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TSARALUNGA 1.

Chmielnicki Uniwersytet Narodowy

POLONIZMY FONETYCZNE W UKRAINSKICH ZABYTKACH
URZEDOWO-KANCELARYJNYCH XIV - XV W.

W artykule zbadano polonizmy fonetyczne w ukrairiskich zabytkach urzedowo-kancelaryjnych XIV -XV wieku, ktore
rozprzestrzenity sie dzieki ukrairisko-polskim kontaktom jezykowym, szczegdinie widocznym od korica XIV w. W ukrairiskim
pisSmiennictwie urzedowo-kancelaryjnym pdznego sredniowiecza udokumentowano wplyw jezyka polskiego zarowno na system
samogfosek, jak | na ukifad fonemow spotgtoskowych, ponadto odnotowano zmiany w grupach fonemow. Ujawnione wplywy
polskojezyczne przyczynily sie do rozwoju zmiennosci fonetycznej jezyka staroukrairiskiego w XIV — XV w., gdyz system dzwiekowy
Jezyka byt najczesciej, w pordwnaniu z innymi poziomami, poddawany zmianom.

Stowa kluczowe: zabytki urzedowo-kancelaryjne, jezyk staroukrairiski, zapoZyczenia, polonizm, zmiennosc fonetyczna.

TSARALUNGA 1.

Khmelnytsky National University

PHONETIC POLONISMS IN UKRAINIAN OFFICIAL BUSINESS WRITTEN
MONUMENTS OF THE XIV - XV CENT.

The article studies phonetic polonisms in the Ukrainian official business written monuments of the XIV — XV centuries,
which spread due to the Ukrainian-Polish language contacts, especially noticeable from the end of the XIV century. In the Ukrainian
official business texts of the late Middle Ages, the influence of the Polish language on both the vowel system and the consonant
phoneme system may be traced, in addition, changes in the groups of phonemes are revealed. The influence of the Polish language
on the vowel system is reflected in the change of e>o after fricatives in verb forms (06paxoHOMy, MO3bIYOHbIXB, [1O/IOXKOHE,
npuHyxoHbivi). Certain effects of the Polish-speaking interference are found in the phonetic structure of adjectives (kilowskyi,
lithewski). Changes in sibilant and fricative consonants under the Polish-language influence rarely occur in words (Bwesnskmm,
KOHeUH-, Tpeuw, uraHocTs). Numerous changes were revealed in the groups of phonemes, in particular, the reflexion of the
combinations *tort, *tolt, *tert, *telt, which in the East Slavic languages developed into the sound combinations oro, olo, ere, ele
Iinstead of the former or, ol, er, el between two consonants. Whereas in the West Slavic languages, including Polish, the reflexion of
ancient combinations was accompanied by the reduction of vowels before sonorants, therefore the continuatives tort — trot, tolt —
tlot, tert — tret, telt — tlet, appeared, which is shown in the Ukrainian letters of the XIV-XV centuries (Bnogucna(s), kpomum,
npemsi(c)ku, M-qko). Pleophonic forms prevail in written monuments, though such obvious signs of West Slavic linguistic influence
reflect the linguistic parallelism of that time.

The revealed Polish influences contributed to the development of phonetic variability of the Old Ukrainian language of the
XIV-XV centuries, given the fact that the sound system of the language, compared to other spheres, was more often subjected to
swaying. Polish language borrowings in written monuments of other historical periods require additional research effort, which will
become the prospects for further scientific studies.

Key words: official business written monuments, Old Ukrainian, borrowings, polonism, phonetic variation.

Problem zapozyczen w jezyku ukrainskim nie jest nowy dla jezykoznawstwa krajowego: prace naukowe na
temat obcych wyrazoéw pojawily si¢ w drugiej potowie XIX i na poczatku XX w. Kontakty jezykowe réznych
okresow badali S. Hrytsenko, V. Rusanivskyi, V. Tytarenko, L. Khudash i in. [2; 9; 10; 11]. Ten temat poruszali
takze zagraniczni jezykoznawcy, gldwnie polscy: D. Budniak, A. Zargba, W. Witkowski i in. [12; 13; 14].

Znaczng cze$¢ zapozyczen w jezyku ukrainskim stanowig polonizmy, ktore rozpowszechnity si¢ dzigki
ukrainsko-polskim kontaktom jezykowym, szczegdlnie widocznym od konca XIV w. Wzajemne oddzialywanie
jezykowe mialo wptyw na prawie wszystkie poziomy jezyka, dlatego specjalnych badan wymagaja zapozyczenia z
jezyka polskiego w ukrainskich zabytkach urzgdowo-kancelaryjnych XIV — XV w., ktore nie byly przedmiotem
osobnego opracowania naukowego.

Celem naszej pracy naukowej jest zbadanie polonizmoéw fonetycznych w ukrainskich zabytkach urzedowo-
kancelaryjnych XIV-XV w.

Zrédtem badan byty teksty ukraifiskich gramot XIV — XV w., opublikowane w wydaniach (podajemy ze
skrétami przyjetymi w naszym artykule, wskazujac rok i przyblizone miejsce napisania gramoty, strong¢ w wydaniu
— I Ts.(Inna Tsaralunga)): T'p — I'pamotu XIV crt. / ymopsia. M. M. Ilemaxk. Kuis, 1974); MI" — MongoBan A. M.
[IsTh HOBOHAWAEHHBIX YKPAaHMHCKUX rpamoT KoHua XIV — Hauana XV BB. Jlunesucmuyeckoe ucmouyHuxogeoenue u
ucmopus pycckozo asvika. 2000. M., 2000. C. 261-276; Po3os — Po3os B. Ykpainceki rpamoru. T. 1. XIV i mepmra
nonoBuHa XV ct1., KuiB, 1928; CCYM — I'ymenska JI.JI. CnoBHuk ctapoykpaincekoi moBu XIV — XV ct., T. 1-2,
Kwuis, 1977-1978; YI' — PycaniBcbkuii B.M. Ykpainceki rpamotu XV cr., Kuis, 1965; DRH — Documenta Romaniae
Historica. A. Moldova, v. I-I1I, Bucuresti, 1975-1980.

W ukrainskim pis$miennictwie urzgdowo-kancelaryjnym poznego $redniowiecza udokumentowano wplyw
jezyka polskiego zarowno na system samogtosek, jak i na uktad fonemow spotgloskowych, ponadto odnotowano
zmiany w grupach fonemow.
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Fonetyczne wplywy jezyka polskiego w systemie wokalizmu. Czg¢sciowo znajdujemy pisowni¢
wariacyjng zwigzang z e > o po spolgtoskach szumigcych w formach czasownikowych: ssiuens 1392 Suczawa, I'p,
109 — swiwonv 1393 nad Donem, I'p, 113; npuwons 1388 Luck, I'p, 87; npuweowu 1361 Sandomierz, I'p, 36 —
npuwoodvwu 1391 Przemysl, I'p, 106 1 in. Labializacja e > o uwidacznia si¢ w sufiksach imiestowow, najczgsciej
pod akcentem: wenopywiono, nouonwv 1322 Luck, I'p, 21; obpasiconomy, no3vluoHbix®, NOJONHCOHA, NOTOICOHBLE,
noce’bmuonnv, npunysiconsiil, yrodcona 1388 Luck, I'p, 86-88; 6ydyuoeo, sasewona, npepevonsiti 1389 Wilno, I'p,
102-103 itp. W podanych imiestowach obserwujemy wylacznie pisowni¢ o po szumigcych, co moze, biorac pod
uwage miejsce powstania gramot, uzasadnia¢ wilaczenie takich przypadkéow do zapozyczen z jezyka polskiego.
Zachowanie pisowni o w imiestowach biernych typu: szroorconuti, peuonuii itp. w zabytkach XVI — XVII w.,
uzasadnia wplywami polskimi takze V. Moisiienko [5, s. 37].

Ogodlnie rzecz biorac, przejscie e w o po szumigcych i #, charakterystyczne jest przede wszystkim dla
jezyka ukrainskiego i biatoruskiego, jest norma obu jezykdéw literackich [6, s. 151]. Wedlug przeprowadzonej
analizy tekstow gramot ukrainskich XIV — XV w., mozna stwierdzi¢, ze labializacja e> o przebiegala dos¢
konsekwentnie:

—w rdzeniach rzeczownikow: oicen® 1393 Suczawa, I'p, 120 — orcone 1342 (?) Grodno, I'p, 25; acenoro
1393 Wisznia, I'p, 116 — orconoro 1347 Ejszyszki, I'p, 26, por. takze: Yonnuyero 1322 Luck, I'p, 21; uonosbroms
1400 Brzes¢, I'p, 147; uworomw 1388 Luck, I'p, 86 itp.; w koncoéwkach rzeczownikow: ecocmunyems» — cocmunyoms
1322 Luck, I'p, 21, por. takze: 3B dsopwicuomsv 1322 Luck, I'p, 21; mBemuuosewr 1368 Lwowszczyzna, I'p, 42;
o[mvlyems 1356 Perejastaw, I'p, 33 — am)yo(s) 1301 Halicz, I'p, 13 itp.;

— w rdzeniach zaimkéw: wuueco 1341, I'p, 24 — nuuozo 1388 Luck, I'p, 87 i in.; w koncowkach zaimkow:
naweeo 1301 Halicz, I'p, 13 — rawoeo 1322 Luck, I'p, 21, por. takze: nawomy, nawomw 1388 Luck, I'p, 86-87;
yemv 1388 Luczyce, I'p, 82 — womw 1396 na Jamczynie, I'p, 130 itp.;

— w rdzeniach przymiotnikow: Yopuutii, yopmopwickoe 1322 Luck, I'p, 21; w przyrostkach przymiotnikow:
rpanunpl Pouosckou 1302 Lwow, I'p, 19; bopcuosckums 1322 Luck, I'p, 21; Bacunesu Kapauosckoms 1383
Potock, I'p, 62; moms 3ydevooms 1394 Krakéw, I'p, 125; na nona Iowoea 1397 Zydaczéw, I'p, 131 i in.; w koncéwkach
przymiotnikow: 6oorcveco 1388 Suczawa, I'p, 81 — boarcozo 1389 Wilno, I'p, 103, a takze: cnaonetiwozo 1322 Luck, I'p,
21itp,;

— w rdzeniach liczebnikow: vemwipucma 1399 Potock, I'p, 140 — vomwvipucma 1400 Brzesé, I'p, 147 itd.

W jezyku dokumentéw kancelaryjnych XV w., podobnie jak w tekstach ukrainskich gramot XIV w.,
bardzo konsekwentnie mozna przesledzi¢ platanie e / o po szumiacych spotgtoskach. Po o pod akcentem wystepuje
przewaznie o: orconvt 1456 (7) Bukowina, YT, 106; ero oconsr 1453 Suczawa, DRH, A Il, 45; oconvra, 40ThIpH
arconwvku 1480 Krzemieniec, YT, 42, por. takze eoco 1495 Wilno, YT, 54, ale: cepebpo arcvorcenoe 1408 Suczawa,
VYT, 72, cepe(6)po arcenoe 1460 Suczawa, YT, 113; w pozycji nieakcentowanej — e: ero swcens 1407 Wilno, VT, 35;
u(c) orcenoro 1468 Zytomierszczyzna, YT, 30 i in., ale: y ron orce 1499 Kijowszezyzna, VT, 31 — tamb orco 1488 Krakow,
VT, 44.

Po szumiacej v wahanie e / 0, jak wida¢, nie wiaze si¢ z akcentowaniem samogtosek: i 6ouoks wBbca 1488
Krakéw, YT, 44 — 60oucuno 1489 Radoml, VT, 47; 6uen(v) 1453 Suczawa, DRH, A 11, 38 — 6uo(xr) 1458 Dolny Torg,
YT, 109; curue 1460 Suczawa, VT, 111 — ewe, ewo 1489 Krakdow, YT, 43; meuoms 1442 Suczawa, CCYM, I, 587 —
meyem u panoro 1499 Hyrliw, CCYM, 1, 587; nuuozo 1421 Lwow, YT, 65 — nuueeo 1401 Kijow, YT, 26; nomouens
1487 Krakow, YT, 43 — nomouonsv 1489 Piotrkow, YT, 46; nouc(n)we 1411 Suczawa, YT, 74 — nowonwu 1488
Rowne, CCYM, 1, 418; npe(0)peuony 1407 Wilno, VT, 35 — npe(0)peue(n)nou 1401 Kijow, YT, 26; uonosexa 1475
Luck, CCYM, 11, 546 — yenosexwv 1493 Wilno, CCYM, II, 546; ueromw 1499 Kijowszczyzna, YT, 30 — yoro(m),
yonodou(m)m 1490 Luck, VT, 49; yvoromvboumea 1487 Krakow, YT, 43; B voms 1489 Piotrkow, VT, 46 — oy ue(m)
1448 Bukowina, YT, 101; Yoproeo 1432 Suczawa, YT, 89 — Yepnoeo 1407 Suczawa, DRH, A 1, 30; vomwipu 1480
Krzemieniec, YT, 42, vomwipu 1499 Wilno, YT, 65, uvomwipe 1436 Suczawa, DRH, A1, 211 — uemwvipur 1408
Suczawa, VT, 72 itp; a takze: cBoums Opamanuuo(m) 1478 Lwow, YT, 67; nechtb 60ouoxs 1439 Suczawa, DRH,
A1, 271; my6a onouonaa 1488 Krakoéw, YT, 44; k I'opoducnasuuoms 1413 Lwow, MI', 272; 3onouoe 1430 Luck,
CCVYM, 1, 407; kmouomv 1489 Krakow, CCYM, 1, 478; Jloouo, ocpanuuonoe 1488 Roéwne, CCYM, I, 418;
uemoy romoy, xom droymoy 1466 Suczawa, DRH, A 11, 191; yorosexosws 1480 Krzemieniec, YT, 42; Yopuwiu 1433
Kijow, PozoB, 119; Yo(p)mosecxoeo 1488 Suczawa, YT, 125; Yopmopwiuckoco 1458 Ostrog, YI, 40;
Yopmoposckozo 1487 Suczawa, DRH, A 111, 30; vomsipucma 1433 Zytomierz, Po3os, 127 itp.

Platanie przewaznie nieakcentowanych e/o po w odzwierciedlajg przyktady: no bpawosa 1408 Suczawa,
VYT, 71 — no bpawesa 1460 Suczawa, YI', 112; I'pywesckie — I pywosckiti 1465 Kobryn, CCYM, 1, 267; ndnwece
cebaoBweTBO 1452 Luck, VI, 38 — acnwoe ceenombe 1478 Lwow, VI, 68; mbito nawo 1487 Krakow, YT, 43 —
nawe 1411 Suczawa, VI, 74; no nawoii 1478 Lwow, YI', 67 — npu naweu 1408 Suczawa, YI', 72; rAiuemy 1465
Kijow, YT, 29 — riuo(m)[y] 1468 Zytomierszczyzna, YT, 30; nawemoy — nawomy 1403 Suczawa, DRH, A1, 26;
MbICI Henopoyutonwl 1447 Brzesé, CCYM, 11, 41 — nenopywennviu mup 1499 Hyrliw, CCYM, 11, 41; nosuwe tane
ounmu rpekoBe 1462 Suczawa, CCYM, II, 160 — nosviuo motoko(m) momoy 1448 Suczawa,CCYM, II, 160; abbr
nowe(n) 1456 (?) Bukowina, YT, 106 — adbu nowo(n) 1474 Bacnyii, YT, 122; c(¢B)monouusuiomy 1435 Suczawa,
DRH, A 1, 193 — c(ea)monouusuemy 1436 Suczawa, DRH, A 1, 224; por. takze. 6paweswvckoiu 1408 Suczawa, YT,
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72 — epybewoswvcko(my) 1489 Piotrkow, YT, 46; nmanro epowiosoro 1498 Troki, YT, 61; mana Munawosa 1409
Suczawa, CCYM, I, 598; Cuma Muxaurawecewv 1436 Lwow, CCYM, 1, 598; o(T) Monwosa 1462 Suczawa, YT, 116;
no(0)uawomy 1489 Radoml, YT, 47; npuwons 1403 Suczawa, DRH, A 1, 26; woaks 1408 Suczawa, YT, 70; nero...
wocmo 1488 Roéwne, CCYM, 1, 291 i in.

O pewnych konsekwencjach polskojezycznego wptywu §wiadczy fonetyczna struktura przymiotnikow:

kiiowskyi (stp. kijowski), przymiotnik — «xuiBcbkuid»: marszatku zemskomu, namisniku kiiowskomu 1478
Lublin, CCYM, 1, 475;

lithewski (stp. litewski), przymiotnik — «smtoBcbkuit»y: Korol Polski y Lithewski 1387, Gliniany, CCYM, 1, 553.

Fonetyczne wplywy jezyka polskiego w systemie konsonantyzmu. Jak zauwazyl A. Zaleskyi:
«Konsonantyzm jezyka ukrainskiego w odniesieniu do diachronicznej osi rozwoju ... okazat si¢ bardziej stabilny niz
wokalizmy [4, s. 69]. Dlatego konsekwencje zmiany syczacych i szumigcych spotgltosek wystepuja w pojedynczych
stowach: Bmensikum (stp. wszelaki), zaimek — «wszelaki»: ewenaxiu noscumxu... u ewenaxie nanoe 1389 Luck,
CCYM, 1, 205; xoneunb (stp. koniecznie), przystowek — «ostatecznie, nicodwotalnie»: npodarv ecmu koneund co
echmu yocumxu 1451 Wilno, CCYM, 1, 493; moas#tuurn (stp. poleci¢), czasownik — «poruczyé, powierzyén»:
noabmunsv ceo# cena np#menio (1) ceoemy nany 1404 Halicz; ec# ma# umbunia non#fuun u dan ecmv scen’b céoeu
1446 Kijow, CCYM, 1II, 189; Tpeun (stp. trzeci), liczebnik — «trzeci»: noov abmor Poxcecmeéa Xpucmosa...
mpeyezo 1bma 1403 Czurzew, CCYM, II, 444; miomHocTh (Stp. cudnosé), rzeczownik — «pieknox: kaswcwromoy
YNIBKOY 6b €20 DOCNEX0Y 80 €20 YIOOHOCHI U 60 20 cinb XV w., CCYM, 11, 528 itd.

Rozwdj spotgloski 1z tworzacej sylabe, nieodtaczny od polskiego systemu dzwigkowego, wida¢ w stowie
caoHue (stp. sfjorice), rzeczownik — «stonce»: xy Ilpyonuxy uoyuu na 3anads cronya 1322 fuck, CCYM, 11, 353.

Wplywy jezyka polskiego odzwierciedlone w grupach foneméw. Refleks polaczen *fort, *tolt, *tert,
*telt odbywal si¢ w jezykach stowianskich na r6zne sposoby. Rozwdj potaczen dzwickowych oro, olo, ere, ele w
miejscu bytych or, ol, er, el migdzy dwoma spolgloskami, co nazywa si¢ pelnoglosem, jest charakterystyczng cechg
wschodniostowianskich jezykow: «W jezyku Stowian wschodnich, ktory odziedziczyt od prastowianskiego w
dyftongach [or], [o]], [er], [e/] dlugie spotgloski zwarto-otwarte, utrata ich wiasciwos$ci tworzenia sylab szta w parze
z rozwojem po r, [ krétkiej samogtoski, co stopniowo przeszto w samogloske pelnego tworzenia: fort — torvt —
torot, tolt — tolvt — tolot, tert — tervt — teret» [3, s. 59]. W dialektach jezyka staropolskiego refleksowi dawnych
polaczen towarzyszyta redukcja samogtosek przed spolgloskami zwarto-otwartymi: brona, miody, brzeg, mleko. W
dialektach Stowian potudniowych nastgpita metateza samogtoski i spotgloski zwarto-otwartej, przy czym dhugie [o]
zmienito si¢ w [a]: st.-sl. 6paHa, MyIagb, Opbrsb, MUIEKO.

W gramotach XIV w. odzwierciedla si¢ rozw6j form petnoglosu w miejscu bytych potaczen *tort, *tolt,
*tert, *telt 1 wptyw jezyka polskiego: w tekstach potudniowo-zachodnich: *fort, *tolt, *tert, *telt i wptyw jezyka
polskiego: w tekstach poludniowo-zachodnich: xopoauyu 1388 Luczyce, I'p, 82 — kporuyu 1393 Suczawa, I'p, 120;
obopomumu 1378 Lwow, I'p, 61 — o6pomwuimur 1397 Zydaczow, I'p, 131; wemepeeamu 1388 Krakéw, I'p, 84 —
ocmpedicenvemn 1389 Sandomierz, I'p, 101; nepedw 1382 Lwowszczyzna, MI', 263 — npeo 1301 Halicz, I'p, 14;
nepemvickbiu 1301 Lwow, I'p, 10 — npemoi(c)xu’ 1301 Halicz, I'p, 14; uepesv 1301 Lwow, I'p, 9 — upes» 1302
Lwow, I'p, 19; w dokumentach z terenéw poinocnych: eopomumu 1388 Luck, I'p, 79 — apomum 1400 Brzes¢, I'p,
148; w gramotach o roznej lokalizacji: 6epee 1322 Luck, I'p, 21 — 0o 6pezy 1393 Suczawa, I'p, 120; 6oporumu 1356
Perejastaw, I'p, 33 — 6ponumu 1395 Suczawa, I'p, 127; Boaooucnasws 1378 Lwow, I'p, 61 — Brooucna(s) 1388 Luck,
I'p, 79; 2copoow 1375 Smotrycz, I'p, 50 — epo(0) 1388 Luck, I'p, 80 — o epade 1396 Potock, I'p, 129; koporesu
1352, I'p, 30 — kponesu 1390 Przemysl, I'p, 104 itd. Opisujac jezyk najstarszych motdawskich gramot cyrylickich z
XIV w., L. Ohiienko akcentuje panujace formy petlnoglosu: 6oponumu, sopomumu, copoda, cepebpa itp., zauwaza
jednak bardzo silne wptywy polskie: «Motdawia ... byla z nig (z Polska — 1. Ts.) w bliskich stosunkach, a to
przyniosto wplywy polskie do Motdawii. Ponadto state bliskie stosunki z narodem ukrainskim, ktéry réwniez byt
pod duzym wpltywem polskim, jeszcze zwickszaly ten wplyw», dlatego polskich form nie brakuje: epooo,
Kpo.1080i0, Brooucna(e) i in. [7, s. 682, 684].

W pisemnym jezyku kancelaryjnym XV w. §ledzimy dalsza tendencj¢ do zmiany pisowni kontynuantow
*tort, *tolt, *tert, *telt, spowodowang polskimi wptywami: Broodumepwvcko(m) 1407 Wilno, VI, 35 -
son00umu(p)cxu(x) 1488 Krakow, YT, 44; ['opooucrasuvoms — epooucnasyanoms 1413 Lwow, MI', 272; Hamoro
kopoas () 1460 Suczawa, YT, 113 — namero xpoa (1) 1456 Suczawa, YT, 104; kpart — kpoa(v) 1468 Suczawa,
DRH, A, 221; koponresckviu 1458 Ostrog, YI', 40 — kponesckas 1460 Suczawa,VT', 113; oboponumu 1468
Suczawa, CCYM, 11, 69 — oo6pornumu 1439 w Barlad, CCYM, 11, 70; npo(x)ruyst — nopoxy 1480-1484 Krzemieniec,
VT, 42 i in., a takze: Brodexv 1412 Lwow, CCYM, 1, 181; Baooucrnasosoy 1462 Suczawa, CCYM, I, 181; oy
eénocmu oy JIBoBckou 1421 Lwow, CCYM, I, 182; Teixb epodosw 1434 Krzemieniec, Po3os, 130; ony cmpony
moruibl 1404 Halicz, Po3os, 68 itd. Jak twierdzi I. Ohiienko, czeski i polski wplyw na ukrainski jezyk literacki byt
znacznie silniejszy niz cerkiewnostowianski, poniewaz on rozwinagt si¢ w taki sposob, ze odrzucit fundament
cerkiewnostowianski, o czym §wiadczg wiele odpowiednich form: érocxuu, maodenyu, obroxu, npespomuwiu, Xaon
itd. [8, s. 262].
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Formy petnoglosu nadal dominuja w wielu dokumentach:bepescanst, Konoonos, Hoszopo(0)uuuu 1478
Lwoéw, VT, 67; Bipesosuya druga polowa XV w. Owrucz, CCYM, I, 149; na 6epe(cm), Ha Koposiceo Ilorouw,
nepexycu(m), uepe(c) 1488 Suczawa, YT, 125-126; bepecmsnuxv, Hanepedw, Ilonozosuus 1499 Kijowszczyzna, YT,
31; 6oponuns, kopo(m)xuxw, B cepedy 1487 Krakow, VT, 43; eonouonaa, B konoode 1488 Krakow, YT, 44; conoeroe,
nepegosoew, Ha cmopooicy 1408 Suczawa, VT, 70; depeso, na 300posuio, kopomo 1434 Krzemieniec, Po3os, 130; He
saboponanu, nepe(0) 1493 Troki, YT, 52; y 6onocmu, Ha 2opode, kor00wi, 6 kopoaeso(m) 1480 Krzemieniec, VT, 42;
xopona 1463 Ostrég, YT, 41; nonomno, cmoponsr 1460 Suczawa, YT, 111; ma(a) Torouxo 1456 (?7) Bukowina, YT,
107; Ha 6epe3B, MO cepedw TOmOIiA, uepecy TMOTOKL 1412 Suczawa, DRH, A1, 45; B Borodumepbckoms, y
sonocmu, Ceonouucauu 1429 VT, 36; mxoywa Yepesamozo 1438 Suczawa, VT, 92 itp. Pojawienie form pelnoglosu
w zywym jezyku ukrainskim miato miejsce, wedtug 1. Ohiienko, gdzies pod koniec epoki prastowianskiej, dlatego
we wschodniostowianskich zabytkach XI w. jest ich juz wiele [8, s. 262].

Wahania kontynuantow *tort, *tolt, *tert, *telt sa dzi§ reprezentowane w ustnej] mowie ludowej, w
szczegblnosci w potnocnych i poludniowo-zachodnich dialektach jezyka ukrainskiego: wracopooa — macpooa —
Hazpaoa, 0XpoHa — OXpaua, eopie — epae; 3010mo — 3nomo — ziamo [1, t.2, m. 72, m. 73]. We wspotczesnym
ukrainskim jezyku literackim utrwality si¢ formy petnogtosu, ktore staly si¢ jedna z typowych cech jego systemu
fonetycznego.

Tak wiec polskie wplywy jezykowe odzwierciedlaja kontynuanty potaczen dzwickowych:

— *tort: oponuTH (stp. broni¢), czasownik — 1. «broni¢, zabraniaé»: ne damu umv u é6ponumu 1395
Suczawa; 2. «ochrania¢, broni¢, chroni¢»: xponesu nomazamu u éponumu czo Ha npomugoy kaxcooymy 1434
Suczawa, CCYM, 1, 124; BponoBo: npcocepeunomoy nany Cmanucnasy 3 Bponosa 1433 Suczawa, CCYM, 1, 200;
BpoTa (stp. wrota), rzeczownik — «bramay: croyscebnuxs umeem 0o epom nocoxom oomvknoymc# XV w., CCYM,
I, 200; BpoTuTH (Stp. wrocic), czasownik — «zwrocié»: aucmut xouro meiu épomum 1400, Brzes¢, CCYM, 1, 200;
rpoan (stp. gréd), rzeczownik — «miasto, zamek»: moixs 2p0006d u 3bmab depoic#nue 0o moceo cusoma 1434,
Krzemieniec, CCYM, I, 265; 3apoBue (stp. zdrowie), rzeczownik — «zdrowie»: 3a Ooywe ce#monouuguum
pooumenem Hawum u 3a Hawoy 30posue 1466 Suczawa, CCYM, 1, 394; kpoJieBcTBO (stp. krolewstwo), rzeczownik
«krélewstwox: uepes pyku eenbbrozo mysca nookancabpezo kponescmea noackozo 1415 Medyka, CCYM, 1, 515-

516; xkpoaeBckuu (stp. krélewski), przymiotnik— «krdlewskin: moe dgopuwe oynucano na kponeeckoms aucmb

1411; xpoJsieBb, KpoJOBB (stp. krolow), przymiotnik — «krolewski, krolow»: nam epuyxo nosuuu Kponesw
Cmemanvka 1322, Pogonyczi; wmo nucano nooo Kporoeorw dicv neuamuio 1388 Suczawa; kposaums (por. stp.
krol), rzeczownik — «krolowar: kponeceu nonvckomy u €20 sicen b kponuyu caysxcumu 1393 Suczawa; KpoJib (stp.

krol), rzeczownik — «krol»: mor kpoav Kasumup ssno nosboarom 1361 Sandomierz, CCVM, I, 516; KpoTKbIM
(stp. krotki), przymiotnik — «krétki, krotkotrwaty»: wuowce maxeiu kpomkwiu sanicanv 6¢3 0ymonevl HE ObLIL
0 bpoicans maxviu 3anice XV w., CCYM, 1, 517; obronca (stp. obrorica), rzeczownik — «obrofica, ochroniarz»:
obroncoju byti 1388, Luck; o6porurn (stp. obricic), czasownik — «obroci¢ co$»: oy csob nbnbumb oyxurku

ooporutu 1409 Halicz, CCYM, II, 70; cTpoHa (stp. strona), rzeczownik — 1. «bok, strona»: oyuununu ecmo ums
epanuyro m oHy cmpony moeunvt 1404 Halicz; 2. «kraj, strona»: gcu Kopoiege... umaneickuxs CHpPOHs €OHAIOMbCS

nanpomuss nozanv 1498; 3. «strona w sadzie»: ma pbuv ¢ 0onou cmponst mexcu naueto #06u2010 u eu 0 bsxoio ¢

opyeo b emponst 1404 Medyka, CCYM, 11, 394-395;

— *tolt: 6smoTo (stp. bloto), rzeczownik — «bloton: a xomape momoy cenoy nouenwe om énoma wa 6poo
1473 Suczawa, CCYM, I, 101; Baogaps (stp. wlodarz), rzeczownik — «zarzadca majatku»: koynurs u 3aniamunn a
mom enodap oymeprv XV w.; Baonexkn: Brodexkv ocsooa nsosckviu 1412 Lwow, CCYM, I, 181; Baoagpika:

Bnoowviy b Ilonkosuuy eonocmo JKonssancw 1482; BaocTubin (stp. wlostny), przymiotnik — «wlasny»: newam ceorwo

enocmuyio 3a6beunu ecmo 1470 Whodzimierz; Baoctb (stp. wlosé), iM. — «BOJIOCTbY: no36aau cyms HAna oy enocmu
neoeckou 1421 Lwow, CCYM, I, 182; mimoTtHo (stp. plotno), rzeczownik — «pltotnon: om cyxna u om nnomna u om
8vce mopeoenio umarom naamumu mvima 1448 Suczawa, CCYM, 11, 154,

— *tert: octpbratu (stp. ostrzegac), czasownik — «chroni¢ kogo$ przed czym$»: croboyiomv umn
ocmp bzamu uxv 60 6comv 1395 Suczawa, CCYM, 11, 99; npemoskubiu (stp. przemozny), przymiotnik — «potezny»:
npemodcHblu nansy Anekcanops 6ocsooa 1433 Leczyca, CCYM, 11, 229;

— *telt: Murbuko, rzeczownik — nazwa osobowa: nan Mnbuko necuam npunoxcun, 1487, Dobuczyn,

CCYM, 1, 603; unoBbks (stp. cztowiek), rzeczownik — 1. «czlowiek, mezczyzna»: cv eonum unoeé bkom cezo ce bma
nuxoau ne oumu 1485 Kotomyja; 2. «podporzadkowany najwyzszej wladzy, poddany»: a ux oypeaHuk cam CBO€ETO
unoebka oa coyo#m 1458, Dolny Torg; czloweczyj (stp. czlowieczy), przymiotnik: meli byti obwineny, iz poziwajut’

czlowieczeje krowi 1388 Luck,, CCYM, 11, 545 ta in.
Cechy polskiego wptywu widaé takze w innych potaczeniach dzwigkowych, np. w slowach: krTopsl,

KTOpLIU (Stp. ktdry), ), zaimek — 1) «jaki, ktory»: kmopas nposeucka cyme co oycbun 1421 Lwow; 2) «a ten, a
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doktadnie ten»: mpo moocv mul Kmoporw 3v €20 6onuto nogunnu ccmvl c# 3e00umu 1448 Chotyn; 3) «jakis,
jakikolwiek, dowolny»: xomu kmopas nanu anobo nanna nossana ovina XV w., CCYM, 1, 524-525; oobuartu (stp.

obieca?d), czasownik — «da¢; ztozy¢ obietnice, obiecaé, przyrzec»: 06Buaems emy samnatutu 1479 Nowy Grad,

CCYM, 11, 73; urepucra (stp. czterysta), liczebnik — «czterysta»: nucanv 6 1b6mo muceua umepucma decamoe 1410
Lublin, CCYM, 1II, 550 i in.

Analiza jezykowa ukrainskich zabytkow urzedowo-kancelaryjnych XIV — XV w. wykazata zatem cechy
jezykowe wlasciwe polskiej fonetyce. Wptyw jezyka polskiego na system samogtosek znajduje odzwierciedlenie w
zmianie e > o po gloskach szumigcych w formach czasownikowych (o6pasiconomy, nozviuonwvixw, nonoscoua,
npunyoconviil). Pewne konsekwencje polskojezycznej interferencji sa potwierdzone w fonetycznej strukturze
przymiotnikow (kiiowskyi, lithewski). Zmiany spotglosek syczacych i szumiagcych pod wplywem polskim wystepuja
w pojedynczych stowach (ewensaxuu, xoneynb, mpeyu, yioonocms). Odnotowano liczne zmiany w grupach
fonemow, w szczegdlnosci w refleksie potaczen *fort, *tolt, *tert, *telt, ktore w jezykach wschodniostowianskich
rozwinely si¢ w potaczenia dzwigkowe oro, olo, ere, ele w miejscu bylych or, ol, er, el migdzy dwiema
spotgloskami. Natomiast w zachodniostowianskich jezykach, w tym w polskim, refleksowi dawnych polaczen
towarzyszyta redukcja samoglosek przed spoétgloskami zwarto-otwartymi, wigc powstaty kontynuanty tort — trot,
tolt — tlot, tert — tret, telt — tlet, co odzwierciedlajg ukrainskie gramoty XIV — XV w. (Brooucra(e), kpoauyu,
npemvi(c)ku, Mnbuxo). W zabytkach przewazaja formy zpelnoglosem, jednak takie oczywiste cechy

zachodniostowianskich elementéw jezykowych odzwierciedlaja paralelizm jezykowy tamtych czasow.

Zidentyfikowane wplywy polskojezyczne przyczynily si¢ do rozwoju zmiennosci fonetycznej jezyka
staroukrainskieg XIV — XV w., poniewaz system dzwigkowy mowy najczesciej, w poroOwnaniu z innymi
poziomami, poddawal si¢ zmianom, i juz w najstarszych zabytkach istnieja przyklady zmiennosci fonetycznej, ze
wzgledu na rézne odbicie samoglosek i spotgtosek, kombinacji dzwigkow. Jezyk polski w XIV — XV w. wywarl duzy
wplyw na staroukrainski jezyk literacki i pisany, m.in. na poziomie fonetycznym. Polskie zapozyczenia jgzykowe w
zabytkach pisanych z innych okreséw historycznych wymagaja specjalnych badan, ktore beda perspektywa dalszych
badan naukowych.
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FUSION OF ARTS IN JAZZ POETRY

The article deals with the study of Jazz poetry as a part of integral jazz art which highly involves music, literature, singing
and jazz dancing and presents a complex worldview. Intertextuality of jazz poetry is claimed to characteristic feature of postmodern
literature. Basic ideas of democracy, equality, tolerance and struggle for freedom and justice determine such key qualities of jazz
art as polyphony, polyrythmy, improvisation and emotionality. Examples of different literary stylistic devices (repetitions (lexical and
syntactic; anaphor, epistrophe, parallelism), alternation of long and short phrases and syncopes, complex sentences and
constructions, lack of punctuation, thematical shifts and digressions, rhetorical questions) used to express democracy, equality,
tolerance and struggle for freedom and justice in jazz poems are provided extensively.

Multi-aspect nature of jazz art combining music, singing, literature and dancing determines its deep symbolism. Music
which since its very uprise has been Jazz foundation, its secret code, its central means of struggle for freedom, has produced the
majority of symbol-dominants in Jazz poetry (saxophone, horn, drums, banjo and piano) which possess special connotations of
ancient traditions, authenticity, cultural unigueness and sensuousness of Afro-Americans.

Dance and singing imagery are also of great importance in jazz verses. Blues and Broadway jazz represent both deep
volceless grief of former slaves and unrestrained merriment inherent in Afro-American culture. Jazz dance as well as jazz music, Is a
symbol of resistance, disobedience, rebellion against former white masters. Jazz dance is a rebellion against the traditions of
classical dance reflecting the struggle against established social norms.

Key words: Jazz, jazz poetry, jazz dance, fusion of arts, polyphony, improvisation, emotionality.

®EJIOPOBA O.B.

XMeNpbHUIbKA TyMaHITapHO-TIeIaroriqyHa KOMeis

CUHTE3 MUCTEILTB B IOE3II JI)KA3Y

Y cTarTi npoaHainizoBaHo XaHpoBy CrEUU@IKY MOE3I MmKa3y SK YacTHW MUCTELTBA AXa3ly, B SKOMY HEDO3PHBHO
IHTErpoBaHi My3uka, Crii, TaHeups T1a Jiteparypa. OcobrmBa yBara 30CEPEKEHa HA CHMMBOIAX-AOMIHaHTax roesii AKkasy 1a Ha
0COBINBOCTAX aKTya/l3auii HaCKDI3HUX XapaKTEPUCTVK KaHPY: MOJTIhOHI, MOPUTMI], IMIPOBI3aLIi Ta EMOLIIHOCT], ginocogcekomy
1iArpyHTI iX @OPMYBaHHS.

KI1t040Bi C10Ba: f)Kkas, 1Moe3isi Axkasy, CUHTE3 MUCTELTB, O/TIQOHIS], MOJIPUTMIS, IMIIPOBI3aLIS Ta EMOLIVIHICTS.

Relevance of research. The times when different arts were seen as separate phenomena have irreparably
passed away. In Postmodern paradigm literature, visual and performing arts are interfused and intermingled making
intertextuality in its broadest meaning the inherent quality of artworks. Technological and informational progress
adds to the tendency but the key thing underlying the trend is philosophical understanding of arts as interconnected
system of “senses” enabling a person to feel the world and oneself in it as a unity with a multitude of manifestations.
Jazz was one of the first genres to apply such a philosophy as early as the beginning of the 20-th century. Ever since
this philosophy alongside its other key features guarantees jazz popularity all over the world and draws to it the
focus of scientific research.

Analysis of recent scientific papers. Domestic study of jazz art is mostly focused on its musical aspect
[1; 2; 3], but the complex investigations of jazz as a fusion of different arts are scarce.

Formulation of the problem. The subject of the article is intertextuality of jazz poetry as its genre
specificity. The relevance of the topic is connected with the constantly growing interest of contemporary science in
the cross-art investigation of literary works and their intertextual symbolism.

The aim of the article is to investigate common features of jazz dance, poetry and music as well as to
identify lexico-stylistic means of their representation in verse. The importance of the research is to draw the reader's
attention to the philosophy of African-Americans underlying jazz art.

Jazz poetry is a form of jazz art most capable of representing its multi-aspect and complex nature by
symbols and images of dance, music and singing. Jazz poet is more than a poet of other genres:

For to be a jazz poet
I need to be a jazz musician,
A jazz singer,
A jazz man [4].

The original domain of jazz art was indisputably music which defined and united the character of its
literary, choreographic and visual manifestations. Jazz music in its turn is a fusion of several musical styles and
genres originating within various social groups, classes, ethnos and races [5]. Jazz has inherited typical elements of
African musical tradition — polyrhythmy, sophisticated rhythms of the percussion instruments, pulsating music.

In jazz poetry rhythmicity manifests itself in the fundamental properties of rhyming and poetic size. A
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specific stylistic technique of replaying the rthythm of jazz music in poetry is various types of repetitions (lexical and
syntactic; anaphor, epistrophe, parallelism), alternation of long and short phrases and syncopes:

He made that poor piano moan with melody.
O Blues!
Swaying to and fro on his rickety stool
He played that sad raggy tune like a musical fool.
Sweet Blues!
Coming from a black man’s soul.
O Blues! [6].

Syncopes are often used in jazz verses, as they perform several stylistic functions at the same time. First of
all, syncopes make it possible to create a "ragged rhythm" effect, alongside they are examples of African-American
slang and their linguoculture:

Ain’t got nobody in all this world,
Ain’t got nobody but ma self.
I’s gwine to quit ma frownin’
And put ma troubles on the shelf ! [6].

Polyphony and decentralization of the jazz orchestra, symbolizing democracy and equality is another key
feature of jazz music. Jazz appeared as a blend or fusion of different music styles, representing various cultures,
nations and races. Polyphony represents the idea of power based on the numerical strength of the participants as well
as their equally important positions. Polyphony or multitude of sounds is an integral feature of the jazz poetry genre.
The descriptions of different musical instruments playing together in a jazz band are common in jazz verses:

...you jazzmen, bang altogether drums, traps, banjoes, horns,
tin cans — make two people fight on the top of a stairway
and scratch each other’s eyes in a clinch tumbling down
the stairs [7].

Jazz band instruments have different origin and symbolic meanings for the philosophy of jazz art. In jazz
poetry a musical instrument is not just an instrument, a means of creating sound, it is an active participant, a living
being endowed with a special character and function. The philosophy of art fusion makes jazz poets “see the colors”
of musical instruments each adding a bright dye to the rainbow of the jazz combo:

In jazz - each member of the Combo has a color! The clarinet is blue - the banjo is indigo
The double bass has red - the saxophone is orange! The guitar is violet and the piano is striped!
The percussion is yellow - the brass is green The combo plays, white sound is re-produced [8].

Polyphony is present in the poetry of jazz not only as a polyphonic musical orchestra, but as the multitude
of voices of the outside world. Objects, buildings, animals and plants are presented as singers or musicians, natural
sounds are associated with musical instruments. Poets see and hear jazz music in the sounds of the wood or city
because they are not regular or formal as music of any other genre. They are produced in a free rhythm as
improvisation yet still are harmonious and sophisticated.

The groundbass of the roaring roadway to shine upon the star -
is overlaid by the rhythmic rustle of leaves, a graceful magnolia standing silent,
topped by a syncopated pigeon, one stage-struck, slimly shimmering stem,
the growl of a farmer sawing, uncertain, unwilling to take centre stage solo
the soaring oboe of a microlight above. and the credit for the piece [4].

The sun sends a spotlight in the clearing

Alongside polyphony improvisation is another common central feature of jazz music and poetry. Jazz
improvisation substitutes the freedom that black Americans did not have in real social life. In improvisation jazz
musicians and poets fulfilled their emotional and spiritual potential, plans and dreams not realized in the society.
Improvisation is spiritual opposition to slavery, it gives jazz art freedom. Improvisation is seen by jazz poets as a
key and unique feature of jazz music:

What is Jazz?
Sounds clinking,
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Cackling,
Tinkling,
Harsh and harmonious
Ripples [10].

In jazz verse improvisation is implemented by techniques similar to stream of consciousness method:
complex sentences and constructions, lack of punctuation, thematical shifts and digressions, rhetorical questions.

Jazz poetry applies the principles of jazz rhythm and creates the feel of improvisation by various means.
One of the common devices is sound imitation or onomatopoeic words which echo with natural sounds and
reproduce both the polyphonic nature of jazz (as various sounds represent various participants of an imaginative
jazz band or orchestra) and philosophical understanding of jazz as a democratic art without strict formal rules:

Bang bang boom Shhh shhh shhhhoooo Yada yada yo
Shoop Shoop Shwooom Dwi dwi dwooo Woooo woah woah
Tap tap tap Clash clash still A bang bang boom
Clappity clap clap A-dittydit drill My jazzy jazz tune [11].

One more feature jazz is impossible without is intensive emotionality. Born in the years of Harlem
Renaissance jazz art expresses the variety of emotions from hatred and sorrow over social injustice Afro-Americans
had to undergo to unrestrained merriment and joy of the club nightlife. Free from most norms and rules of classical
literature jazz poetry in its form and content is dictated by the emotions and impressions of the author. Jazz poems
are impulsive and sincere, frank and unfeigned:

Jazz was the outlet for pent-up emotion
No wonder it’s aired with such depth and devotion
Those musical artists paid more then their dues
Jazz sprang from their feelings of sadness and blues [12].

An indivisible part of jazz art is blues music which developed on the basis of several music genres popular
with former Afro-American slaves (church hymns, slave songs, field chants, and cuban-style rhythm [13]. Slave
songs and field chants were the means to withstand difficulties and hardships, sing out rage and disappointment,
pain and exhaustion. On the other hand, they were composed as a form of opposition and rebellion. This explains
emotions of loneliness, sadness and grief as well as determination and firmness traced in many jazz poems:

“No more oppression”, Jazz artists cried out
“Demands for our freedom will never die out”
“Strange Fruit”, Billie Holliday sang out in pain
Jim Crow’s bigotry was an American Stain [12].

Among musical symbols of jazz poetry the music of the blues is one of the most frequently used. In the
poem "Weary Blues", which is a hallmark of the jazz poetry genre, L. Hughes describes with vivid epithets a bluesy
tune, accompanied by a moaning piano:

Droning a drowsy syncopated tune..
...Swaying to and fro on his rickety stool
He played that sad raggy tune like a musical fool [6].

Many poems of the genre incorporate musical imagery (singing sounds, playing a musical instrument) as
symbols of the inner voice of African Americans, which expresses what cannot be verbalized with words. Music
heals the soul, it is "honey mixed with fire", it “rejuvenates and soothes soul”:

the music is ecstasy
from the trumpet at his lips distilled from old desire-
is honey but softly
mixed with liquid fire as the tune comes from his throat
the rhythm trouble
from the trumpet at his lips mellows to a golden note [14].

Representing the inner voice of African Americans, their soul jazz music is also a symbol of their suffering
and quiet crying which can hardly be heard at night:
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I am a black woman is written in a minor key
music of my song and I
some sweet arpeggio of tears can be heard humming in the night [15].

One more art which is inherent in jazz is dance. Brought from Africa or created by African Americans
melodies and rhythms, along with black slaves, invaded America, absorbed the folklore of many peoples living in
the United States and resulted in a unique musical and dance phenomenon. The principles of improvisation,
polycentricism and polyrhythmy (analog of musical polyphony) are common to different musical and the dance
styles of jazz. Dance as well as music, was very diverse during the heyday of jazz but conventionally all varieties
can be divided into two groups - Blues jazz and Broadway jazz [16]. Each of these dances has its own philosophy
and symbolism, which is also evident in jazz poetry.

So, for jazz artists dance is a natural state, another voice, no less eloquent than singing or playing an
instrument. Therefore, dance, singing and playing are inseparably mixed:

Thump, thump, thump, went his foot on the floor.
He played a few chords then he sang some more [6].

The rhythm of blues jazz is slow and lazy. It is a symbol of sadness, fatigue and loneliness. An important
expressive element of dance is swaying which soothes with it’s monotony. Such movements can be observed not
only in dance but also when playing the saxophone, trumpet or piano:

He did a lazy sway . . . To the tune o’ those Weary Blues.
He did a lazy sway . . . Swaying to and fro on his rickety stool [6].

Jazz fans instantly feel the rhythm of jazz and its emotional message, they begin swaying slowly:

I can feel its rhythm and beat, As I get wafted, on the wings of time!
And also its pulsating pain, Its music gets synchronized,
Its music flows freely, With my heart’s muffled beats,
Through my arteries and veins! As I try to keep time, -
Its beats always echoes, With the tapping of my feet! [17].

Through the corridors of my mind,

In contrast to Blues jazz which symbolizes sadness and grief, Broadway jazz, popular in clubs, restaurants
and cabarets throughout America and Europe, has a completely different symbolic meaning. Originating on
Broadway in the genre of musicals Broadway jazz became the upbeat emotional dance, a vivid show, a vibrant
celebration of lights, movement and music. At first glance, such irrepressible fun, illuminations, loud music, bright
costumes do not match the tragically melancholic mood of the African-American art. However, they are a logical
manifestation of African-American disobedience, optimism about their future, desire to forget about all tragedies, to
plunge and get lost in the fun completely. For former Africans endless suffering is unbearable and they are ready to
forget everything and live on:

In a deep song voice with a melancholy tone Ain’t got nobody but ma self.
I heard that Negro sing, that old piano moan— I’s gwine to quit ma frownin’
«Ain’t got nobody in all this world, And put ma troubles on the shelf» [6].

Performers of Broadway jazz give themselves completely to their dance, in their eyes there is a brave
challenge to the whole world. The poet compares the bold look of a jazz dancer with that of Eve in Paradise, and her
appearance with the beauty of Cleopatra:

In a Harlem cabaret Were Eve’s eyes
Six long-headed jazzers play. In the first garden
A dancing girl whose eyes are bold Just a bit too bold?
Lifts high a dress of silken gold. Was Cleopatra gorgeous

In a gown of gold? [18].

In many jazz poems, Afro-Americans are proud of their dance as a symbol of race and their difference from
the white, something Afro-Americans are always better at:

14 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2020, Issue 20



36ipHuUK HayKkosuXx rpauyb

AKTYAJIbHI MPOBJIEMY @If10S10r 1T TA MEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929
Soft light on the tables, White folks, pray!
Music gay, ‘Me an’ ma baby's
Brown-skin steppers Got two mo’ ways,
In a cabaret. Two mo’ ways to do de
White folks, laugh! Charleston !’ [19].

At the same time, jazz dance as well as jazz music, is a symbol of resistance, disobedience, rebellion
against former white masters. Jazz dance is a rebellion against the traditions of classical dance reflecting the struggle
against established social norms:

Jazz at the Philharmonic
I cut my hair into a permanent tam
Made my feet rebellious metronomes [20].

Fk

“No more oppression”, Jazz artists cried out
“Demands for our freedom will never die out” [12].

Conclusions. Thus, jazz poetry is a genre inseparable from jazz music, singing and dance. Various music
and dance images and symbols (saxophone, trumpet, horn, drums, banjo, piano, blues and jazz dance) unite the
above mentioned arts into a unique phenomenon with a complex philosophy based on ideas of democracy and
equality. Jazz poetry, music and dance share such qualities as polyphony, improvisation and emotionality. Prospects
for further research include a deeper study of the symbolism of jazz in comparison to other literary genres and in
diachronic development.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

OCOBJMBOCTI HEPEKJIAZIY AHTJIIMCHKOI BINCbKOBOI TEPMIHOJIOI'Ti

HaykoBa rpobrnema nepexnasy aHIr/iicsKol BiiCbKOBOI TEDMIHO/ION 1MOBA3aHa, MNEPLL 3@ BCE, i3 BUBYEHHSIM CrIeLNQIiku
BIICbKOBOI MOBU, AOCTTIIKEHHIM TEHACHLIVI BUHWUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS! TEDMIHIB Y BIICbKOBUX TEKCTAX, BUSIB/ICHHSIM OCHOBHUX
CI10CO6IB NEPEKTIALAY HOPUANYHUX TEPMIHIB. BaxkimmBuM KPUTEDIEM SKICHOIO MEPEKIaAY BIICbKOBUX TEKCTIB € CreLiaibHa MigroToBKa
NEPEKNIaaya, Horo KOMIETEHTHICTb Ta €epyanuis. METow AOCTKEHHS € aHasli3 ICHYrOHOI MPaKTuku | rpobreM BiVICbKOBOro
11EPEKIIALY, BU3HAYEHHS OCOO/IMBOCTEN Ta CrIOCOBIB EpeKsasy aHITIiiicbKoi BiicbKOBOI TEPMIHOONT,

KItoYoBi ¢/10Ba. NepeKafo3HaBCTBO, BIVICLKOBMY MEPEK/IAL, BIVICbKOBI TEKCTH, aHITIIVCLKI BIVICbKOBI TEPMIHY, CrIocobu
11EPEKTIALY BIVICbKOBOI TEPMIHO/IONT,

BOYKO YU., DOLYNSKIY IE.

Khmelnytskyi National University

TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY

The scientific problem of English military terminology translation is connected with specificity studying of military
language, research of origin tendencies and use of terms in military texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An
important criterion for quality transiation of military texts is the professional translator training, his competence and erudition. The
aim of the study is to analyze the existing practice and problems of military translation, to determine the features and methods of
English military terminology transiation. All military texts are filled with specific military and technical terms, abbreviations and
idioms. Many of these terms and definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a
military translator require special training, skills and abilities. A military translator must be a universal specialist. The training of a
military translator should cover all types and methods of translation. There are the following types of military texts: military-artistic,
military-journalistic, military-political, military-scientific, military-technical, acts of military management (various military documents).
Purely military texts are scientific and technical materials and acts of management related to the activities of troops and military
Institutions of the armed forces. The main stylistic features of military-technical texts are: accurate and clear material presentation,
the absence of elements of emotional speech. The main emphasis is on the logical rather than the emotional side of the material
presentation. Military vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due to the specific communicative-functional orfentation.
It s at the junction of two language functional styles: official-business and scientific-technical. The correct translation of military
materials depends on the correct translation of terms, because most of the military vocabulary is occupied by military and military-
technical terms. In our research it is identified the military terminology ways of translation, namely: loan translation, transcription,
equivalent translation, descriptive translation and explication. It is established that most military terms are translated by the method
of equivalent translation and loan translation, and the least used method is transcoding.

Key words: translation studies, military translation, military texts, English military terms.

IMocranoBka npodJsiemu. BilicbkoBUii Mepekiaz po3BUBABCs KPi3b CTONITTS. 3MICT Cy4acHOi BiHCBHKOBOI
TEpMIHOJIOTIT JOCUTh AWHAMIYHUI. BiH MOCTIHHO 3MiHIOETHCS Ta HAOyBa€ HOBI SIKOCTI. Pi3HI TepMiHM 3’SBISIOTHCS
4yepe3 MOsBY HOBHX BUJIB 030pPO€HHS, BIIICHKOBOT TEXHIKM Ta PEKOHCTPYKIIIO BIHCHKOBOI CHJIM. Y BIHCHKOBOMY
nepekiiajii BeIMKe 3HAUSHHS Mae€ TOYHICTh IEpeKiajy, Tak sIK MepeKaJeHnil Marepial MOXe CIIy>KUTH OCHOBOIO
JUISl TIPUAHSTTS BaXIIMBHX DIllIeHb, MPOBEJCHHS BilichbKOBUX omepauiid i T. 1. ToMy ajekBaTHICTH Nepekiany
BIICHKOBHX MaTepialiiB mepeadayae He TIIBKH TOYHY Mepeaady 3MiCTy marepiaiy, ajie i OUIbIl peTesbHy nepeaaqy
Horo cTpykTypHOi (popMH, TOPSIKY YaCTHH i PO3TAllyBaHHS MaTepiany, TMOCHIJOBHOCTI BHKIAQAy 1 P iHIIHX
(hakTopiB, SKi MOXYTh 3[JaBATHCS HEMOTPiOHMMH, (POpMaTbHUMHU, ajie MAlOTh BEJHKE 3HAYEHHS U1 BiHICEKOBOTO
taxibs [13].

AHaii3 ocraHHix mKkepes. OKpemi acrekTH HayKoBOI IpoOieMaTHKH Teopii BiHICBKOBOTO Iepexiamy
nmociimxyBanu JI. JI. Hemo6in, I. M. CrpenkoBcbkuid, I'. O. CymsinoBcekuii, H. II. Bero, B. M. IlleBuyk,
M. K. T'ap6oscrkmii, O. I'. Kasizea, B. B. bana6in, I1. A. Martoma, M. b. binan, B. M. JlicoBcekuii, C. S1. SHuyK,
b. A. JIzice, JI. M. Tonuapyk, O. 0. Cononsk, II. TI. banman, H. M. Pomanenko, O. M. Hikidoposna,
E. lHarapauaoBa, O. B. IOuaina Ta immi. BogHouac mina Hu3Ka (GyHIaMEHTaIbHUX 3aBJaHb TEOpii BifiCBKOBOTO
nepeKiany moTpedye NPUHIIUIIOBOTO PO3B’I3aHHS UM yTOYHEHHS [3, c. 85].

SIk 3a3Ha4aeTHCS, IIKOJA BIMCHKOBOTO NEPEKJIAAy CTOATH Ha MIITHOMY (YHAZAMEHTI HepeKiIago3HaBUYOl
HayKd, sKy B YKpaiHi YCIIIIHO pO3BHBAIOTh IIE€peKiago3HaBui Imkosu mnpogecopiB B. B. Komrinosa,
O. I. Yepennuuenka, P. I1. 3opisuak, H. ®. Kimmmenko, M. O. Hogikogoi, B. I. Kapabana [12, c. 108].

MeTto10 nOCTiAKEeHHSI € aHaNi3 ICHYIOUOi NPAaKTUKU 1 NMpoOieM BifiCHKOBOTO MepeKiany, BH3HAYEHHS
oco0ymBOCTEH Ta cr1oco0iB MepeKaay aHTIHChKOT BilicbKOBOT TepMiHOJIOTII.

Metoan nmociimkeHHsl. Y cTarTi A BUBYECHHS BIMCHKOBOI JIEKCMKM BHKOPHCTaHO SIK OCHOBHI METOJ
CIIOCTEPEKEHHSI Ta METOJI KOHTEHT-aHalli3y, a TaKOK METOJ| IHTPOCHEKIlii K CIOCTEpeKEHHST HaJ o0pazaMH, 1o
BUHUKAIOTh Yy HAIIid CBiIOMOCTi, KOJM MH 4Yy€e€MO BIHCHKOBI cnoBa. Ha pi3HUX eramax JOCIiKEHHS
MOCITyTOBYBAJIHCS. METOIOM (DYHKIIOHAIBHOTO aHaJi3y A BU3HAYECHHS CTHIICTHYHOTO HABAHTAXKCHHS JIEKCHUHHX
OJIMHUI. BaXIMBUM METOAOM JOCTiIKEHHS TEpeKiagy TEepPMiHIiB BIMCHKOBOI TEMAaTHKH, KOMIUICKCHHMA
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KOHTPACTUBHO-TIEPEKIIAI03HABUNH aHaNi3 13 3alydeHHSAM €JIEMEHTIB KOHTEKCTYyalIbHOTO i KOMITOHEHTHOTO aHaJi3iB
[8, c.222].

Bukiaan ocHoBHOro martepianay. BilicekoBuid mepekian — 1e ayxe cnenudpidHa aucnumutina. Le iHomi
BHAMArae eTaJbHOTO 3HAHHS BIHCHKOBOI HAYKH Ta HABITH i€papXidHHX CTPYKTYp B apMmii. BilickkoBuil mepekian €
OIHMM 3 BHUJIB CIICLIaJIbHOTO IMEepeKiaay 3 SICKPaBO BHPAKEHOIO BiHCHKOBOIO KOMYHIKaTHBHOIO (DyHKIIETO.
BiaMiHHOIO pHCOIO BIHCHKOBOTO IEPEKIay € BEJIMKAa TEPMIHOJOTIYHICTh Ta TOYHE 1 YiTKEe BUKJIAJICHHS Marepiary
IIPY BITHOCHIH B1JICYTHOCTI €MOILIIHHUX BUPA3HUX 3ac00iB.

[IpakTryHa MisUTBHICTE BIMCHKOBOIO TMepekianada-pedepeHTta, M0 BUMAara€ CHEIlialbHOi MiATOTOBKH,
HABUYOK 1 YMiHb pi3HOMaHITHa. BOHa OXOIUTIOE BCi BHUAM Ta CIOCOOM MEpEKIany: Bili MACBMOBOTO MEPEKIALy
CTaTyTIB 1 JOKYMEHTIB JI0 YCHOTO IepeKyiaay MpH paniooOMiHy, He BUKIIOYAIOYH 1 JIBOCTOPOHHIN Iepekia] npu
pPO3MOBi Ha BIiHiCBKOBI TeMH, i CHHXPOHHHH TIEpeKsaja, i poOOTy 3 BiliCBKOBOIO KOPECHOHICHIIIEI0, aHOTYBAaHHS i
pedepyBaHHS BIiHICBKOBHX, BIHCHKOBO-TEXHIYHMX 1 BilICBKOBO-TIONITHYHUX TEKCTiB. ToMy BHMOTH, IO
TIPe. IBITIOTHCS 10 BICHKOBOTO IIepeKiIagada-pedepeHTa 3yMOBIeHi criennikoio poOoTH, BUKIIFOYHO BUCOKI [13].

JI. JI. Hemo6iH BBakae, o0 yci BIICEKOBI MaTepiaiyl BiIpi3HAIOTHCS BiJ IHIIMX MaTepialiB HACHUYCHICTIO
CIEiaJbHOI0 BiHCHKOBOIO JIEKCHKOIO, ITMPOKHM BHKOPHUCTAHHSM BIHCHKOBOI 1 HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJIOTII,
HasBHICTIO TEBHO{ KiTBKOCTI 3MIHHOCTIMKHX 1 CTIHKHX CIIOBOCHOIYY€HB, XapaKTePHUX JIUIIE IJIs BIHCHKOBOI cdhepn
CIUJIKYBaHHS, BEJIHMKOIO KUIBKICTIO BifiCbKOBOI HOMEHKJIATYpPH 1 CIIEIialbHUX CKOPOYEHb T4 YMOBHHMX IO3HaueHb
[10; 11, c. 36].

B. Aptiox y poborti «/{o muTaHHS 0COOIUBOCTEH MEepeKIaay BiHCHKOBOI JCKCHKIY, 3a3HAYAE, 10 «3 TOYKU
30py JIIHIBOKPaiHO3HABCTBA, BIMCHKOBA JIEKCHKA - 11€ CYKYITHICTh YCiX eJIeMEHTIB chepu BiliCBKOBOTO CIIIJIKYBaHHS,
IO BIIA3EPKATIOIOTh BIUIMB KYJIBTYpHHX, ICTOPUYHHUX, TEPUTOPIaNbHUX, BY3bKOCHELIAJBHUX Ta I1HIIHX
eKCTPaTIHIBICTHYHHUX (DaKTOPIB, IO 3HAXOIATH CBill CIIOBECHHWH BUSB y KOHKPETHHUX BHpa3ax, SKi iHOMI 37aTHI
CTBOPHTH HE3I0JIAHHHUH JIHTBOKYJIBTYpHHMA O0ap'ep i nepekianaday [1, c. 12].

JI. JI. HenroOiH ckiaB BiacHy KiIacudikarliro 00ioBHUX JOKYMEHTIB BIIIIOBIIHO 0 IX THITy Ta XapaKTepy Ha
Taki TPYImU: — HakKa3W, PO3MOPSIKCHHS, OQIIiifHI JUCTH, CIy>KOOBI 3alMCKH, 3BEJCHHS, IEPETOBOPHI TAOIHII,
mmdpyu, Koau, TaOMUIll MO3MBHHUX Ta IHIN ONEPATHBHO-TAKTHYHI JOKYMCHTH, IIHHICTh SKMX BHU3HAYAETHCS iX
HOBH3HOIO; O(iIiiiHi ApyKOBaHI BHIAHHS MOCTIITHOTO XapakTepy (CTaTyTH, HACTaHOBH, IHCTPYKIIii); — reorpadidHi
JIOKYMEHTH (KapTH, CXEMH TOIIIO0); — OCOOUCTI JOKYMEHTH Ta 3HAKH PO3PI3HEHHS 3’€THAHb, — IIOJICHHUKH, 3aMCHI
KHWKKH, 0cOoOHCTI 3amucu Ta ¢ororpadii; — NpuBaTHE JUCTYBaHHS; — Ta3eTH Ta IHIII JAPYKOBaHI BHUAAHHS; —
OTOJIOIICHHS IMB1LTBHOI BiIaau [9; 10, c. 139-140; 11, ¢. 37].

JIOCiTHUK BUALUISE Y BIICHKOBOMY MEPEKIa/i BIHCHKOBO-XYI0KHI, BIHCHKOBO-ITyOII[UCTHYHI, BIHCHKOBO-
MOJIITUYHI, BifiChKOBO-HAayKOBi, BifICbKOBO-TEXHIUHI MaTepiaiu, akTH BiliCbKOBOTO YIpaBiiHHs (pi3HI BiliCbKOBI
nmokymeHTH). IIpu 1poMy, 10 CyTO BIHCHKOBHX MaTepialliB aBTOpP BiIHOCHTh HAYKOBO-TEXHIYHI MaTepiaiu i akTu
YIOpaBITiHHSA, TIOB’SI3aHi 3 XUTTEASUIBHICTIO BICHK Ta BiICBKOBHX ycTaHOB 30poitHux cun [9; 11, c. 37].

B. M. JlicoBchbkuii 3a3Haya€, M0 OCHOBHMMH CTHIJIICTHYHUMH PHCAMH BiHCHKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB €
TOYHE Ta YiTKEe BHKJIAJCHHS Marepialy, 3a Maibke IMOBHOI BiJICYyTHOCTI THX BHpa3HHUX €JIEMEHTIB, SIKi HAIaloTh
MOBJICHHIO €MOILIIIfHO] HAaCHYEHOCTi; «TOJIOBHMH aKIEHT POOUTHCS HA JIOTIYHY, a HE Ha EMOLIHHO-TIOYyTTEBY
CTOPOHY BHKJagy». Y BICPKOBHX TEKCTaX BIJICYTHI TaKOX NPHHOMH 3arajbHOi 0Opa3HOCTI BHCIIOBIIIOBAHHS, SKi
a0CONIOTHO 3aiiBi MiJi 4ac OMHCY pi3HUX TEXHIYHUX HpHCTpoiB. OfHAK HBOTO HE MOXKHA CKa3aTH PO caMmy
BIICHKOBO-TEXHIUHY TepMiHOJIOTi0 [2, ¢. 70; 7, ¢. 303]

Y cBoemy migpy4ynuky «OcHOBM BiiickkoBoro mnepekiany» B. B. banabin naB Bu3HaueHHs TepMiHY
«BIHCHKOBA JIEKCHKa» € OCOOIMBHUM BHJOM CIIEIiajbHOI JEKCUKH, OCKIJIBKH B CHIY Crelu(iqyHOi KOMYHIKaTUBHO-
(byHKIIOHAJIBHOT CHPSMOBAHOCTI BOHa IepedyBae Ha CTUKY JBOX (YHKIIOHAJbHUX CTHJIIB MOBH - OQIIiHHO-
JIIJIOBOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO [4, . 254; 5].

BilicbKOBY JIEKCHKY NIPUHHSTO MOJUISTH Ha TPH OCHOBHI IpyTIu:

- BIHCHKOBY TEpMIHOJIOTiI0, III0 O3HAYA€ IOHSTTS, SKi MOB'A3aHI Oe3MocepeHbO 3 BifICBKOBOIO CIPaBOIo,
30pOMHIMU CHIIAMH, CTIOCOOaMU BeIeHHsI 30pOiHHOT OOpOTHOH i T.1I.;

- BIHCHKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOT1I0, sIKa BKIIOYA€ HAyKOBO-TEXHIUHI TEPMiHHU;

- eMOILiifHO 3a0apBiieHy BIHCHKOBY JIEKCHKY (CJICHT), NPECTaBIICHY CJIOBaMHM i CIIOJIYYEHHSIMH, SKi 4acTo
BXHMBAIOThCSl B OCHOBHOMY B YCHIMl pPO3MOBHIH MOBI aMepHKaHCHKMX BIHCHKOBOCIY>KOOBLIB 1 € (aKTHIHO
CTHJIICTHYHUMY CHHOHIMaMH Bi/IITOBiTHUX BIHCHKOBHX TEPMiHIB.

[TpaBunbHMIA TIepeKIa] BICHKOBUX MaTepialiB 3aJeKUTh 3HAYHOIO MIpO0 BiJl MPaBUIHHOTO MEPEKIaTy
TEPMiHIB, TaK SK OUTBIITY YaCTHHY BiFCBKOBOi JIEKCHKH 3aiMalOTh BIMCHKOBi 1 BifiCBKOBO-TEXHIYHI TEPMiHH, IO
HECYTh MaKCHUMaJlbHE CMHCIIOBEe HaBaHTaxeHHs [10; 13].

PosrisiHeMo aexinbka MpuKIaaiB Mepekaaay BiiChKOBUX TEKCTIB, a TAKOX MMPOAHATI3yEMO CIIOCOOH, IKUMH
OyJo mepekiajeHo BiHCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO, a caMe: KaIbKyBaHHA (JIOCTIBHMH MepeKial), TPaHCKPHOYBaHHS,
€KBIBAJICHTHHH TIepeKJIa]], OMCOBHUH MepeKIa]] Ta eKCIUTIKaIis.

1. The internal ballistics characteristics of barreled weapon depend on chemical composition of propelling
charge, its burning velocity, powder grains size and shape and confinement. The length of barrel and chamber
volume, are also influenced the features [6, c. 18].

BHyTpimHi OanicTHYHI XapaKTEPUCTHKU CME0.060i 30poi 3alexaTh BiJl XIMIYHOTO CKIAIy HOPOX08020
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3apsdy meepoo2o paKemHo2o Naiuéd, MBUAKOCTI WOTO TOPIHHSA, 3€pHUCTOCTI MOpoXy, hopmu Ta winbrocmi
3apsaoaxcanna. JJosxcuna cmeona Ta 00’ €M KaMepH TaKOX BIDITMBAIOTH Ha IIi SKOCTI.

AHaITi3yI09n Hall Iepekia, MH MOXEeMO o0adnTH, o TepMiH «barreled weapon» OyB mepekiaieHuA 3a
JIOTIOMOTOI0  €KBIBAJIEHTHOTO crocoOy mepekiamy. Ajpke came cioBo«barreled» mepexmamaeTscs —sIK:
«604KOnOAiIOHMI». Y IbOMY BUIIAAKYy HaM MOTPiOHO 3HAHWTH B BIICbKOBOMY CJIIOBHHKY BIpHHUI1 €KBIBaJICHT.

Tepmin «propelling charge» OyB mepeknageHuil 3a JTOMOMOIOI OMUCOBOrO Iepekiany. AJke, ssKOU Mu
HepeKIIaialii METOI0OM KaJIbKyBaHHsI, HAPUKIIA, TOAI TEPMiH BTPATUTh CBOE 3HAYCHHS B PEUCHHI.

Tepmin «confinementy nepexiazieHO 3a JONOMOIOIO eKCIUTIKalii. B 1iboMy BUMaAKy JEeKCHYHA OIMHUIIS
MOBH OpUTiHATY 3aMiHIOETHCSI CIIOBOCIIONYYEHHSM, sIKE Iepesae Horo 3HayeHHs. B mociiBHOMY nepekiani TepMiH
«confinement» o3Hayae «yB’sI3HEHH:» 200 K «OOMEXEHHsD», 110 30BCIM HE MiIXOIUTH 10 KOHTEKCTY PEYCHHS.

«Length of barrel»0yo nepexianeHo 3a TOIIOMOTOI0 METOIY KaJlbKyBaHHSI.

2. Close to the muzzle, the out flowing gases have a much higher velocity than the projectile; consequently,
they overtake and pass the projectile [6, c. 34].

Brmseko mo suxionoco omsopy eozrenanvHoi 36poi, NOpoxosi 2a3u MArOTh 3HAYHO OUIBINTY MIBHIKICTH HIX
CHAps/I; TOMY BOHH OOTaHSIOTh Ta OMHHAIOTh CHAPS.

Tepmin «muzzley Oymo mepeKIafeHO METOAOM OIMCOBOTO MepeKyamy IJsd TOro, 00 YnTadi po3yMinu,
PO IO came HIEeThCs B TEKCTI. AJIXKe CIIOBO «muzzle» 3a JOCIIBHUM MEPEKIaoM 03HAYAE «ITyJI0%.

CroBocnonyuyenHs «out flowing gases» nepexiiaieHo 3a J0IOMOTI00 €KBIBAJIEHTHOI'O CIIOCO0Y MepeKnamy.
BignoBigauk Oyio 3HaiiieHO y BifiChKOBUX cioBHHKaX. CaMme Takuil mepekian OinbIie MiIXOAUTh M0 KOHTEKCTY
pEYeHHS.

3. There are three basic types of operation for semiautomatic and automatic small arms — gas operation,
recoil operation, and blowback operation [6, c. 34].

IcHy€e Tpu OCHOBHI BHIM ONepalliif Ul HAIiBABTOMATUYHOT Ta aBTOMaTHIHOI cmpiieybkoi 30poi — npuHyun
8I08€0€HHS NOPOXOBUX 2A316, NPUHYUN BUKOPUCAHHSA CUTU 8i00aY] MA NPUHYUN UKOPUCTAHHA 8i00ayi 3aMEopy.

Tepmin «small arms» Oyiio mepeKiIaeHo 3a JOMOMOTOI0 SKBIBAJEHTHOTO Crocoly mepexiany. Y IbOMY
BUTIAIKYy TOTPIOHO 3BEpPHYTHCS IO BIHICBKOBOTO CIIOBHHKA, IMOO 3HAWTH €KBiBaJeHT cioBa «smally, amke B
OpHTIHAJI e TePEKIANAETHCS K «MAJCHBKHI.

Tepminu «gas operation», «recoil operation» Ta «blowback operation» mnepeknajieHi 3a IOIOMOIOO
onucoBoro Metoay. Lle 6yiio 3po6aeHo ajst TOro, 1100 YTOYHUTH 3HAYCHHS! CIIOBOCTIONTYyYESHHSI.

4. Hammer or, in some cases, the bolt itself is held in a cocked position by a piece called the sear [6, c. 34].

MosoTouok, abo B JESKMX BHUIMAAKaX, CaM 3aTBODP,YTPHUMYETBCS Y 36€0€HOMY NOLOJCEHHI TNIMATOYKOM,
SIKAH HAa3UBAETHCS «ULENMANO.

Tepmin «cocked position» mepexiIageHo 3a JOMOMOTOI METONy KalbKyBaHHA. ToMy IO came Takui
nepeKiIaj HaJae NpaBUIIbHE CMUCIIOBE 3HAUCHHS y PEUCHHI.

TepMmiH «sear» mepekiIaieHo 3a JOIOMOIOI SKBiBaJICHTHOTO crocoly mepeknany. Came CIIOBO O3HAYae
«aBTOMATHYHHUH CIYCK» a00 K «CITyCKOBHH Bax<iJib», ajie 3a JOMOMOTOK «BiHCEKOBOIO CJIEHTY», Y BiHCBKOBHX
CIIOBHHKAX OyJI0 3HaWJICHO caMe TaKHi BiJMOBITHUK 5K «ILETITAION.

5. Antitank guided mortar projectile is called a «firing bomb mortars» because it fires by missiles [6, c.
43].

IIpornTankoBa KepoBaHa MiHOMETHA MiHa Ha3WBAETHCS «OOMOOMETOM», OCKUIBKM BOHa CTpIJIsi€
paKkeTHUMU CHapsIaMH.

Tepmin «anti tank guided mortar projectile» Oyii0 mepekaneHo 3a J0MOMOrO0 KalbKyBaHHS.

Tepmin «firing bomb mortars» mnepeknaaeHo 3a JOMOMOrOK EKBIBAJIGHTHOTO CHOCO0Y TMepekiaay Ta
BWJTy4YEHHSI, JJIs OUIBII 3p0O3YMIJIOr0 3HAYEHHS TEPMIiHY.

6. The fundamentals of marksmanship are aiming, breathing, and trigger control [6, c. 49].

OcHogni npunyunuy 81y4HOI cmpinbOu 1€ NPUYITIOBAHHS, MEXHIKA KOHMPOJIO OUXAHHS Md MeXHIKA CNyCcKy
2auKa.

Tepmin «fundamentals of marksmanship» mepeknameHo 3a JOMOMOTOK KaldbKyBaHHS Ta JIOAABaHHS JUIS
YITKIIOTO PO3yMiHHS 3HAYECHHSI.

TepMmiH «aiming» nepekiIageHo 3a JOMOMOT0I0 KaJbKyBaHHS.

Tepminu «breathing control» Ta «trigger control» mepekianeHo 3a JOIIOMOTOI0 €KBIBaJIEHTHOTO CIOCO0Y
nepexyIany Ta JoAaBaHHs. BiamoBiqHuky Oyiio 3HAWEHO y BIICHKOBUX CIIOBHUKAX.

7. Sight alignment is the relationship between the front sight post and rear sight aperture and the aiming
eye [6, c. 50].

Pigna myuwika ue 3B'S30K MIXK CIMEPAHCHEM MYWKU, NPOPI30OM NPUYILY Ta NPUYLTbHUM OKOM.

Tepmin «sight alignment» Oyr10 nepexIaieHo 3a JOTOMOTOI0 €KBIBICHTHOTO CIioco0y nepekiany. CIIoBO «MyTIIKa»
BITHOCHTBCS IO BIFICBKOBOTO CJICHTY Ta O3HAYa€ «IPHUIIUDy. BimoBiqHIK OyII0 3HANICHO Y BINCHKOBUX CJIOBHHKAX.

Tepmin «front sight post» Oyi0 TakoX nepexyafieHo 3a JOIOMOI0I0 €KBIBAICHTHOTO CIIOCO0Y MepeKiary
Ta BIITy4YaHHS. BiAMOBIIHUK OYII0 3HAWICHO Y BIHCHKOBHX CIIOBHUKAX.

Tepmin «rear sight aperture» Oyio mepekiageHoO 3a JIOMOMOTOI0 EKBIBAJICHTHOIO CIIOCO0y MepeKnany Ta
BWITy4aHHs. BianoBiguuk OyIio 3HalEHO y BIHCHKOBHX CIIOBHHMKAX.
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Tepwmin «aiming eye» mepekiaaieHo 3a TOTIOMOTOI0 KalbKyBaHHS, IS YiTKIIIOTO PO3yMiHHS 3HAYCHHS.

8. Soldiers must master weapon maintenance, function checks, and firing fundamentals before progressing
to advanced skills and firing exercises under tactical conditions [6, c. 50].

Conpaty TOBWUHHI OBOJOMITH MEXHIYHUM 00CIY208Y8aHHAM 30pOi, nepegipkoi 30poi Ha cnpaeHicmsv Ta
npuiiomamu i npasuiamu cmpiibOu, TEPIl HiX TEpeHTH M0 MepeloBHX HABUUOK Ta Yub060i cmpitwbu B
OIIepaTHBHUX YMOBaX.

Tepmin «weapon maintenance» OyJ0 MepeKIIaIeHO 3a JOIIOMOTOI0 €KBIBAJIEHTHOTO CIOCO0Y TepeKiIasy Ta
JIOJIaBaHHS JUIS YiTKOTO PO3YyMiHHSI 3HA4E€HHsI CaMOro TepMiHy, aJDKe JOCIHIBHO Lie MEepeKIalaeThCsl K «30poitHe
oOciyroByBaHHs». BianoBiguuku Oyso 3Hal/IeHO Y BIICBKOBHX CIIOBHUKAX.

Tepmin «function checks» Oymno mepekiageHo 3a JOINOMOTOI0 E€KBIBaJEHTHOIO crocoly Mepekiany Ta
OJTABaHHSA IS 9iTKOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS CaMOTO TEPMiHy, aJpKe JOCIIBHO Ie TIEPEKIATAEThCS K «IepeBipKa
¢yHKIii». BiqnoBiqHukM 0yi10 3HAHIEHO Y BIHCPKOBHX CJIOBHUKAX.

Tepmin «firing fundamentals»Oyiio mepexiageHo 3a JOMOMOTOI0 €KBIBAICHTHOTO CHOCOOY TepeKIamy Ta
OJTABaHHS U YiTKOTO PO3YMIHHS 3HAYCHHS CaMOTO TEPMiHy, a/DKe HOCIIBHO II¢ MEepPEKIaaeThCs SIK «OCHOBH
cTpinpOmy. BiamoBigankn OyIiro 3HAWACHO Y BIICHKOBUX CIIOBHHUKAX.

TepMmin «firing exercises» Oyo TepeKIazeHO 3a IOIMOMOTOI0 EKBIBAJIEHTHOTO CIIOCO0Y IepeKianmy.
BignoBiguuku 0yJ10 3HAHICHO y BINCHKOBUX CIIOBHUKAX.

9. Hand grenades are nothing more than small bombs, containing explosives or chemicals that can be
thrown by hand or rigged as booby traps [6, c. 185].

Pyuni epanamu — e He OUIbIIEC HK HEBEIUKI OOMOM, 110 MICTATH 6uOYXieKy ab0 XiMIUHI PEUOBUHH, IO
MOYKHA KHJIaTH BPY4YHY 200 OCHAILYBATH SIK MIHI-NACMKU.

Tepmin «hand grenades» nmepexiazieHo 3a JOIOMOTOI0 METOLY KalbKyBaHHS.

Tepmin «explosives» Takox OyJI0 EpeKIIaJeHo 3a JOOMOT0I0 METOY KaJIbKyBaHHS.

TepMmin «booby traps» Oyino mepeKiIageHo 3a JOTOMOIOI0 EKBIBAJICHTHOTO CIIOCOOY Iepekiamy. AJnke
JIOCTIBHO CIIOBO «booby» mepeKiaTaeThes K «IypeHb». BinmoBinHuk Oyo 3HalAEHO y BIICHKOBUX CIIOBHHKAX.

10. The BTR is also equipped with the smoke grenade dischargers. Vehicle chassis has an 8 x 8
configuration, which is common for this family of BTR vehicles [6, c. 226].

BTP (6poHeTpaHcnopTep) Takox OOJaTHAHUN epanamomemamu O oumosux epanam. Lllaci Tpancnopty
Mae popmMy 8 Ha 8, 1110 € CIITBHOI0 03HAKOK TPAHCHOPTHHUX 3ac00iB BTP.

Tepmin «smoke grenade is chargersy» mepekiazeHoO 3a JTOTOMOTOI €KBIBAJICHTHOTO CIIOCOOY MepeKiany.
BiamnoinHuk OyIo 3HaiIeHO y BIHCHKOBUX CIOBHHKAX.

Tepmin «chassis» 0yJ10 TepeKIaeHo 3a JOMOMOIO0 METOLY TPAHCKOAyBaHHs. JlaHUM NpUloM SIBISETHCS
PIIKMM BUKJIIOYESHHSIM B TIPAKTHUL BIHCHKOBOTO IEPEKIIaLy.

11.A lieutenant is the second junior or in some cases the junior-most commissioned officer in the armed
forces, fire services, police, and other organizations of many nations [14].

Jleiimenanm 1e npyruii Monommmui, abo B JEAKAX BHUMANKaX, MOJOANIWHA ogiyep, HaodineHuu
NOBHOBANCEHHAMU, Y CKIIAMIL 30POUHUX CUJL, NOAHCENHCHUX CLyJ4cO, TIOMIMIT Ta IHIINX OpraHi3aliil 0araTbox KpaiH.

Tepminn «lieutenanty Ta «officer» Oynmu mepekiazeHi 3a JONOMOTOK METOAY TPAaHCKOAYBaHHS.
BignoBigauku 0yio 3HaiIeHO y BIHCHKOBHUX CIIOBHUKAX.

Tepmin «commissioned» Oyio mepekiIajeHo 3a JONOMOrol METOAy eKcIumikauii. B mpomy BHnagky
JIEKCHYHA OJIMHMIISI MOBHM OPHIIHAY 3aMIHIOETHCS CIOBOCIIONYYEHHSIM, sIKE Iepeaae Horo 3HaueHHs. JlochiBHO Lie
CJIOBO MEPEKIATAETHCS SIK «IIOPYUCHHUID».

Tepminu «armed forces» Ta «fire services» nepexiiaieHo 3a JOMOMOTOI0 METOJY KaJIbKyBaHHS.

BucnoBku. O1xe, y X0/l JOCHI/PKEHHS MU TPOAHaNi3yBaJi BiHCHKOBI TEPMiHHM 3 BIHICHKOBHX TEKCTIB.
Hamu Bm3HaveHO crocoOW Tepekiaay BifiCEKOBOI TEpMiHOJOTII, a came: KalbKyBaHHsS (IOCIIBHHI Tepekian),
TpaHCKpUOYBaHHs, CKBIBaJCHTHHUH INEpeKiIaj, ONMCOBHH INEpeKiaj Ta eKcIulikauis. BecraHoBieHo, mo OinbHIicTh
BIHCHKOBHX TEPMIHIB IEPEKIIAJAIOThCSl caMe METOAOM EKBIBAJIEHTHOI'O IEpeKialy Ta METOJOM KallbKyBaHHS, a
HaliMEeHIIE BHUKOPHUCTOBYETHCS METOJ TPAHCKOJYBaHHS. AJDKE A TOro mo0 YiTKO Ta 3pO3yMiIO MepeKsIacTH
BIHCBHKOBI TEPMiHH, MMOTPIOHO MOCTIHHO 3BEPTATHCH A0 BIIICHKOBHX CIIOBHUKIB Ta iHQOPMAIIHHUX pecypciB Mepexi
InrepHer.

Y BUCHOBKY MOJKHAa 3a3Ha4WTH, 110 JOCKOHAJEe 3HAHHSA BiWCHKOBOI TEPMiHOJIOTIi € OOOB'SI3KOBUM IS
BIMICBKOBOTO Tepekianada. Yci BIHCHKOBI TEKCTH HAMOBHEHI CHENU(QIYHUMH BiHCHKOBUMH Ta TEXHIYHUMH
TepMiHamH, abpeBiaTypamu Ta imiomamu. barato 3 IMX TEpMiHIB Ta BH3HAYEHb MOXYTh OYTH Pi3HOMaHITHHUMH,
TOOTO BOHM MOXYTh MAaTH BEJTMUE3HY PI3HOMAHITHICT TIyMadeHb, 3aJISKHO BiJ] KOHTEKCTY.

IepcnekTHBH  JOCHiTKeHHS TONATAlOTh y  HOAANBIIOMY  OOTPYHTYBaHHI  MOBO3HAaBUHMX 1
MepeKIIaIo3HaBYMX OCHOB HayKOBOrO (yHIaMEHTy Teopii BIHCHKOBOTO Iepekiany JJisi CTAHOBJCHHS HAayKOBOI
LIKOJIN BIHCHKOBOTO IEPEKIIAay, a caMme: iHTeHCH(iKallii MmiIroToBKH BICHKOBHX EPEKIIaaviB i HAyKOBLIB BUIOT
kBamiikarii, HasgBHOCTI BaroMHMX pe3yJibTaTiB y BHIJISAI MoOHOrpadiid, MiAPyYHHMKIB 1 TOCIOHHMKIB, IO
BIIPOBAJKYIOTHCS B OCBITHIH ITPOIIEC, PO3MIMPEHHS IPaKTUYHOI AisITbHOCT] BINCHKOBHUX IEpeKiIaadiB.
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YNHHUKU, AKI BINIUBAIOTDb HA 3MIHY HAI'OJIOCY
B YKPATHCBKOMY JIAJJEKTHOMY ITIPOCTOPI

Crarmio MpUCBAYEHO aHasli30Bi YWHHUKIB, SIKI BI/IMBAKOTL HE 3MIHY HAro/IOWYBaHHS B YKPAIHCbKOMY AIa/iEKTHOMY
pOCTOpl.  YHAUIHOK [IPOBEAEHOrO AOC/IIIKEHHS BU3HAYEHO 30BHIILHI T BHYTPILIHI  YUHHUKY, SKI  [IPOBOKYIOTE  3MIHY
HarosoLLyBaHHs. 3po6/IeHO BUCHOBOK PO TE, LYO BU3HAYEH] YUHHUKYU AOIMOMAEraloTs 3pPO3yMITH AUHAMIYHI 1PoLec B aKLeHTHIY
CUCTEMI, CXapaKTEPU3YBATH HarPsMu Pyxy HAros10cy, a TaKoX YMOX/INB/IIOIOTE BCTAHOBUTH MPUYHHHO-HAC/IIAKOBI 3B 53Ku,

KIT04OBI C/10Ba. YHHHUKM, HArO/IOLLYBAHHS], AKLIEHTHI 3MIHM, YKDPAIHCbKUUA [IaneKTHu rpocTip.
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FACTORS INFLUENCING THE CHANGE
OF ACCENT IN THE UKAINIAN DIALECT

The article Is devoted to the analysis of the factors that influence the change of accent in the Ukrainian dialect space. It is
noted that in Ukrainian linguistics, researchers have recorded the features of verbal stress in linguistic-territorial formations, using
different approaches. In particular, they compared dialectal with literary stress, identified modern accent types with Proto-Slavic
accent paradigms, described dialectal stress, evaluating speech as a self-sufficient object for analysis.

Today, the question of a systematic study of a set of factors that determine the direction of accent changes is natural. It
is known that there is no universal reason for changing the verbal emphasis. It is emphasized that it is very difficult to formulate the
rules of movement of word-changing accent in different grammatical classes in many cases, because today many accent are used
according to tradition, their motivation, according to Y.V. Shevelyov, should be searched in the system of the Proto-Slavic language.

As a result of the study, external and internal factors that provoke a change of accent are identified. It is concluded that
certain factors help to understand the dynamic processes in the accent system, characterize the direction of stress, and also allow
to establish causal relationships, because the analyzed factors indicate the formation of certain tendencies of stress, which are
phenomena of linguistic evolution in ukrainian expanse or operate in certain dialects, dialects, dialects, certain trends will help to
understand the functioning of the accentuation norm.

Keywords: factors, emphasis, accent changes, Ukrainian dialect space.

IMocranoBka mpobjemu. B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HAaBCTBI O MHUTaHb, SIKI NMOTPEOYIOTH JIOKJIAJHOTO
BUBUYCHHS, HAJICKWTh HArOJIOIIYBaHHS B TOBIpKax. ['paMaTHYHO OAHOPiIHI CIIOBA MOXYTh MaTH DPyXOMHH /
HEPYXOMHH HAroiioc, MEPEeHOCUTH / HE TEPEHOCHUTH HATOJIOC i3 KOpeHsS / 3aKiHUYeHHS Ha pi3HI MOppeMu; MaTH
BapiaHTHUH HArojoC HaBiThb y MOBIJICHHI OJHOTO Hocid. JloBecTH, IO @i MpolecH He € XAOTHYHHMH, a MaloTh
HayKOBE IMIIPYHTs, IOTIOMOYKE aHali3 YMHHHKIB, SIKi BIUIMBAIOTh HA 3MiHy HATOJIOLIyBaHHS B YKPAaIHCHKOMY OOLLHMDI.

AHauni3 nociimkenb. JlochinHuku QikcyBall OCOOJNMBOCTI CJIOBECHOTO HAroJIOUIYBAaHHS y MOBHO-
TEPUTOPIATBHUX YTBOPEHHSIX, 3aCTOCOBYIOUH Pi3Hi MiAXOAN: aHATI3YBaIM JliaJIeKTHE HAroJIOUIyBaHHs Kpi3b NPU3MY
JiTepaTypHOi HOPMHM, BHSBISUIM CydYacHi aKLUEHTHI THOM ¥ 3iCTaB/sUIM 1X i3 NPAaciioB’SHCHKUMH aKLUEHTHUMH
napajurMaMu, ONMCYBaJIU JiaJIeKTHE HAroJIOIyBaHHS, OLIHIOIOYH TOBIPKY SIK CAMOJOCTATHIN 00 €KT AJIsl aHaJi3Yy.
3okpema, e mpartii I. Ceenninpkoro, C. Pa6iid, 5. ITypwu, I1. Uyuku, J[. [pununinmaa, I1. Tkauyka, A. OuepeTHoro,
I'. KnemikoBoi, I. Omenbsnenka, B.Jlattn, B.Bnmacenka, I[.Bapuenka, H.Mapuyk, . Pirepa, O. Kosay,
B. Kupmirua, K. IBanouka, I'. KoGupunkmu.

MeTa HAIOTO JOCTiZKeHHS] — OKPECIIMTH YMHHHKH, SIKI MOXKYTh BIUIMBAaTH Ha PyX CIOBECHOT'O HAroyocy
B YKpaiHCHKOMY JiaJIEKTHOMY IPOCTOPi.

JlxepenoM aHallizy MOCJIYTYBalW BIIACHI 3allMCH aBTOPKH, 3JIHCHEHI B JIQJICKTOJOTIYHUX EKCIIeIUIIIfX;
nexkcukorpadiuni, JiHTBoreorpadiuHi, JECKPUNTHBHI MiaJIeKTOJIOTIUHI TMparli; JOCHI[HKEHHS 3 1CTOPUYHOL
aKIIEHTOJIOT1.

Bukiaang ocHoBHOro Mmartepiany. PyXxomicTh CIOBECHOTO HArojOUTyBaHHsS, 3MiHY MICISI Harojocy
MOBO3HABIli TOSCHIOIOTH [Ii€I0 PI3HOMAHITHUX 30BHIMIHIX 1 BHYTPIIIHIX YHHHHUKIB MOBHOTO PO3BHTKY.
CcdopmynioBaTi npaBuiia pyxy CIOBECHOTO HAarojocy B Pi3HHX IPaMaTHYHHUX Kiacax y 0araTthbOX BHIIaJKax JyKe
Baxkko. IO.B. IlleBennoB 3ayBaxxuB, MO «MOP(OJIOTIYHO BMOTHBOBAaHUX HAroJIOCiB Oaratro, ajie HE MEHII
YHUCJIICHHUMH € ¥ BUIIAJIKM Ta KaTeropii, B sIKUX sICHOI MopdosoriyHoi MotuBanii Opakye. L{i Haromocu BXKHUBarOTHCS
3a TpaJMui€ro, XHIO MOTHBAI[IO CIiJ IIyKaTH B XapaKTepHi A npaciioB’sSHCEKOI MOBH  (DOHETHYHIH
3yMOBJICHOCTI, 110 ii MPOCTO HE iCHy€ 3 MOIJIay cydacHoro MoBus. Came B3a€eMHa NEPEIUICTEHICTh IMX JIBOX
3acall, — HIJIKPECIIIOE aBTOp, — 1 € NMPHUYMHOIO CKJIAIHOCTI Cy4YacHOI yKpaiHCHKOI aKIeHTyalii Ta BJIACTUBUX i
YHUCIIEHHUX XUTaHby» [21, c. 162].

CporosiHi 3aKOHOMIPHMM € MHUTAHHS PO CHUCTEMHE BUBYEHHS CYKYITHOCTI YMHHHKIB, SIKI BH3HAUYaroTh
HampsIMH aKIEeHTHUX 3MiH. AJDKe BiIOMO, IO YHIBEpCAIbHOI NMPUYMHHA 3MIiHH CIIOBECHOTO HArojocy HeMae.
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B. KonecoB 3a3Hauae, 1mo Ha KOXXHOMY €Tarli PO3BHUTKY MOBH IIi 3MiHH BU3HAYAIOTHCS MOTpeOaMH KOHKPETHOI
CUCTEMH, a GOHSTHYHI YUHHUKH MIEPETBOPEHD 0OMEKYIOThCS MPACIIOB’ THCHKOIO eroxoro [11, c. 30].

30KkpeMa, OJHUM i3 BKIMBHUX (DOHOJIOTIYHUX SIBHII, SKE CYTTE€BO BIUIMHYJIO Ha (OPMYBaHHS aKIEHTHOL
CHCTEMH YKpaiHCHKOI MOBH, € OcJa0JIeHHs, a 3rofoM i 3aHemaja pexykoBaHuX [b], [b]. HacmiakoM mporo mporiecy
OyJ10 mepeMillleHHsI HaroJocy: i3 HEMO4YaTKOBOIO CKJIaJy — Ha IIONepeaHii ckian abo CKIaJOTBOPYMI COHOPHUI; a
i3 COHOPHOTO IMiCJsI BTPATH HUM CKIIAJOTBOPYOCTI — Ha BCTaBHUU ronocHuil (euwen’, ze"men’, ce'c'mep); i3
MOYaTKOBOTO — Ha HACTYIHHUH CKJIQA: «y JIBOCKJIAJOBUX IMEHHHMKax — Ha (Quekcio (B HepeBa)KHid OiIbIIOCTI
BiAMIHKOBHX (hOpM), Y TPUCKIIAOBUX IMEHHUKAaX — Ha JPYTUIl FOJOCHUI KOpeHs (B yCiX BiIMIHKOBHX (opMax)»
[17,c. 220].

VYTpara KOJMIIHIX IHTOHAIIMHUX 1 YaCOKUIBKICHMX BiJHOLIEHb, MepedyaoBa CTPYKTypH HNPUKMETHHKIB
(mewrenHi ¢opMu cTaBaNM WICHHUME) TIPU3BENH OO 3MIHHM aKIEHTHHX THUIIB IPUKMETHHUKIB: «IIpH
MPAaciIoB’ THCHKOMY KiHIIEBOMY HAroJIOCi B HEWICHHIN (OpPMIi WIEHHA JicTaja Harojioc Ha KOpPeHi 3 HOBOAKyTOBOIO
inToHamieto» [2, T. II, c¢. 370]. YnenHi ¢popMu MPUKMETHHKIB, SIKi YTBOPHIIKCS BiJ HEWICHHHX (OPM i3 aKyTOBOIO
iHTOHaMi€l0 (i3 0apUTOHOBAHOIO AKIIEHTHOIO ITapaguTMOI0), 30epirand micue Harojocy, TOOTO Mald KOpPEHEBE
HarojomyBaHHs [4, c. 82]. Came 1IMM ICTOPUYHMUM HPOLIECOM MOXKHA IOSCHUTH 1 BaraHHi Harosiocy, i
(byHKLIOHYBaHHs PI3HUX aKUEHTHHUX THIIB B YKPaiHCBKUX TOBIpKax: 63 'ul, éox'kui, m’ic'mui — 'ay3 'xui, '¢oxkui,
'm’icnui [1, 1. 2, k. 131], p’ac'nui — 'p’acnui [1, 1. 1, k. 154], psa'6uii — 'pa6uii [1, . 1, x. 50] Ta iH.

Ha pyxomicTh Harojiocy Mo)ke BIUIMBaTH (DOHETHYHA CTPYKTypa cJOoBa (KUIbKICTh CKJIaiB Y CIIOBI).
JI. JI. BacunbeB 3a3HauMB, 110 HArojoc y CJIOB’SHCHKMX MOBaxX € LIEHTPOM Baru cjioBa: «Y CKJIAJHOMY CIIOBi (2—5
CKJIaJiB, PiIKO OLIBIIE) HATOIOC MOXE CTOSITH Ha OyIb-IKOMY CKJIafi, y 0araToCKIaJOBHX CIIOBaX HAroioc, HeHade
60s9MCh MOPYIINTH PIBHOBArY CJIOBA, YHUKAE KIHIEBHUX CKJIAJIB 1 HAMAraeThCsl 3alHATH cepedunHuti cKkiaam» [3, c.
143-144]. XapakTepHCTHKY HArojocy 5K IICHTpa Baru CJIOBa IATBEPIKYIOTH JOCHTIDKEHHS 3 1CTOPHYHOL
aknenroorii B.I'. Cxispenka [16, c. 102], cyqacHoi ykpaiHCBKOi JiTepaTypHOi MoBH B.M. Bunaummkoro [5, c. 25],
a TAaKO’X aHaJi3 CIOBECHOTO HAroJIONIyBaHHS 3a IOTIOMOTOI0 craTrctuaHoro omucy B.B. Komrimosa [12, ¢. 74]. Ha
JiaJIeKTHOMY Martepialli Taki CIIOCTEpEeKeHHS He MPOBOAWIH. [lepenbadaemMo, Mo pe3yabTaTH IOCHIIKEHHS MIOA0
CHIBBITHOILICHHS JOBXXHUHM CJIOBA 1 MICLSl HArojocy MOXYTh OyTH pI3HUMH B JiajiekTaX. AJDke B YKpaiHCHKHX
rOBIpKax JIEKCHUKO-TpaMaTH4YHI KJIacd MAaroTh CBOEPIIHI OCOOJMBOCTI HAroJjollyBaHHS, sKi AH(EPEHLIIOTH
JiajekTHui mpoctip. Hanpukiaza, npukMeTHuUKaM 13 Cy(IKCOM -eHbk- XapakTepHi pi3HI aKIEHTHI TUOH B
YKpPATHCBhKUX TOBIpKax: 6 ’i'nen ’kui, mo'nen’xui, ne'zen’xui — '0’inen ’xui, 'monen 'rxui, 'recen’xui [1, 1. 1, x. 155,
K. 355].

Te3y mpo Te, O HArojoc TSDKIE 10 CEpelHU CIIOBA, CIPOCTOBYIOTH (pakTH Npo (YHKIIOHYBaHHS B
YKpaiHCBKUX TOBipKaX i 1HIINX aKIEHTHHUX THIIB — OKCUTOHHOTO, MPOMAPOKCUTOHHOTO, SIKi 3yMOBIICHI JTI€I0 Pi3HUX
YHHHHKIB. 30KpeMa, y roBipkax okonuil Yxropoja I1. Uyuka 3adikcyBaB OKCUTOHHE HArOJIONIyBaHHs (Hogym'Huil,
CROKYU'HULL, WIKY8'HUil; 20710'0en; c1060'0a, peute'mo), YMHHUKOM SIKOTO, TIPUITYCKA€E JOCIIIHUK, € TiepU3M MI0I0
MapOKCUTOHHOT'O HAroJOIIyBaHHS B CXIJHOCIOBAaIbKMX TOBipKax; y rosipkax Mixk JlaGipuem Ta Jlaropumero —
NPONAPOKCUTOHHE HaroyowyBaHHs, (‘eoouna, 'nuy’amxka, 'wanenuil, 'pooumu ta iH.), TeHe3a SKOrO OJHO3HAYHOTO
o0rpyHTyBanHs Hemae [20, c. 60] Ta iH.

Buaiisore TaKOXX YHHHUK aHAOTIl, JUKEpenoM sKkoi, 3a3Hayae B.M. BUHHHIIbKHH, «MOXYTh OYTH
BHYTpIIIHI sIBHIIAa CaMoi JIiTepaTypHOi MOBH, HAaNpHKJIaJ, BIUIMB TMPOAYKTHBHOTO aKIEHTHOTO THILy Ha
HenpoayKTUBHUIY [5, c¢. 31]. JliaiekTHUI MaTepian TakoX CBIIYMTH MPO Te, IO HAT0JIOC MOXE 3MIHIOBATH CBOE
Miclie: 3a aHaJIOTIE0 JI0 IHIIOrO aKIEHTHOTO THITYy Y BHACIIIOK IHAYKIIT OJJHOTO BiMiHKa Ha iHmuKi. Hanpukian,
HAroJioc Ha KOpPeHi PUKMETHHUKIB 'Ho6utl, n'pocmuii, skuil 3a(ikCOBaHO B YKPATHCHKHX TOBIpKax SK BapiaHTHHI 10
(hIIeKTHBHOTO, MO>KHA TIOSICHUTH aHAJOTI€I0 JI0 HAarojocy HeWJIeHHOi (opmu; came Tak y CBiif 4ac TpakTyBaB
kopeHeBuit Haronoc JI.JI. Bacunbes [3, c. 44]. OKCUTOHHHI HAroJoc y BiIMIHKOBHX (popMax oJHWHH IMEHHUKIB O- /
jO-OCHOB YOJOBIYOTO pPOAY OApUTOHOBAHOI AKIEHTHOI MapajurMH, SKHH 3adiKcOBaHO i B MiBJCHHO-3aXiTHHUX
rOBipKax, MOSCHIOITEH (hJIEKTHBHUM HAroJIONIYBAaHHSIM MICIICBOTO BiAMiHKa OAHWHHU Ha -V/-t0 (pau — y pa'iy, y
kpa'iy) [2, T. 111, c. 87-88, 1. IV, c. 285, 553; 17, c. 28-29].

JxepenoM aHanorii B yKpaiHCBKi aKIEHTHIM cHcTeMi MOXyTh OyTH il 1HIII MOBH, JiaJleKTH. 30KpeMa,
BUJIUIAIOTH TIOPKCHKUH BIUIMB (Y CJIOBax, 3all03UYEHMX i3 TIOPKCHKUX MOB, HAroJjoc 3/e0ijbIIOr0 Ha OCTAHHbOMY
CKJaji), MiBAEHHOCJIOB’SIHCBKMH (HAaroJoc Ha KOpPEHi), IMOJBCHKUH (HArojoc Ha NepeIOCTaHHBOMY CKJIafi),
pOCIMCBKMIT TOIIO; a BHACHIJOK IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKOI aKIIEHTHOI TpaaMuii BifOyBaeTbCs BHUPiIBHIOBAHHS,
yHi(iKallist HaroJoIIyBaHHs IMEHHHKIB 32 ()OPMOIO Ha3MBHOTO BiaMiHKa oguuHY [10].

Ha 3miHy Harosnocy Moxke BIUIMBaTH MopdeMHa CTpyKTypa ciioBa (HasBHICTH BIANOBIOHHMX TNpedikcis,
cytikciB). Hanpuxiian, yHacninok nonaBaHHs npedikca 10 3anepeyHrX 3aiiMEHHHKIB HAaroJioc MepeMillaeThes: Ha
nonepeaHii cknan (ia'koi — Hu'tiakol, ko0'20 — Hu'koeo) — y TiBICHHO-CXIMHHX, MIBHIYHUX TOBipKax; Ha mpedikc
(@1a'koi — "muiiaxort, ko'20 — 'HuK020) — y MiBACHHO-3aXiTHUX TOBIpKax.

OnHUM i3 YMHHUKIB, 110 IPOBOKYE PyX HAroJIoCy, € Tak 3BaHa IpaMaTuKallizallis Haroysocy. [ paMaTnaHuM
YUHHUKOM MOJKHA IOSICHUTH Taki aKIEHTyaIliiHi MpOIecH: a) TEepPeHeCeHHS Harojocy IMEHHHKIB i3 KOpEHS B
OJTHMHI Ha (IIEKCiI0 y BIIMIHKOBUX (opMax MHOKUHU ('xama — xa'mu) 4 HaBnaku — i3 iekcii B OHUHI HA KOPiHb
y MHOXUHI (8’ik'Ho — '6’ikon), KMl CBIAYUTH MPO (HOPMYyBAaHHS HOBOTO AKIEHTHOI'O THUILY: PO3pPI3HATH (hopmu
Ha3MBHOTO BiJIMiHKa MHOXXMHHM 1 POZOBOTO BiJIMIHKa OJHWHM 3a JIONOMOIOI0 HArojocy, mod YHHKHYTH OMOHIMIl

Scientific journal 23
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2020, Issue 20



36ipHuUK Haykosux rpaub
AKTYATIbHI [MTPOBJIEMU ®I710/10r11 TA MNEPEK/TAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

(pomoBuii OmHUHKM O'pyoicku — HA3WBHUM MHOXHHH Opyoic'ku); ©) TEpeHECEHHS HAaroiocy Ha mpedikc y
MIPUKMETHUKAX HAWBHUIIOTO CTYTICHS MOPIBHSHHA UL Iu(epeHIiamnii HaiBUIIOTO 1 BUMIOTO CTYICHIB ITOPiBHAHHSI
(‘maiibyw ‘Haiibinpine’ // mail'6yw ‘6inbiue’) [14].

Kpim poHEeTHIHNX Ta MOPQOIOTIYHUX 0COOIMBOCTEH CIIOBa 3MiHY MICIl HAr0JIOCY MOKE ITPOBOKYBATH: a)
CceMaHTHKa — moTpeba audepeHIiiroBaTH JeKCHuHe 3HaueHHs ciiB ('éedpo — mpuci. ‘coHsuHO’ // 6ed'po — iMeH.
‘Bigpo’ [15]; '6eceda ‘xommnanis Ha Beciuii’ // 6e'ceda ‘posmosa’ [19]); 6) ceMaHTHUHA GIM3BKICTH: HANPHKIAL,
HAroJIOC Ha KOPEHI B NPUKMETHUKY '7i6uil TOSICHIOIOTH acoIialli€0 A0 NPUKMETHHKA n'pasuil; cma'puii — 10
Mono'ouit; '6ocuit — no 'eonuil [4, ¢. 84-85; 2, T. I1]; B) CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS: CIIOCTEPEIKEHO, 110 €HKIJIITHYHI
3aliMEHHHKOBI (JOPMM BXXMBAKOTHCS 3 JIOTIYHMM aKLIEHTOM Ha Jii (noaobicu-20 do’cmoroonu; soxapu-wy meap?), a
HOBHi 3alMEHHMKOBI (OPMH — i3 JIOTIYHMM HArojocoM Ha cy0’ekTi (me'ne 60"3vu sa-dpywxy; me'e
3ame'n’0ylsay; 00" kpum’inany tico 3ablpanu; me'ne do clnucky 0a°y). JIocHiaHUKU BUAIIAIOTH TAKOXK CTUIICTHUHY
CKJIIaIoBY y (OpMyBaHHI HaroJjomryBaHHS [5; 6; 8]. 3okpema, y HaACSHCHKill ToBipHi MU 3adikCyBamM BXXHBaHHS
MApOKCUTOHHOTO HArOJIOIIYBAHHS Y 3HEBAXIINBOMY 3HAa4YCHHI (Hatiw'iu-mu ¢’i my npoge'copu; mak’i po'6 imnuxu
dy 2y'suy’i); y ToBipKax OKoNuIi YKropoja, 3a croctepexeHHsamMu [1. Uydku, y BUCIOBIIOBAHHI HEKATErOPUYHOTO
3arepedeHHs] HAaroJIoC MOXE IePEXOTUTH Ha 3alepedHy YacTKy He (He3Ham, Oe nyuids; Heile 20 00Ma; Heliou 00
H’020; Hempeba 20 pywumu); TaKe aKIEHTYyalliliHe SIBUIIE TOSCHIOIOTh BIUIMBOM CJOBAlBKOI YM TOJILCHKOI MOB
[20, c. 61].

Bimomo, 110 He Bci 3MiHM, SIKI «3alIpOrpaMOBaHi» CHCTEMOIO0 MOBH, PEalli3yIOThCS B KOXXHOMY CJIOBI.
31e6iIbII0T0 BOHH € SBUIIAMH Y3yalbHOTO Xapakrepy. 5. [poT 3ayBayBaB: «...4d He 3aJIEXKUTh CTYIIiHb XUCTKOCTI
CJIOBA BiJI YaCTOTH MOTO BXKMBaHHS 1 HapoaHOCTi?... CroCcTepeKeHHs HaJl CJIOBaMH YCIX PO3PAIIB MOKa3yIOTh HaMm,
10 YUM OUIBIIE B HUX KHTTEBOCTI, YUM OLIBIIIC BOHU 3aCBOEHI HAPOJOM, THUM JICTIIIC BOHU MiAAI0THCS MEPEXOTY
HATroJIOCY, SIKIIO TiITBKH TAKOMY MEPEeXO0J0Bi HE MEPEIKOHKAIOTh 1HII, OUIBII CHIIBHI 1 TOCTiifHI 3aKOHH MOBW» [7,
c. 328]. Omxe, me y XVIII 4. IpoT BCTaHOBJIIOBAB 3B’ 430K 3MiHM CIIOBA 31 CTYIIEHEM HOI0 JEKCHYHOIO 3aCBOEHHS i
JaCTOTOIO BKMBAHHSL.

IMonaTTs «mparMaTHYHOTO (aKTopa», SKUH BIUIMBAE€ HAa BU3HAYCHHS AaKIEHTyalii IMEHHHKIB, 30KpeMa
OIHOCKJIaJIOBUX IMEHHHKIB 4YOJIOBIYOTO pofy, BBoauTh A.A. 3ami3HAk. BusB mnporo ¢akropa mnomsirae y
MPOTUCTABJIEHHI MUTOMOTO 1 4y»oro. OCKUIbKM MPOTUCTABJIEHHS MUTOMOTO i 4y)KOTro, MiJKPECIIOE JTOCIiIHUK,
IHIMBITyanbHE, HOTO €(eKT TaKOXK iHAMBIMyanbHuid. CaMe MM MOXKHA MOSICHUTH XUTaHHS B HATrOJIOIIYBAaHHI CIIIB,
Y)KHBaHUX Y pi3HHX MOBHUX cdepax [9, c. 12].

OpnHi€lo 3 TPUYMH, 10 BIUIMBaJa HA 3MIHY CHUCTeMH Harojocy, I. OrieHKo BBakaB MOOIYHHWI HaroJjoc,
3ayBaXKUBIIIH, IO “B JIFOJCH 3 TATYYUM TOBOPOM, Ii MOOIYHI HATOJIOCH OPEHATH TOCUTH BUPA3HO, 1 TOJI BOHH Maiike
JIOPiBHIOIOTKCS TOJIOBHOMY HarojocoBsi” [10, ¢. 19].

UnHHHAKAMH, SKi MOXKYTh BIUIMBATH HAa CHCTEMY JiaJIEKTHOTO HAarojocy, OKpiM 3a3Ha4eHHX BHIIE, MOXKYTh
OyTn TakoX BIUIMB JIITEPaTypHOi MOBH, BIKOBAa XapaKTEPHUCTHKA J1aJIEKTOHOCIIB, SIKa € PEJIEBAaHTHOIO O3HAKOIO y
BHOOPI akmeHTHOTO TUITy. 30KpeMa, S1. [lypa, mocmipKkyroun MOXifHI Ta HEMOXiTHI iIMEHHUKH (TeorpadidHi Ha3BH,
BJIAaCHI Ha3BH, CJIOBA IHIIOMOBHOTO MOXO/DKEHHS, JESKi NMPUKMETHUKH, 3aMEHHHUKH, YHCIIBHUKH, NPUCITIBHUKH,
IIETPUKMETHUKH, I€CIOBA), 3BEPHYB yBary Ha BiMIHHOCTI B HAroJIONTyBaHHI BIIMOBIMTHO JO BiKy MOBIIB Yy
roBipkax 3axigHoi J[pOroOMYYMHHW: HANMpPUKIAL, y MOBJICHHI MOJOJAIIOrO MOKONIHHSA — 'pancmeo, 'n’yymeo, y
MOBJICHHI cTapuioro — pancm'eo, 1’yym'so [13]. 3a HaIUMK CIIOCTEPEKESHHSIMHE, BKUBAHHS MMOBHHUX Ta CHKIITHIHUX
(GhopM, MapOKCUTOHHOI'O HATOJIOUIYBAHHS B TOBIpKax MiBICHHO-3aXiJHOrO HApiyusi TAKOXK 3aJIC)KHUTH BiJ BIKOBOI
XapaKTePUCTHKM MOBLIB: eHKiIiTHuHi Gopmu (dati-uu) — crapie NoKoJiHHs; i eHKIiTHYHI, 1 1oBHI Gopmu (dati-mu
i Oati-me"ni) — Moo IIe; TAPOKCUTOHHE HaronolyBanus (2'puba, ii'3uxa, ny'me'pa — crapiue noxoninus // zpu'éa,
tasu'ka, 'mome'pa — mononue mokoniHHs. JliHrBoreorpadiuHi, JekcukorpadiuHi, AECKPUNTHUBHI Tpaili TaKoxX
UTIOCTPYIOTh, SIK BIKOBAa XapaKTepHCTHKa MOBIIIB BIUINBAE HAa BUOIp aKIIEHTHOTO THUITy. 30KpeMa, kapTu Atlasu gwar
bojkowskich pernpeseHTy0Th 30€pekeHHs TAPOKCHTOHHOTO HATOJIONTYBaHHS (pof'0vin) NialeKTOHOCISIMU CTapIIoro
TOKOJIHHSA [22]. MOBNEHHS Pi3HUX BIKOBUX I'PYyIl — MOJIOJIIOI, CEPeAHBOI 1 cTapmiol — 3agdikcoBaHo B «JIeKCHKOHI
JIBBIBCHKOMY: MOBXXHO 1 Ha JKapT», HAIp.: CTaplle MOKOJIiHHS ad'éokam [18, c. 49], '6anvkon [18, c. 64], no'koxamu
[18, c. 452].

BucHoBkn i mepcnexktuBu. OTXe, 3MIHH B JIaJICKTHIN aKIEHTHIA CHCTEMI MOXYTh OyTH HACIHIIKOM i
pI3HOMAaHITHMX YWHHMKIB: 1) 30BHIMHIX (30epeXEeHHS y MOBJIEHHI CTapmioro TMOKONIHHSA JaBHIIIOTO
HaTOJIONTYBaHHS; 30€peXeHHS IePKOBHOCIIOB’THCHKOI TPaIuIlii; BIUIMB YKPaiHCHKOiI JIiTepaTypHOI MOBH; BIUIUB
IHIIUX MOB); 2) BHYTpImHIX ((oHeTHYHI, MOP(HOIOTIUHI SBUIIA; TPAMATHYHI, JEKCHYHI, CTHIIICTHYHI 0COONNBOCTI
CJTiB; BIJIMB aHAJIOTI1).

[IpoananizoBaHi YMHHUKH, IO MPOBOKYIOTh 3MIHM HArojocy, YMOXJIMBJIIOIOTh BCTAHOBUTH MPUYMHHO-
HACIIIKOBI 3B’SI3KM, aPKe BOHHM CBIT4aTh Mpo (OPMYBaHHS NEBHHUX TEHIEHIIIH HArOJOUIyBaHHS, SIKi € SBHIAMH
MOBHOI €BOJIIOLIT i CHOTOJHI NPOSBISIOTECS Ha BCHOMY YKpailHCBKOMY OOMIMpI YM JIOTh B OKPEMHUX TOBipKax,

! Hazonoc y maxux coeax € 3acobom po3pisHenns IeKCUMHO20 3HAUeHHs. abo | NeKCUMHO20, | SPaMAMUYHO20, CaMe MaK NpoAescmbCs, 3a
B. M. Bunnuybkum, cemanmuxo-epamamuina Qyrxyis nazonocy [35, c. 9].

2 [puxnadu Hasooumo 3 Hadcancwkoi 206ipku c. I'vouui Cmapocambipcokozo p-ny Jlbeiecbkoi 0611.
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JianexkTax, Hapiyusx. BusHaueHi TeHACHIN AOMOMOXYTh 3pPO3YMITH 1 (YHKI[IOHYBaHHS aKIEHTyalliiHOT HOPMH
(cxemMaTH9HO 1€ MOXHA 300pa3UTH TaK: YUHHHUK — TEHACHIIIS — HOPMA).
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HamionansHa akanemis Jlep:xaBHoi IpHKOPIOHHOI city0n Ykpainu iMeni bormana XmenmsHUIBKOTO

JEPABALIMHI OCOBJIUBOCTI OUKOHIMIKOHY
MIBHIYHOI XMEJIbHUYYUHU:
IHOPIBHAJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA

Y crarri onmcaHo AepuBauiviHi OCOB/IMBOCTI OUKOHIMIKOHY [TiBHIYHOI XMEbHUYYMHN T 3POGIEHO iX [OPIBHS/IbHY
XapaKTEPUCTUKY, Oa3YI0YNCh HA YIKE HASBHUX DEMTOHA/IbHUX AOC/TIMKEHHSX. 35C0BAHO Ta IPOBEAEHO MOPIBHS/IbHMA aHasIi3
C/IOBOTBIPHOI CTPYKTYPU OVIKOHIMIB, LLO JO3BOJISIE ONUCATH QOYHKLIIOHYBAHHS PI3HNX OVIKOHIMHUX MOJESEY, OCOB/INBOCTI BUHMKHEHHS
78 106y TYBaHHS, BI/IMB CYCII/IbHUX MPOLECIB Ha Ha3BOTBOPEHHS.

KI1to40Bi ¢/10Ba. MIKPOTOIOHIM, MIKDOTOIMOHIMIS, OMKOHIM,, OVKOHIMIKOM, AEHOTAT, B/IaCHa HAa3Ba APIGHOro reorpagiyHoro
06ekTa.

ORDYNSKA L

Bohdan Khmelnytsky National Academy of the State Border Guard Service of Ukraine

DERIVATIVE FEATURES
OF THE OIKONYMICON OF THE NORTHERN KHMELNYTSKYI REGION:
COMPARATIVE CHARACTERISTICS

The exceptional value of oikonyms derivation study of is a correctly defined word-formation of proper names. There isnt
often much semantic transparency in settlements nominations thought it is very significant. The studied region oikonyms have
already become the object of study. Therefore, a comparative description has already been made, based on existing regional
studies and taking into account data from other regions. A geographical nomination, like any other word, is created according to the
laws of a particular language due to its characteristic derivation means. Therefore, consideration of oikonyms word-forming
structure allows to describe the functioning of different oikonym models, features of origin and existence, the influence of social
processes. There are two main types of proper names - morphological and lexical-word-forming, which are divided into a number of
species and subspecies. This opinion is confirmed by the results of our work. A kind of lexico-semantic way of word-formation is
pluralization. In the whole territory of the Northern Khmeinytskyi region plural forms almost always predominate over singular forms
of proper names. A syntactic method occupies a prominent place in a lexico-semantic word-formation, which is one of the main
ways to enrich this sphere. It is due to the use of various syntactic constructions (phrases, sentences) as a function of a separate
nominative unit. Today, there is an opinion that suffixation is not the main way of toponyms word-formation. However, in the
Northern Khmelnytskyi region we recorded 404 morphological derivatives and 234 of them were formed by the suffix method. One
of the reasons for the high activity of suffixation is our consideration of oikonyms in -ivts-i, -ints-i, -ich-i in the structure of suffix
derivatives.

Key words: proper name of small geographical object, microtoponym, microtoponymy, onym, oikonym, microoikonym,
settlement,

OlKOHIMH OKpeMHX perioHiB XMeITbHUIBKOI 007acTi craBanu 00’€KTOM 3aliKaBlieHh HAYKOBIIIB Ta
Kpae3HaBliB, 30kpeMa K. C. banenko, . I'. byuka, H. M. I'epern, H. S. I'pumac, C. M. €cronina, M. 1. Koais,
A. O. Koxancekoi, A. ITacimyk, 1. JI. Cunopenko, H. M. Topuuncekoi, M. M. Topunncskoro, . B. SHunmmiHOi,
OJTHAK TOPIBHSJIbHA XapaKTePUCTHKA YK€ HAsBHUX pPEriOHaJbHUX JOCHI/DKEHb BIJCYTHs, IO U BHU3HAYae
aKTyaJbHiCTh HaIIOI CTATTi.

Meta nocnipkeHHsI — MOPIBHSJIbHA XapaKTePUCTHKA NEPUBALIHUX OCOOJIMBOCTEH OMKOHIMIB MIBHIYHHX
paiioHiB XMeIbHUIIbKOT 001acTi.

Peanizanis Bka3zaHoi MeTH nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb:

1) 3i6paTi i cucTeMaTU3yBaTH CIIOBOTBIpPHI aHAJi3M TOMOHIMHOTO MaTepialxy, HasBHI B JOCIIJDKCHHSX
YKpaiHCBKUX OHOMACTIB;

2) HajaTH TOPIBHAJBbHY XapaKTEPUCTHKY JepUBAaLliiHMX OCOOJIMBOCTEH OWKOHIMIB IIBHIYHMX paiOHIB
XMeIbHUIBKOT 00J1aCTI;

3) mpoaHaizyBaTH €KCTPaNiHIBAIbHI (aKTOPH, SIKi BIUIMBAIOTh HA (OPMYyBaHHS BiacHUX Ha3B IliBHIYHOI
XMeNnbHUYYMHY;

OO0’ €KT TOCTIKCHHS — OMKOHIMY MiBHIYHUX pailoHIB XMeIbHHUIIEKOT 00IaCTi.

IIpeameT MOCHTiKEHHS — MOPIBHSUIPHA XapaKTEPUCTUKA JIEPUBAIIITHIX OCOOIMBOCTEH BIACHUX HAa3B MICT,
CeJHIIT 1 CUJT MIBHIYHUX pailoHiB XMeIbHHUIBKOT 00JIaCTi; .

[UxepesbHOI0 0a3010 IOCHIKEHHS € Marepian, 3i0paHni OUIIXOM eKCHeauIliii Ta aHKeTyBaHHSI
PECTIOHJICHTIB 3 JOMOMOTOI0 Pi3HHUX IPOrpaM-IIMTAIBHUKIB, a TAKOXK OIIPALIOBAHHS HU3KH TOIMIOHIMHOTO MaTepiaiy,
HasIBHOTO B JIOCTI/KEHHAX YKPaiHCBKUX OHOMACTIB.

BinmoBigHO 10 METH i HU3KHU IMOCTABJICHUX 3aBJaHb y MPOIEC] JOCTIHKEHHS BUKOPHCTAHO TaKi MeTOMH 1
NPUHOMHU, SK nOAb0Gi 0ocaiodcenHs (QHKETyBaHHS, I1HTEPB’IOBaHHS Ta CIHOCTEPEXKEHHS), onucoguil (s
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iHBeHTapu3arlii, kaacudikailii Ta iHTepHpeTaii OMKOHIMIB), cmpykmypHuil (IUIsI OTIUCY CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHOT
opraHizanii HallMEHYBaHB), nopigHANbHO-icmopuunull (I 3°SICYyBaHHA OCOOJNMBOCTEH HOMIHAIN PI3HUX THUIIB
NIEHOTATIB) 1 KinbKiCHUX NiOpaxyHkie (7151 BCTAHOBJICHHS IPOXYKTHBHOCTI OKPEMUX THITIB HOMiHAIIiH).

HaykoBa HOBHM3HAa pOOOTH TMOISirae B TOMY, IO Bhepine Oylo MPOBEICHO MOPIBHUIBHUM aHANi3
CJIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH OMKOHIMIB, IIO IO3BOJISE OMUCATH (YHKIIOHYBAHHS PI3HMX OHKOHIMHUX MOJICICH,
0COOJIMBOCTI BUHUKHEHHS Ta OOy TYBaHHsI, BIUTUB CYCIUIBHUX MPOLIECIB HA HA3BOTBOPEHHS.

«BuHATKOBa LIHHICTH JOCIHIHKEHHS JCpUBAIlil OMKOHIMIB TOJNATa€ B TOMY, IO MPABIJILHO BU3HAYCHHIMA
CJIOBOTBIp Ha3BM € KJIIOYEM JIO BCTAaHOBJICHHS ii HayKOBOI €THUMOJIOTi{. |HIIMMHU clOBaMH KJIIOY JO €TUMOJIOTIT
OWMKOHIMIB 3aX0OBaHUI y CIOBOTBOPI IMX Ha3B» [1, c. 12]. YacTo B Ha3Bax MOCENICHb CYTTEBOIO BUSIBISIETHCS HE TaK
iXHA ceMaHTHW4Ha MPO30PICTh, SK MPO30PICTh CTPYKTYpH, CIPUHHSATTS HA3B SIK TaKWX, 10 HAJIEKaTh J0 IEBHOI
CTpyKTypHOI Mozemi [12, c. 549].

OHKOHIMH JOCHTIJDKYBAaHOTO pETiOHy BXKE€ CTaBadd 00’€KTOM BHBYCHHS, 30KpeMa B IHcCepTarlii
H. M. T'epern, sika cxapakrepusyBaia oikoHiMif0 Bciel IliBHIuHOT XMETPHIYYNHN B HiaXpOHIYHOMY acrekTi [3].
ToMmy TyT Mu OymemMo pOOWTH MOpIBHSUIBHY XapaKTepPHCTHKY, 0a3ylounch Ha YK€ HASBHUX pETiOHATBHHUX
JIOCTIKCHHAX Ta Oepydu 10 yBard JaHi 3 iHIINX PETioHiB.

leorpadiuna Ha3Ba, Ak i OyAb-AKe iHIIE CIOBO, CTBOPIOETHCS 33 3aKOHAMH IIEBHOI MOBH 3 JOHOMOTOIO
XapaKTepHHX JUlsl Hel JepuBaliitHnx 3aco0iB. ToMy po3riisi CIIOBOTBIpHOT CTPYKTYpH OMKOHIMIB JJO3BOJISIE OTIMCATH
(YHKI[IOHYBaHHS PI3HUX OWKOHIMHHMX MOJIENIei, 0COONMBOCTI BUHUKHEHHS Ta MOOYTYBaHHS, BIUIMB CYCHUIBHHX
npoueciB Ha Ha3BoTBOpeHHs [3, c. 11]. Came clIOBOTBipHa XapaKTEpUCTHUKA € OJHHM 3 OCHOBHUX IPUHOMIB
BUBYEHHSA cTpaTurpadii TOnoHiMiB, TOOTO BUAIJICHHS B 3aralIbHOMY MacHBi reorpagiiHiX Ha3B Pi3HUX ICTOPUYHHX
miapis. ToMy IpyHTOBHI CIIOBOTBIpPHI aHaTi3M TOIMOHIMHOTO MaTepialy, HasBHI B JOCTIIKCHHAX YKPaTHCHKHUX
OHOMACTIB, CBIT4aTh SIK PO BarOMiCTh IIbOTO ACTIEKTY y BUBYCHHI HA3B IIOCENICHB, TAK 1 PO MOXKJIMBICTH IIPOBECTH
MOPIBHAIBHUI aHaIi3 OTPUMAHUX PE3yIIbTATIB.

3a3Buuaii B OHOMACTHINI BUOIISIOTH «JIBa OCHOBHI THITM BIACHUX Ha3B — MOPQOIOTIYHHHA 1 JEKCHKO-
CIIOBOTBIpHHM, SKi, y CBOIO Uepry, NOAUIMIOTHCS HAa HHU3KY BHUAIB Ta migBuaiB [14, c.357]. Lo aymky
MiATBEPKYIOTH 1 pe3yIbTaTH HAIIOi poOOTH.

Sk BimoMo, HaWmaBHINI OWKOHIMH BHHUKAJIH NUIAXOM CEMaHTH3alii JICKCEM, 1 B I[bOMY acIleKTi HE €
BUHSTKOM 1 JIOCIIDKYBaHUH PETIOH, J¢ JICKCHKO-CEMAaHTUYHUM criocoOomM yTBopuiiocs 175 Hass (30,22 %: biruuxu
(bin), Ay6osuii I'au (J16r), Cxrum (Bck) ).

3HayHy 4acTKy CTaHOBHTH BiacHe cemantusailis (41; 7,08 %: beusum (Ct0), ['yma (I'yt), Kopuux (Kp4) ),
30KpeMa OHIMI3allisi, KOJM 3arajibHa Ha3Ba (4acTo — reorpadiuHuii TepMmiH) crae BiacHOw (26; 4,49 %: Boauys
(Bon), Matioan (Xtr), Cmen (Crtm)), 1 TpaHCOHIMI3alisi, TOOTO mepexiJ OJHI€l BiacHOI Ha3BH (AHTPOIOHIMA,
rigponiMa abo iHIIOro OWKOHIMA) B iHIIMK po3psa, 30kpeMa B oiikoHiMu (15; 2,59 %: Komensnka (Ktn), [{miska
(ImB), Illesuenxo (IBu)). Lli mBa BHOM peainizamii JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO CIIOCOOY AepuBaiii OHKOHIMIB
3MIACHIOIOTECA 0e3 Oyab-ikux (OpMaNFHUX 3MIH y CTPYKTYpi OHWKOHIMIB CTOCOBHO IO iX E€THMOHIB, TOOTO
aneJsITHBIB UM OHIMIBY [1, ¢. 338].

Pi3HOBHIOM JEKCHKO-CEMaHTHYHOTO CII0COOy CJIOBOTBOpPY € IDIIOpamizamis. Sk i Ha BCii TepuTOpii
[MiBHiyHOT XMENPHUYYMHM 3arajioM, Tak i B YOTHPbOX JOCIHI/KYBaHHUX paiioHax 3okpema (67; 11,56 %: Ilysupxu
(Bm3), Pinku (Pim), Xymopu (Bum)) Ha3BH y ¢GopMi MHOXHHH Maike 3aBXKAH IEPEeBaXKAIOTh CHHTYIISIPHI
HaiiMeHyBaHHs. [lmropanizyBatucss MoxyTh sk oHiMu (beusumu (b3am), Hosaxu (Hek), [lawyxu (ITmk)), tak i
anensatusd ([ nunxu (I'mu), Kynunu (Kym), Kymxu (KyT) ).

Hazeu tuny pluralia tantum 3adikcoBani Ha pi3HuX Tepuropisx Ykpainu: Ilokyrri, IIpukapnarri,
Yepkamuni, bykosuni, Omiumi, IiBgenno-3axiguomy [oximmi (Bigmosimuo — 10 %; 5,3 %; ommssko 9 %; 8 %,
10 %; 4 % [1,c. 29]).

Ha BigmiHy BiJg MIKpOOHWKOHIMII, Ie MU 3apeecTpyBalld HU3KY TCHITHBHAX (JOpM HallMEHYBaHb, CTATHEHHS
K croci0 nepuBanii y BiacHe oiikoHiMii Manonponyktusse (2; 0,35 %: [llesuenxa (11IBu), [llesuenxa (1leB) ).

HaToMmicTh dibHE Miclle B JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY CJIOBOTBOpPI MOCITa€ CHHTaKCUYHUI cnocid (65;
11,23 %: Baumanose cenuwe (baw), Mani Llypieyi (Wpu), Hosuui Kpusun (Hkp) ), kUil «€ OJHAM 3 OCHOBHHX
LUIIXIB 30aradeHHss OHOMAaCTHKOHY. BKIIOUEHHS HOro /0 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO THITy 3YMOBJICHE BXKHBAaHHSIM
PI3HMX CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKILiH (CIOBOCIONYK, CIOBOCHONYYeHb, pedeHb, abo ¢pa3) y ¢yHkuii oxpemoi
HOMIHATHBHOI onuHUI» [14, c. 379].

CporojHi 6arato OHOMACTIB JIOTPUMYEThCS AYMKH, IO cydikcallis He € OCHOBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY
tononiMiB [13, c. 87]. IIpote B IliBHiuHi# XMenpHnyunHI MU 3adikcyBanu 404 mopdonoriuni gepuatu (69,78 %
BiJl 3arajbHOi KUIBKOCTI OiikoHIMIB: Koromon (Kon), Mupne (Mup), Kamoocunyi (Onm) ), 1 234 3 aux (40,41 %:
Onaywvrisyi (Oni), Pokumuno (Pok), Tooociska (Jloc) ) yrBopummcs cydikcanpbauM criocoooM. OnHi€r0 i3 TpHIUH
BHCOKOI aKTHBHOCTI cyikcarlii € po3risg HaMH OWKOHIMIB Ha -iBH-i, -MHI-i, -A4Y-1 caMe B CTPYKTypi
cy(ikcalbHUX MOXITHHX.

Haii0inpiia mpogyKTHBHICT IpPUTAMaHHA TakuM (OpPMaHTaM (XapaKTEpU3yeEMO Y CIAIHOMY IOPSIKY
BiJIIIOBiJTHO JIO KIIBKOCTIi Ha3B):

-iBk-a (-oBK-a) — 77 (13,29 %: Anmonisxa (AHT), Bapsapisxa (Bap), I pucopiska (I'pr) ). Ile BimHOCHO
HOBUII (OpMaHT, SKUH CHOYAaTKy BKa3yBaB Ha IEPIIOrO IIOCEJCHI, 3aCHOBHMKA HACEJICHOTO ITyHKTY.

28 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2020, Issue 20



36ipHuUK HayKkosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMW ®I710/10r 1 TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

«TomonimMiuHu# Cy(iKC -iBK-a BUHHMK IUISIXOM TO€IHAHHS MPHUCBiitHOTO (hopMaHTa -iB, -WH i3 cydikcom -k-a» [11,
c. 647]. TIpore skmio Taki oHiMH BUHHKAMN y XIX — XX CT., TO icHye HMOBIpPHICTB, IO YKOJHOI ITOCECHBHOCTI B
ixHiif cemaHTHI HE OyJ0, OCOONMBO SIKIIO BOHH MOTHBYBaimcsa (iopo- abo 300iekceMaMu, reorpadidHIMA
TepMiHaMH, iHITUMH rpynaMu jekcuku ([yoiisxa (Ay0), Kypeaniexa (Kyp), Jloosaniexa (Jlon) );

-uHn-i — 33 (5,7 %: Kununyi (OKun), Komwopocunyi (Ktx), Teniocunyi (Ten)); -iBm-i — 25 (4,32 %:
Bacwrisyi (Bac), Jlunisyi (Jlun), Yiawanieyi (Ynm) ). Li cydikcu € omauMu 3 HalOUIbIn momupenux Ha [lomimi,
Opo 1O CBiMYaTh Tmpami HU3KH HaykoBIiB, 30kpema JI.I'. Byuka, JL JI. lukoi, H. M. Topuuncekoi,
M. M. TopunHcbKOro, sIKi ONHCYBajM MONUIbChKUE apean [1, 6, 14]. Jlo npuxmamy, Ha Yepkammui Taxi
HallMeHYBaHHS CTaHOBIATH Juie 1,9 % [4, c. §].

JlocniiHUKY 1M0-pi3HOMY BH3HaYalIM MOXOMKEHHS 1MX cydikciB. [loromkyemocs 3 nymkoro M. I'. Byuka,
IO TOMOHIMIYHI yTBOpEHHS Ha -iBU-i, -MHU-i BHHUKIA B pPE3ylbTaTi JEKCHKO-CEMaHTHYHOI TOMOHIMi3arii
3araJbHUX IMEH: CIIOYaTKy e Oyiia Ha3Ba Jfo/el, MOTHBOBaHA iMEHEM YH IIPi3BUIIEM BIACHHWKAa a00 3aCHOBHHUKA
TIOCEJICHHS, a 3T0JIOM CTaBaja Ha3BOIO HACEJICHOTO MyHKTY, [I€ XKIIH i Jifoau. ToOTo mepBicHI, HaliJaBHINIi HA3BH
Oymu matpoHimigauMH [1, c. 220-222]. [IpoTe ofikoHIMH, a OCOOIUBO MiKPOOHKOHIMH, IO BrepIIe (ikcyBaIucs y
XIX cr., HaltliMOBIipHIIIe, YTBOPIOBAIUCS 32 AHAJIOTIEI0, IIPUYOMY YacTO BiJ| aleISATHBHUX OCHOB, IO, Ha HAIIy
IYMKy, NO3BOJISiE iX O3Ha4yBaTH K cydikcambHi aepuBaTtd. OCKITPKA NPEAMETOM HAIIOTO TOCII/KCHHSI €
MIKPOTOIIOHIMH, TO ¥ Ha3BU Ha iBI-1 / HHI-1 MU PO3IJIAAAEMO caMe y CKJIa i MOP(OIOTIYHUX YTBOPECHb.

Sk cBiguaTh JAaHi perioHajJbHUX JOCHIJKEHb, MPOJYKTHBHICTh TaKMX OWKOHIMIB HEOJIHAKOBA: SKIIO Ha
[Mpukapnarti — y mexax 30 % [2, c. 211-212], na Cxinnomy IToximti — 10,8 % [6, c. 94], To Ha Teputopii BykoBunu
—4%1[7,c. 11-12], IMokytts — 0,9 % [1, c. 29], Onisuis — 0,6 % [9, c. 150];

-k- — 21 (3,63 %: Buopaurxa (Ian), [epmanxa (Idy0), Kam’snxka (Kmk)). Sk Bigomo, 1eé cydikc €
MOJIICEeMaHTHYHIM, TOMY W MPOTYKTHBHUM TPW TBOPEHHI SK ameJATHBIB, TaK i OHiIMIB. 30KpeMa, BiH BIACTUBHUI
IMEHHHKaM JKIHOYOTO POy i BKazye Ha OcCi0 JKIHOYOI CTarTi, Cy0 €KTHBHY OILIHKY, MPEAMETHICTh i OAMHUYHICTD,
ompenMedeHy Iifo, IMpollec, Ha3BH ImpeaMmeTiB Tomo. Popma aHaNi30BaHUX ONKOHIMIB AIMCHO CHIBBIOZHOCHA 3
iMeHHHKaMHU kiHOWoro pony (Binvuunxa (bnk), [nitinuuxa ([i0), Jlrooomuprxa (JIt00)), momekynu Haramye
aapoHimMu: Manvosanka (MnB), Muxaiinrouxa (Mx9);

-0 — 15 (2,59 %: bineso (bnB), Ilnecrno (Ilnc), Pyswcuuno (Pox) ). @opMaHT -0- B aHaTiI30BaHUX Ha3Bax €
CKJIQJIHUKOM cy(dikca «*-0Bb, 10 BKa3y€ Ha HAJISKHICTh MEBHOrO 00’€KTa KOMY-HEOy.b, MIOUIMPEHHH y 0araTbox
CJIOB’STHCHKUX MOBax», IpoTe 3adikcoBaHi OMKOHIMU JIMIIE 1HOII MaroTh NocecuBHe 3abapsieHHs: Anycuno (Ian),
Pomanoso (Pmu), Tumrxoso (Tur), Tomi sK OUIBINICTH i3 HUX YTBOPHJIACS BiJ IHIIMX OWKOHIMIB 3 JOIMOMOTOIO
dbopmanrta -0: bepeszodoso (bep), Kyrxoso (XKks), Kpusuno (CTx);

-n4-i — 10 (1,73 %: Kinopamosuui (Kin), Kanenuui (Bxn), IHawxesuui (Ilamr)). SIK CTBEpIKYHOTH
HAYKOBIII, [1¢ OJIMH 13 HAWIABHININX 3arajbHOCIIOB’ SIHChKUX Cy(ikciB. Ha3Bu moceneHb Ha -WY-1 ICHYBaJIK 3 MEPioLy
iCHyBaHHS IUIeMEH. TBOpWIHCS BOHH BiJI OCHOB OCOOOBHX Ha3B NUIIXOM NpuenHaHHS cydikca. Hassu i3
MaTPOHIMIYHAM CY(IKCOM -H4Y-i Ha TOYaTKOBOMY eTari Oynd HailMeHYBaHHSMH IFOJICH, i3 4acoM IIi Ha3BH
MOMIMPIOBATHCS Oe3MocepeIHhO HAa TEPUTOPII0 MPOXKHUBAaHHS IUX JoAei. OCKIIBKH OMKOHIMH 13 Cy(ikcoM -HY-i
MOXOJISITH BiJl Ha3B IIEBHOI IPYIIN JIFOJCH, BOHU 3a CBOEIO PopMoIo € pluralia tantum [8, c. 111-112].

3a HasBHOMW iH(opMatier, Ha Teputopii [liBHIYHOT XMEeTbHHYYNHN OHKOHIMHA 3 (POPMAHTOM -H4-i TOYATTH
¢ixcyBatn i3 XVI cT., a TpoAyKTUBHICTB iX y pi3Hi nepiogu crtaHoBuia 1-3 % BiJx YMCETBHOCTI HA3B, YTBOPEHHX
MopdooriunuM criocobom) [3, c. 144-145].

[3-moMix JOCHIKEHNX OHIMIB BHOKPEMIIIOEMO HalMEHYBaHHS, L0 MalOTh «YUCTHI» cy]ikc -HY-1
(Kanenuui (Bxn), Casuui (CBY)), Ta HOMIHAIIi, IO YCKJIAIHIOIOTHCS Cy(DIKCOM -OB- / -€B-, SIKHH J0AAa€THCS
MEPEBAKHO 10 MPOCTOI OCHOBH, HE mommupeHoi iHmumu cydikcamu (Knumenmosuui (Kium), HHawxesuyi (ITam) ).
«IlizcTaBor0 10 BHHUKHEHHS (OPMAHTIB -OBHMYI, -eBHYI OyJia 3arajbHOCIIOB’SHChKA TEHICHIS O 3JIUTTS
(hopMaHTiB -0OB, -€B 3 -4 BHACIIIOK IX 3HAUEHHEBOI OJIM3BKOCTI».

Ha Teputopii [liBnenno-3axigroro Ilomimis Taki oikoHIMH Tex MmanomommpeHi: XV cr. — 5 %, XIX—
XX cr. — 0,2 % [14, c. 210]. Ha INokyTti Ha3Bu Ha -w4-i icHyBanu nume B XIV cr. (5,6 %) ta XV ct. (3,5 %) [1,
c.29], a va Onumni — npotarom XIV-VII ct. (5-8 %) [9, c. 150]. 3nauna yactka X €, HanpuKiIag, y BosuHChKiH
obmacti — 6,5 % Bij ycix Ha3B;

-eub — 8 (1,38 %: Bepboseys (Bep), Mokpeys (Mox), Xopogeys (Xop) ). Ha agymky O. K. lanmmok [5,
c. 92], cydikc -enb MoOke BKazyBaTH Ha 3MEHIICHICTH JepuBara Bif 0a3oBoi ocHoBU (/[sipeys (IBp), Joromeyw
(Tox) ) 1 BOgHOYAC BUKOHYBATH YHCTO CTPYKTYpHY pyHK1it0 (Kpyneys (Kpm), Tpocmaneys (Tpc) );

-uk — 5 (0,86 %: Bosxieuuxu (BB4), Tonipuuxu (Tnp), Lypicuuxu (Ilpn) ). [TomidpyHkmioHanpamiA cydikc
y 3a¢ikcoBaHMX HaliMEHYBaHHSIX Ma€ 3HAYCHHS 3piOHIIOCTI i BKa3ye Ha BiJOWKOHIMHY MOTHBAIIIIO ITUX HAa3B;

-muH-a — 5 (0,86 %: 3ybiswuna (368), Tamapwuna (Bec), FOposwuna (FOps)). Lle ommH i3
tonoopmanTiB, mo ¢ikcyerbest B gokyMeHTax XV—-XVIII cT., 3acTymarodu ABOCTIBHI HalWMEHYBaHHS 3
BIATONOHIMHMM 200 BIIETHOHIMHMM TNPUKMETHHKOM-O3HAUEHHSAM Yy TMEpIIii 4YacTHHI W amesisTHBaMH 3eMls,
BOJIOCTb y Jpyrii. CHiJbHOCXIITHOCIOB’SIHCBKMH cy(]iKCc -IIMH-2 3 TEPUTOPIATBHO-IPOCTOPOBHM 3HAUCHHSIM
copmyBaBcsi Ha 0asi cyQikciB -ck- i -mH-a. IlepBicHO BiH y)XMBaBCS B MIKpOTOINOHIMax, sIKi Ha3WBaJIH IEBHY
TEPUTOPII0 — BOJOAIHHA OJHI€T 0cOOM 4M CciM’i, i BKa3yBaJIM HA BJIACHUKA. Y MIBHIYHUX pailoHax XMeTbHUYYHHU
el popMaHT NpUTaMaHHUN caMe MIKpOTOIIOHIMaM (XapaKTepu3yIOThCsl B HACTYITHUX maparpadax);
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-an-u — 4 (0,69 %: birvuanu (bma), Jliyanu (Jlimy), Cmasuuanu (CtB)). HasBm 3 muMm apxaigHum
(OopMaHTOM JOCHITHUKH BiTHOCSTH O PAHHBOCIOB’SHCHKOI MTOOHW i KBaNi(piKylOTh iX SK BiJETHOHIMHI, OCKIIBKH
CEMaHTHKa BKa3y€ Ha HAa3By MEIIKAaHIIB IIEBHOI TEPHUTOPii, MOTMBOBAHOI BIIACHUMH Ha3BaMH a00 SKUMHCH
OCOOJMBOCTSIMH PO3TAITyBaHHA. Y JOCITIKYBaHOMY PETiOHI TAKMX OWKOHIMIB, K 0a4MMO, Majia KUTBKICTh;

-un- — 4 (0,69 %: I'opuys (I'op), 3aéaonuyi (3aB), Xoposuys (Xpir) ). SIk CBiq4uTh HU3KA HAYKOBHX Mpallb,
-MIS € CNUIBHOCIOB’ THCHKUM T1IPOHIMHMM ()OPMAHTOM, SIKHH i3 4aCOM MIr' YTBOPIOBAaTH IIEPBUHHI Ha3BU 00’ €KTIB
SK TIOB’SI3aHUX, TaK 1 HE MOB’SI3aHUX 13 BOJOIO, IO i MPOCTEKYEMO B HA3BOTBOPEHHI perioHy. OWKOHIMH 3 TaKHM
(bopMaHTOM, TPOTE, MAIOIOMIMPEH]I B MOALIBCHKOMY OMKOHIMIKOHI, PO IO CBiAYaTh PE3YJbTaTH JOCIIJKEHb:
[MiBniuna XwmenpuuuuuHa — 2,9 %; IliBgenHa XwmenpHuuumHa — 1-2 % Big KUIBKOCTI Ha3B, YTBOPCHHX
Mop¢ooridauM criocodom; Binanuuuna — 1 %; [MokytTs — 0,9 %; Onims — 2,6 %;

-ok — 3 (0,52 %: Josixcox (HoB), Xopocmox (Xpt), Xymopox (Xyt)). B amemstuBHiil nexcui
(YHKIIOHATFHOIO aKTHUBHICTIO BiI3HAYAETHCA CY(DIKC -OK, SKHH IMIOAO 3MICTy MOKE BHSBIATH JIHIIE (YHKIIO
peansHOI 3MeHIIEeHOCTI. [TopiBHAHO i3 CHHOHIMIYHUMH -HK, -ellb, CY(iKC -0K Ma€ MEHIITY eKCIPECHBHICTB;

-1b — 2 (0,35 %: I3acnasns (13¢), Illepemuwens (Ilep) ). 3a O. A. KymunacbkuMm, cydike -jb (-J1b) BKa3ye Ha
IHAMBiqyalbHy HAJIEXKHICTH, BiJIOMBAa€ BIACHHUIIbKE, BOJIOMIIHHUIIBKO-MAETKOBE BiJHOIICHHS OCOOW, BKa3aHOi B
OCHOBI Ha3BH, 10 reorpadigHoro o6’exra. Ha qyMKy moCHigHUKIB, Ha3BU 3 (JOPMAHTOM -jb OYyJIH XapaKTepHI A
MICT, JI¢ JKMB POJOHAYAIBLHUK, BOXIb a00 KHA3b, AKUH OyayBaB 1X a0o iHiIifOBaB OyIiBHHITBO. Xoya TakKi
OWKOHIMHU € HaiJaBHIIINMH, [IPOTE CHOTOJHI BOHM ManonpoaykTuBHi. Tak, sikmo Ha [liBHiuHIH XMenbHUYYMHI
BOHHU CTaHOBIATH 7,4 % [3, c. 161], To Ha TepuTopii mMiBAEHHHUX paifOHIB Taki Ha3BM He 3adiKcoBaHi B3araii; Ha
IMokyTTi Ta ONiLTI BOHK MalOTh TEHACHIIIO 10 3HUKHEHHs (BiamoBiauo — 0,7 % 1 0,3 %); ixmi cydiken — 22 (3,8 %:
beneaxcnuna (bnx), I'opoonaska (I'pn), Cmaninna (Mup) ).

YinpHe MicIe NOCiIal0Th HAa3BH, YTBOPEHI MOPQOIOro-cuHTakCHYHIM criocoboMm (106; 18,31 %: Bepesna
(bp3), binvuun (bma), Yepsone (UpB) ), komu BinOyBaeThCs Hepexin OMHIET YaCTHHU MOBH B iHIIY, 30KpeMa B
iMeHHUKH (CyOCTaHTHBAIlis), TPUKMETHUKH (a7 €KTUBAIiA), miecioBa (BepOamizamis) Tomo. «lyis BIacHUX Ha3B
BHU3HAYAJIFHOIO € CyOCTaHTHBAIlis, OCKUIBPKH BCi iHIII YaCTHHH MOBH, CTalO4H OHIMaMH, OJHOYAaCHO HaOyBaroTh
HOMIHATUBHUX O3HAK).

[NosiBa Takmx Ha3B MOB’s3aHAa 3 MPOLECOM TpaHCPOPMAIii OHIMIB-CIIOBOCHIONYYCHb B OJHOCIIBHI, KOJHU
IMCHHMKHM Ha O3HAYCHHS THUITYy IOCEJCHHs a0o0 IHIIOro reorpadiyHOro 00’€KTa «IOCTYMOBO BTpAdald CBOIO
HOMIHAaTHBHO-IH()epEHIIi0BAIBEHY POJIb 1 uepe3 MeBHUH Yac yKe He BXKHMBAIUCH, a ix (yHKLito nepebpanu Ha cebe
aTpuOyTH, SIKi i CTaNnn OHOJEKCEMHUMH Ha3zBaMHu 00 exTiBy [1, c. 83].

SIKIo 3BEpHYTH yBary Ha MPOJYKTUBHICTH CYOCTAHTHMBOBAHMX Ha3B IOCEJCHb HA IHIINX TEPUTOPISNX, TO
MOXKHa TOBOPHMTH, IIO BOHHM JIOCUTH IIOUIMpEHi: NiBAeHHO-cXinqHa Bomuue — 16,9 %; JIHicTpoBcbko-By3bke
mexupiudst — 12,1 %; bykoBuna — 6 %; [Ipukapnarts — 20,8 %; Onimst — 25,7 %.

Oxpemy 4YacTKy HaliMEeHyBaHb-KOHBEPCHUBIB Yy MIBHIYHMX paioHaX XMEIbHUYYMHH CTAHOBIATH
an’extoHIMU (4; 0,69 %: Bepeszdiscvre (bep), Kunuxuiscorke (Kun), Munvkiecoke (MHK) ), a TakoX Ha3BH Ha -iB (35;
6,04 %: Aoamie (Amm), JKykie (XKxB), Pomanie (Pmu)) Ta -un (28; 4,84 %: Kpusun (Ctx), Manamun (Mamn),
Tpaynun (Tpm) ). «Cydikc -iB (-0B), K 1 -UH, € OHKOHIMOTBOPYHM (POPMAHTOM, SIKUI JOJaBaBCS BHUKIIOYHO O
aHTPOIIOHIMHUX TBIPHHUX OCHOB i BHpakaB HaJIC)KHICTh IMEHOBAHOT'O 00’€KTa 0c0o0i, Ha3BaHI B OCHOBI OHKOHIMa»
[1, ¢ 11-12]. Li cydikcn 3aiexxHO Big TBIPHOI OCHOBH aHTPONOHIMAa HAOyIM MPOIYKTUBHOCTI Y
JIaBHbOYKPATHCHKUI T1€pio/l, KOJHM MPAaKTUYHO HPHUIHMHHUIOCS TBOPEHHS TOIOHIMIB 3a JomoMorow cydikca -*jb.
3ramani ¢GopMaHTH 30eperyiv nocecuBHe 3Ha4yeHHs 10 Hammx nHiB [1, c. 140]. IlepBicHo Taki Ha3Bu Oynu
CJIOBOCIIONIYYEHHSIMHU, JI0 CKJIaJy SIKUX BXOJMB NPHUCBIHHMN BIZaHTPONOHIMHHUII NMPUKMETHHK Ta amelisiTHB Ha
MO3HAUEHHsl THIy TIOCEJeHHs (Ceno, IBIp, KYTOK, XYTip, BHCEJIOK, CTaH Toulo). BHacmijgok aii excrpa- Ta
IHTpaJiHrBaJIbHUX (AKTOPIB IMEHHUK, SIKMH T[O03HAa4aB THI 00 €KTa, BHUXOJHUB 3 YXKHTKY, a IPHUKMETHUK,
CyOCTaHTHUBYIOUHUCH, CTABAB IMOBHOI[IHHUM OifkoHIMOM [1, c. 20;]. He3Baxarouu Ha Te, 110 TIEPEBAXHO BIACHUKAMH
OyJIM 4OJIOBIKH, 3HAXOAMMO Ha3BY, yTBOPEHY Bij xKiHodoro iMeHi (I annycune (I'an) ).

HaykoBui 3a3Ha4aroTh, 10 HaiOULIbIIA KUIBKICTH TOMOHIMIB i3 (pOpMaHTaMH  -MH, -iB 30CE€peKeHa B
lannunni, Ha Bonuwi, y 6aceftnax [ninpa ta Iopuni [10, c. 130]. Lle niaTBepaKyIoTh 1 KijbKicHI aaHi: bykoBuna —
7 %; Cnyue-I'opunchke mexupivus — 19,6 % i 18,9 %; IliBnenno-3aximne Ilomimis — 29,8 % 1 9,7 %; CximHe
Honimns — 9 %; IMokytrs — 5,6 % 1 2,7 %; Onimnst — 15,2 % 1 3,9 %; Yepkammua — 9,2 % 1 2,8 %; MukonaiBchka
obnacts — 24,9 % 1 8,4 %.

CximagHi TOMOHIMHM, SIK 1 OyIp-fKi 1HON CKJAgHI CJIOBa, BHUHWKAIOTh BHACIHIJOK CEeMaHTH3AIlil
CJIOBOCIIONYYEeHHSI SIK €IuHOro mijoro. Sk 3asHadae B. O.Topmmand, «1) SKmo MmoxifHe YTBOPHIOCS IIISXOM
MOETHAHHS KUJTbKOX CAMOCTIMHHMX JIGKCUYHUX OJUHHIIb, TO BOHO € CKJIAJIEHUM...; 2) AKIIO TOXiJHE yTBOPHIOCS
MOETHAHHAM KiJTbKOX OCHOB, TO BOHO € CKJIAJHUM...; 3) SKIIO MMOXiJHE YTBOPHIOCS BiJi OCHOBH CKJIQJHOTO CJIOBA,
TO II6 HE OCHOBOCKNAJaHHA, a cyikcaris...». «CuctemMa MOBH B IIJIOMy ¥ OHOMAacTHYHa CHCTEMa 30KpemMa
HaKJIJIAl0Th JKOPCTKI paMKH Ha CTPYKTYPY KOMIIO3UTIB Ta crienu(iky iX KOMIOHEHTiB» [12, c. 547], Tomy # y wmiit
JlepUBaliiiHid TPy OHKOHIMIB pO3IIIsAAaEMO OCHOBOCKIanaHHs Oe3 cydikcanii (24; 4,14 %: Kpusoayxa (Kps),
Hosocmas (HBt), Yomupboxu (Yot)), ocHoBockmamaHHs i3 cydikcamiero (15; 2,59 %: binoeopooka (bir),
Hosocenuys (Heu), Hosocinka (HoB) ) Ta cnoBocknananus (10; 1,73 %: bapaune-Ynawanisxa (Ynm), I opuns-epao
(Kpu), Maiioan-Jloosaniexa (Jlon) ); 3aranom Takux HOMiHawiii mu 3apeectpyBanmu 49 (8,46 %: Aunonine (I'nn),
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Kpacnocinka (Ken), Hosocenuysa-Jlabyncoxa (Opn) ).

a1 ctoco6u MOPQOIOTITHOTO TBOPSHHS MAJIONIPOAYKTHUBHI, 30KpeMa:

- koH¢ikcanpHUN (6; 1,04 %: 3akpyorcyi (3xx), 3anicca (3nc), Ilpunymua (Ipt)). Taxi HOMiHAmii
MepeBaXHO MAlOTh JIOKATHBHE 3HAYCHHS 1 Ha TEpUTOpil IHIIMX PErioHIB TPaIULIIOTBCS dacrtimie: Ha [liBmeHHO-
Saxignomy Ilogimm — 4,3 %, [MokyTti — 1,8 %, Omiyuti — 7 %, Cinyue-I'opurchkomy mexupiudi — 1,9 % Big yciel
KUThKOCTI apikcampHUX Ha3B. HaliMeHIe Takux oikoHiMiB 3adikcoBaHo Ha Uepkamuni — 0,5 % [4, c. 13];

- yciuenns (4; 0,69 %: bineywvk (bin), Ileuuboo (Ilew), Horsane (IlH) );

- puexruHui (3; 0,52 %: Konom’e (Kon), [lomepeba (Ilot), Padozowa (Bpn) );

- mpedikcanpauit  (2; 0,35 %: 3abpio (3ab), [llpucayw (Ilpc)). SIKmo TOPIBHATH NOMIKMPEHHS
npedikcalbHUX YTBOPEHb Ha TepUTOPil XMEIbHUYYMHY 3arajoM, To Outblne ix 3aikcoBaHO B MIBHIYHIA YacTHHI:
MiBpenno-3axigae [oximns — 0,2 % [14, c. 213], miBnenHo-cxigaa Bomwmas — 1,6 % [3, c. 157]. B inmux perionax
KUTBKICTh TaKMX HaliMEHYBaHb, Ha HAIIy AYMKY, 3aJ€XKHUTh Bill JaHAMA(THIX 0COONMBOCTEH Kpaio (0 IMpUKIaLy,
Ha [Tpukapnarri ix — 6 %, a Ha Uepkamuni — umme 0,2 %).

Sk OGaumMmo, naBHI HallMEHYBaHHS IIOCENIeHb 37cOiIbIIOT0 YTBOPIOBANMCS NUISXOM OHIMI3aIii Ta
TpaHCOHIMI3allii, BOMHOYAC Ii3HINI 3’SBJSUINCS BHACIIAOK Pi3HOTO BHAY MOP(OIOTIYHOI AepuBarii. ¥ cTpyKTypi
OMKOHIMIKOHY 3arajioM MHpPOBIZHAM € MOP(QOIOTIYHHUHA CIOCIO TBOPEHHS, OCKUIBKH B I TPy HOMIHALI MH
PO3IIISIIAEMO HA3BH Ha -iBU-i, -UHII-1, -MY-1, -iB, -WH.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

MOBHO-KOMYHIKATHUBHI OCOBJIUBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSI ETUKETHUX
®OPM B YKPAIHCBHKIN TA IMOJbCHKIA MOBAX

Y CcTarTi 3BEPHEHO YBary Ha aKTyasbHI [IMTAaHHS YCITILLIHOI MPKKY/IbTYPHOI KOMYHIKaLi — V)KUBAHHST MOB/IEHHEBOIO ETUKETY
B YKDAIHCBKIV | MO/IbCbKIY MOBaX;, 3ACOBaHO KaTeropiviHmi anapar, O CTOCYETLCH TEMU [OCMKEHHS], 3AIMCHEHO MOPIBHS/IbHMM
aHasi3 roumpeHnx @opmys1 MOB/IEHHEBOIO ETUKETY B YKPAIHCbKO-MIO/IbCLKOMY ACIIEKTaX; BU3HAYEHO OCHOBHI O3HaKU Tpaamuivi
KY/IbTYpU CrTITIKYBaHHS B YKPAIHCLKOIro I 1o/ibCbKOro Haposis.

KI1t040Bi C/10Ba.; MOBHMV/MOB/IEHHEBMI ETUKET, JIIHMBOETUKET, KY/IbTYpPa CII/IKYBaHHS, (OPMYys MOB/IEHHEBOIO E€TUKETY,
KOMYHIKGTUBHA CUTYaLllsl, MDKKY/IbTYPHA KOMYHIKaLIsl, YKPaiHCbKa/MosIbCbKa MOB.

PODLEVSKA N.

Khmelnytsky National University

LANGUAGE AND COMMUNICATIVE FEATURES OF FUNCTIONING OF
ETIQUETTE FORMS IN UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGES

The culture of communication is a component of human culture in general. Speech etiquette forms a person's behavior —
encourages him to behave in a certain way in accordance with a specific situation in which it can very clearly see the impact of
language on a person and his behavior, national consciousness etc. The culture of communication is always characterized by ethnic
characteristics, national identity, and speech etiquette should be considered as a phenomenon that reproduces the mentality of
people. The theoretical foundations of speech development are based on the achievements of linguistics, linguodidactics,
psychology, psycholinguistics, sociolinguistics, communicative linguistics, and speech etiguette becomes the subject of research for
linguists dealing with pragmatics, sociology, psychology and psychology.

Today, the role of active interpersonal and intercultural communication in a multicultural environment is undeniable. Our
time is a time of communications, even electronic-computer, however in any communication a culture of communication is
necessary. The interaction of Polish and Ukrainian languages, on the one hand, contributes to their mutual enrichment, and on the
other - creates the phenomenon of undesirable interference, accordingly and mistakes made in this case indicate a lack of
knowledge of both native and foreign languages. The similarity of both Slavic languages is often misleading by the unity of the
forms of use of some grammatical, stylistic, etiquette constructions, which have different meanings or uses in both languages. The
article clarifies the main categorical apparatus on the research topic; examples of the most common formulas of speech etiquette in
communicative situations of greetings, farewells, apologies, requests, thanks, wishes, acquaintances, appeals, consents, objections,
sympathies, suggestions in Ukrainian and Polish are given. Attention is concentrated on topical issues of successful intercultural
communication - the use of speech etiquette in Ukrainian and Polish, which is important in the training of future Polish philologists.

Key words: language / speech etiquette, linguistic etiguette, culture of communication, formulas of speech etiguette,
communicative situation, intercultural communication, Ukrainian/Polish languages.

AKTyajbHicTh gociaimkenHs. [lorpeda criikyBaHHS € HEBiJI’€MHOK YaCTHHOIO JKUTTS JIIOAMHH, L€
nporiec 00MiHy iH(OpMAIli€l0, HAIATOJKCHHS CTOCYHKiB. HaBHYKH CITIJIKYBaHHS HEOOXigHI, 100 BIIEBHEHO
novyyBatu cebe y KOJEKTHBI, TOMYy IpaBWJia KyJbTYpPH CIUIKYBaHHS IOBHHHI CTaTW 3BHYKOIO (3aBISIKH 1M
CHIIKYBaHHA CTa€ TYMaHHIMHMM), 00 3aCHOBaHI BOHM Ha BBIWIMBOMY W TaKTOBHOMY CTaBJICHHI IO JIOJWHU.
KyneTypa cminkyBaHHS, 3aKkiajieHa B JIIOAWHI 3 JAWTHHCTBA, CTA€ HOPMOIO il )KUTTS, a TOMY 1 NPOSIBISIETHCS Y
MIOJACHHUX CHUTYalisX. Y CHUIKYBaHHI peaji3yeThcs morpeba ofHi€el TIOAMHU B iHIINA: 1Ie ¥ 0OMiH iHpopMaIi€to, i
B3a€MOBIUIVB, 1 AYXOBHHHA PO3BHTOK, i (pOpMyBaHHS OCOOHCTOCTI SIK CYCIIUTBHOTO 00’€kTa. Y TpoIeci CBOTO
PO3BUTKY CYCIUILCTBO MOCTYIIOBO BHPOOJISiE NMEBHI 3pa3KH IOBEIIHKH, SKi BHU3HAYAIOTh NpaBHJIa B3aeMOMil Ta
B32€EMOCTOCYHKIB MK JIFOJBMH 1 (DyHKLIOHYIOTh SIK CYCHUIBHI HOPMH, SIKi y PI3HHMX CIIJIBHOTaX MOXYTb CYyTTEBO
BiZIPI3HATHUCS.

KynbpTypa CHiJIKyBaHHS € CKJIQJHHUKOM KyJbTYpH JIIOAMHH B ILiJOMy. MOBICHHEBUH eTUKET (opmye
MOBEIHKY JIIOJUHN — CITIOHYKA€E i1 MOBOJAMTHCS MEBHUM YHWHOM BiIMOBITHO O KOHKPETHOI CHTYyaIlil, y sKiil myxe
YiTKO MOXKHa MOOAYMTH BIUIMB MOBHM Ha JIIOAWHY 1 Ha ii MOBEAiHKY, HaIllOHAIBHY CBIiJOMICTH TOIIO. Po3ymOBi
31i0HOCTI, epyauMis, Cujia BOJIi, HAMOJETINBICTD, MPANe3JaTHICTh Ta IHIII ITO3WTHBHI SKOCTI XapakTepy JIOJIHHU
MOXYTh HE MPUHOCUTH Oa’kaHMX PE3yJIbTaTIB, SIKIO BOHA HE BMi€ HaJIOKHO CIUIKYBATHCS, i, HABIAKH, JIOCKOHAJIE
CHIJIKYBaHHSI CIIPOMOXKHE CTaTH KIIIOUEM JI0 YCIXy B CyCHUIBCTBI. BHcoka KynbTypa CIUIKyBaHHs IIOJISITaE HE
TUIBKK y Oe€3/I0raHHOMY JOTPUMaHHI CTaHAAPTiB, HOPM JITEpaTypHOI MOBH, 3HAaHHSIX MOBHOTrO Marepianmy (3
JIEKCUKOJIOTii, (DOHETHKH, TpaMaTHKH, CTHIIICTHKH), BOHA 3alIeKMTh TAaKOX Bl yMIHHS KOPHUCTYBaTHCS BciMa
GararcTBaMH MOBH, 1 BUpa)XaJbHUMH MO>KJIMBOCTSIMH, BiJl 3JaTHOCTI OpaTH 10 yBard KOMyHIKaTHBHY CHUTYaIlilO B
yCiX BU/IaX MOBIICHHEBOT [IISUTBHOCTI (ay/IiFOBaHHS, YATAHHS, TOBOPIHHS, IUCHMO).

KynbpTypi crinkyBaHHS 3aBKAM MPUTaMaHHI €THIYHI 0COOIMBOCTI, HAIIOHATFHA CBOEPIIHICTD, BiMTOBIAHO
I MOBJICHHEBHUH €THUKET MOTPiIOHO PO3TIIAIATH SIK SBHINE 3arajbHOIIOACHKE, OCKUIBKHU BiH BiITBOPIOE HAIliOHAIBHUH
xXapakTep Oyab-IKOro Hapoay, TOOTO HOTO MEHTaJbHICTh. 3maBanocs O, >KHTTEBUH IOCBiA, SKHH TMOCTYIOBO
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HaOyBa€ThCS, NTA€ 3MOTY pPO3B’s3aTH OyIb-sKi TOBCAKACHHI NMUTAHHA. AJie HACTpaBIi JUIIE JEXTO CaMOCTIHHO
BiIKpHBAa€ TpaBWia CIIKYBaHHS, SKi JONOMAararoTh YHHUKATH TPYIHOLIIB Y CTOCYHKAaX 3 IHIIAMH JFOOBMH. Y
CHiNKyBaHHI (POPMYIOTBCS HE JIMIIE MMi3HABAIbHI MOXIIMBOCTI JIIOJMHW, a ¥ 1HTErpaabHI CKIAQAHUKU IICHXIYHOTO
KHUTTS: CaMOOI[iHKA, YCBIJOMJIGHHS BJIACHOI 3HAYYIIOCTI Ta BIAYYTTSA ii TOTOXKHOCTI B OyIb-SKHX >KATTEBHX
CHUTYaLisIX, BUPOOJISIOTHCS KPUTEPIl CTABJICHHS JI0 THIIHUX JIFOJCH 1 T. 1H.

[Ipore B cyuacHOMy CyCHUIBCTBI KyJbTypa 1 BBIWIMBICTB, CTaBJI€HHS J0 Oe3MOCEPEIHBEOrO
CHIBPO3MOBHMKA Ta A0 IHIIMX YYacHUKIB CIIUIKyBaHHS HE JOCHTh BHUCOKa, HM3bKMM € 1 DIBEHb BOJIOMIHHA
MOBJICHHEBUM €THKETOM, KU Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS JUIS KUTTENISUIBHOCTI CYCIIJIbCTBA 1 (DYHKIIOHYBaHHS MOBH.
Came y cHiJIKyBaHHI HalsiCKpaBillle BUSBISIFOTHCS CTaH MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH, AYXOBHI LIHHOCTI, €THIYHI PHCH
CYCHIJILCTBA, PIBEHb CTOCYHKIB MK JIFOJbMH. AJDKE PIBEHb JOTPUMAHHS MOBJICHHEBOTO €TUKETY YacOM BIUIMBA€E Ha
MOBEIiHKY CIIBPO3MOBHHKA OLUIBIIOI0 MiIpOIO, HIDK TNpeAMeTHHH 3MicT MOBICHHS. OCKINBKH ETHKETHICTh
CIIUIKYBaHHS IOJISITa€ HE TIIbKM Yy HOPMAaTHBHOMY 3aCTOCYBaHHI ()OPMYJI MOBJIEHHEBOTO €THKETY B CTaHAAPTHHX
STHKETHHUX CHTYyallisfX, a ¥ OXOIUIIOE KOMYHIKaTHBHY IOBEIIHKY JIIOAWHH 3arajoM, TOMy YHM BHINA Yy JIOJUHHU
3araipHa KyJbTypa, THM BHUINA ii KyJIbTypa CIiIKyBaHHS 3 iHmuMu. Sk 3a3Hauae O. KopHisika, «mo0 B3aeMuHH 3
JIOABMH CTaJH YCIINIHAMH, MOTpiOHa HeaOWsAKa BIPABHICTh, 3HAHHA «TEXHIKH CIUIKyBaHHS», TOOTO MaiicTepHe
BOJIOZIIHHS HU3KOIO 3aCO0IB 1 TAKTOBHE BUKOPUCTAHHS IX y Tporeci crmikyBanas [ 1, ¢.50].

AHaJi3 ocTtaHHiX qxKepesi. TeopeTHYHI OCHOBM DPO3BHTKY MOBJEHHEBOI AISJIBHOCTI I'PYHTYIOThCS Ha
3M00yTKaX CydYacHOI HayKH, HAacaMIlepel JIHTBICTHKH, JIHTBOAMJAKTHKH, [CHXOJIOTIl, MCHXOJIHTBICTHKH,
COLIOJIHTBICTHKH, KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTHKH Ta 1H.

Amnaniz jiteparypu 3 mnpoOJeMd KyJIbTypH CIUIKYBaHHS 3acCBIMYMB, IO CHUJIKYBaHHS BUBYAKOTH SIK
KOMIUICKCHHI (eHOMEH: 3 Torsiay Mixkocobucrichux crocyHkiB (O. bonmanes, II. Bammaruk, . JI>kOHCOH),
crnimeHoi mistteHOCTI (I'. AHmpeeBa, A. Koamenko, M. Kopres, M. Ilipen), crpykrypu miamory (M. HoueBHUK,
B. Cemmuenko, B. Iluba), y B3aemM03B’s3Ky 3 pisHEMH Bumamu HisutbHOCTI (A. AiiBi, II. [epinr, I'. Koctiok,
0.0. JIeonteeB, M. Meckon). Haiimepmoro cycminpHOIO TOTpeOoto € motpeda cminkyBaHHs (b. AHaHBEB,
I1. Brioucekutit, JI. Burorcekutii, I'. JIebon, M. Py6akin, C. Py0inmreiiH), a mpobiiemMa BILTUBY JIFOIWHH HA JIIOTUHY €
HEeHTpaNbHO A KynbTypu cruinkyBaHHA (. AuapeeBa, E. T'onmoBaxa, B. Kan-Kamuk, A. KoBamenko, b. Jlomos,
B. Mockanenko, JI. Op6an-JlemOpuk, A. IlerpoBcekuii, M. Ilipen, T.Umyt, T. Anenko). VY po3kpurTi
3aKOHOMIPHOCTEH [ii MeXaHi3MiB MOBJIEHHs CIUpaeMocs Ha KoHpemnuito M. J)KWHKIHA, OCHOBHI IOJIOKEHHS
I. B3umupoi, O.0. JIcoHThEBA, 3a SKMMU CTBOPCHHS BHCJOBIIOBaHb IMiJ] 4Yac CIHIJKyBaHHS Mae OyayBaTHCS 3
ypaxyBaHHsAM MeXaHi3MiB MoBJeHHs; Ha nociimkenHs O. Jlypis, C. PyOinmreiina, ski KBami(iKylOTh TOBOPIHHS K
NPOLIEC BUPILICHHS 3aB/IaHb CIIIKYBaHHS.

MOBJIEHHEBUI €THKET CTa€ MPEAMETOM LIOpa3y OLIbIIOT KiTBKOCTI HAYKOBHX JIOCHI/PKeHb. BiH 1iKaBUThH
MOBO3HABI[IB, 5Ki 3afMalOThCS MPArMaTHKOK, COIOJIOTI€0 1 TICHXOJOTI€0 MOBH, a TaKOXX BCE YacTile
TJIOTOAUAAKTIB. Y HAyKOBIiH JiTepaTypi pi3sHOOIYHO MPEICTaBICHO OCOOIMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS €THKETHUX (popm
CJIOB’SIHCBKHX MOB, 30KpeMa sK YKpaiHChKoi MOBH, Tak i1 monbcbkoi (M. Bimoyc, III. bram-Kanka, C. Bormas,
A. Bprokuep, B. Byzapos, A. Bex0Ouubka, E. Berposa, 1. Ipex-TlaGicosa, JI. ypuuupkuii, P. T'yma, C. JJaHAIOK,
B. Ix. Exmoncon, A. Kpapuyk, M. JIo3iHCBKHIA, 158 Jlocs, O. Manpko, K. Ilicapkora, H. [lmrom, 5. PameBmd-
Bunnnnekmii, . Pirep, 3. CaBaneBcbka-MoxoBa, M. Cka0, I'. Tarapermu, H. @opmanosceka, O. SmeHkoBa,
J. Antas, O. Baraniwska, D. Buttler, T. Czernysz, H. Jadacka, M. Jaworski, A. Kostecka-Sadowa, M. Lesiow,
A. Markowski, 1. Masoj¢, J. Puzynina Ta ismii).

MocranoBka mpoduemu. I[IpoOnemu  yKpaTHCHKO-NOJBCHKUX  KYJIBTYPHHX  B3a€EMHUH  BiJIaBHA
PO3MIISIAIOTBCS MPEJCTAaBHUKAMH PI3HUX T'yMaHICTUYHHMX HAyK Y CJIOB’SIHCBKMX Ta €BPOINEHCHKHX KOHTEKCTaX i3
MOEHAHHAM MUDKIMCIHUIUTIHAPHUX MMiAXOMIB. [IoNOHICTHYHI Ta YKpaiHICTHYHI MOCII/KCHHS CTajld B HaIl Yac
OJIHIEI0 3 HaWaKTyalbHINIMX NPOOJEM He JHMIIe I Cy4YacHOi CJaBiCTHMKM B YKpaiHi. YKpalHChKO-NOJbChKE
MDKHapOIHE CHIBPOOITHHITBO B TYMaHITapHIH cdepi 3aIUMIAE€THCS BAXIMBAM CKIATHHKOM HAayKOBOTO Ta
KyJIBTYPHOTO JKUTTSI B YKpaiHi. B yKpalHCBKO-TIOJIBCEKHX CTYAISX 3aBXIM 3HAXOAMMO IUTy HHU3KY JOCIIKEHb
I10/I0 CHIUIBHUX ICTOPUYHUX Ta KyJIBTYPHUX TPAIHLIH, SIKi 3aBXIU MOEIHYBAJIHN 1Ii Ba HApOJH. 30KpeMa, y raiysi
KyJIbTYpH BOXJIMBY POJIb BifirpaBajii caMe HapOAHI TPaaMIil, KOTpi SK y MUHYJIOMY, TaK i B Halll 4ac NpUBEPTAIH
yBary Bimomux BueHHx pisHux kpain (O. KomwOepr, FO. Bbprokuep, K. Mommucekuii, I'. Kamemycs, €.
Baptmincekuit, C. I'puna, P. Kupuis 1a in.).

B3aeMonist mOIBCHKOI H YKpaiHCEKOI MOB, 3 OTHOTO OOKY, CTIPHSE iX B3a€MHOMY 30aradeHHIo, a 3 iHIIIOTO —
MOPOJDKYy€ sABUIE HeOakaHOI iHTepdepeHIlii, BIAMOBIIHO W OMMIKH, TONMYIIEHI B TAKOMY BHIIQJKy, CBiI4aTh IPO
HEZI0CTAaTHE BOJIOAIHHS SIK PiTHOIO, TaK 1 iHO3eMHOIO MOBaMHU. CX0XKiCTh 000X CJIOB’STHCHKMX MOB HEPiJKO BBOJUTH
B OMaHy €JHICTIO ()OpM BXHMBAaHHS ICSIKHX I'PAaMAaTHYHHUX, CTHIICTUYHMX, €TUKETHHX KOHCTPYKIIH, fKi B 000X
MOBaX MalTh pi3HE 3HAUSHHS Y BUKOPHCTAHHSI.

Ha «xadenpi cioB’sHChKO1  (imonorii XMeTbHHIBPKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCHUTETY  YCIIIIHO
PO3BHBAKOTECS (PUIOJNOTIUHI CIEI[aNbHOCTI, 32 SKHMHU 3IIACHIOETHCS MIArOTOBKA (OakalaBpiB 1 MaricTpiB) sK
MepeKIaiaviB i3 IMOJLCHKOI MOBH, TaK 1 BYMTEINIB MOJBCHKOI Ta YKpalHCHKOI MOB 1 JIiTepaTyp, MO HOTpedye
I'PYHTOBHOTO BHBYEHHs SK YKpaiHCcbkoi (pimHoi), Tak i1 moibchkoi (iHO3eMHOI) MOB, SK MOB MaiOyTHHOI
cneniaibHOCTI cTyAeHTiB. [locTiiiHi B3a€MOKOHTakTH B paMKax peanizalii MDKHapOJHHMX TPOEKTIB Ha kadexapi
CHOHYKAIOTb JI0 TIMOIIOro BUBYECHHS! MOBJICHHEBOI'O €THUKETY YKPaiHCHKOT'O Ta IMOJIbCHKOT0 HApO/IIB Ta IMiJBHIICHHS
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PIBHS KyJBTYPH CIIIJIKyBaHHS CTYJCHTIB-(Q1IOIOTIB. YPpaXoBYIOYH HEJOCTATHE OCIIHKSHHS MOPIBHSIHHSI €TUKETHUX
(opM TONBCHKOI MOBM 3 ETHKETHHMH (OpPMaMH YKpaiHCBKOI MOBH B AacCHeKTi MDKKYJIbTypHOI KOMYHIKaIlii,
3BEPTAEMOCH Y CTATTi 10 TAKOTO ACTIEKTY.

Merta crarti — 3'icyBat TOZAiOHI Ta BiAMIHHI puUCH y (YHKIIIOHYBaHHI NESKMX ETHKCTHUX (OPM B
YKpaTHCHKiH Ta MOJbCHKIA MOBaxX Ta OXapaKTepH3yBaTH YNHHUKY iX (hyHKIIOHYBaHHS.

Buxyiag ocHoBHoro martepiagy. CbOrolHI € BaXXJIMBOIO pPOJIb aKTHBHOIO MiXKOCOOMCTICHOTO Ta
MDKKYJBTYPHOTO CHIUIKYBaHHS y MOJNIKYJbTYpHOMY cepenoBuini. Ham wac — wac KomyHikaumid, i He Jjuine
€JIEKTPOHHO-KOMIT'IOTEpHHX: TaK YM 1HaKIIe, aje CIIOKMBaYaMu OyAb-sIKOi MPOAYKIT 3aIMIIAIOThCS JIFOIU, TOMY B
npoteci OyAb-sIKOTo CIUIKYBaHHS HEOOX1THO MaM'sITaTH PO NpaBHUiIa KyJIbTypH CHUIKYBaHHS.

Bigomo, mo MoBa — Iie cucTeMa 3aco0iB CIIIKYBaHHs, sIKa ICHYE Yy CBiIoMOCTi HociiB. «MoBa — sBuILE
comianbHe. Y TOBHOMY 00cs31 BOHa MOXKe iCHYBaTH TUTBKH Y CHIIBHOTI JoAei» [2, ¢.14]. MoBa Takox He3ajexHa
BiJ oOcTaBuH cminkyBaHHsA. CBOIO KOMYHIKaTHBHY Ta iHIN (PyHKIII MOBa peaii3oBye JIHIIE Yepe3 MOBJICHHS, ITi[
SKAM PO3yMIIOTh CaM IpoIiec TOBOPIiHHA i Horo pe3ynbTaTi. «MoBieHH, — gk 3ayBaxye O. CepOeHCBKa, — aKTHBHE,
IUHAMIYHE, € BHSBOM BUIBHOI TBOPYOi [isNTBHOCTI iHAWBINA, BimoOpaxkae HOro KOMIETeHIro. MOBICHHS
KOHKPETHE, Ma€ TIEBHY METY, 3yMOBIICHE CHTYaTHBHO, Y HhOMY MOJKJIMBI €IEMEHTH BHIaKOBOrO. lle — KOHKpeTHE
TOBODiHHS, AK€ BiIOYBA€THCS Y Haci i Mae 3ByKOBY 9 MUCHMOBY (opmy» [3, ¢.20].

VY KOXKHOT JIOAMHU MOBIJICHHS IHAWBiAyajbHE, NMpoTe, Ha AyMKy M. KouepraHna, BOHO He HACTIIBKH
BIAPI3HSIETHCS, 100 3aBaXKaTH B3a€MOPO3YMIHHIO. YCi JIIOJCHKI 3pa3Ku MOBJICHHS, Y35Ti B CYKYIHOCTI, L€ 1 € IXHs
MOBa B pi3HHMX peamizauisx [4, c.12]. OgHak OCHOBHa MeTa CIIBPO3MOBHHKIB IOJISIra€ HE B TOMY, 11100
BIATBOPIOBATH MOBY i JIEMOHCTPYBATH CBOT MOBJICHHEBI 3110HOCTI, a 00 nepeaaTy iHpopMalito, 0OMIHATHCS HEO
YM BIUIMHYTH Ha 1HIIMX YYaCHHKIB KOMYHIKaTHBHOTO akTy. OT)Ke, MOBa — I CHCTeMa 3aco0iB CIIIKYyBaHHS, 3a
SKOIO CTBOPIOETHCS MOBHE HOBITOMIICHHS, 1€ CYKYIHICTD IIPABHII, 32 IKUMHU OyIy€TbCSl MOBJICHHS, @ MOBJICHHS — II€
BUKOPUCTAHHS IHUX MPABHI i 3aC00iB MOBM OKPEMHMHU JIIOABMH Tl Yac CHUIKyBaHHA [2, c. 45]. MoBHa KymsTypa
3arayioM — IOHATTS Iy’Ke IUPOKe i OararorpanHe [5, ¢.8-17].

1. PaneBny-BuHHHIBKII 3a3Ha4ae, 110 MOBHUH €THKET — «I1¢ (pyHKIIOHAIBHA MIJICHCTEMa MOBH 31 CBOIM
HaOopoM 3HaKiB (CIiB, cTepeoTHHHHUX ()pa3) i rpamMaTtukoro (TpaBMIIAMH TOEIHAHHS 3HaKiB). KoxkeH 3HaK Iiei
MiICHCTEMH Ma€ CBOIO 3HAYCHHEBY N CTHUKETHY BapTICTh, SKa BUIUIMBAE 3 HOTO CHIBBIIHECEHOCTI 3 IHIIMMHU
3HaKamm» [2, ¢.33].

MoBIIEHHEBHIA €THKET — HOHSTTS IIUpIIE, HiXK MOBHUH €TUKET 1 Mae 1HAUBIyanbHUl Xapaktep. Ha nymky
M.ITentmnok, M.CrenbMaxoBuua [6; 7], MOBICHHEBHI STHKET — I[¢ CHCTEMa CTAaHAAPTHUX CIIOBECHUX (OpMYII,
Y)KUBAHUX Y CUTYallisIX, SIKi BECh Yac TIOBTOPIOIOTHCS Y TIOBCSKICHHI: BITaHHS, POILAHHS, MOOAKaHHS, 3aIIPOILIEHHS
towo. Lli ¢opmynu y mporeci MOBJIEHHS HE CTBOPIOIOTHCS, @ BIJATBOPIOIOTHCS, IO 3HAYHO IMOJIETIIYE MOBJICHHS.
MoglieBi Hemae nMoTpedH 1opa3y BUAYMYBATH IIOCh HOBE — BiH IPOCTO BUKOPUCTOBYE FOTOBI CJIOBECHI hopmyn,
BHOMpArOYn HaWOUIBII TOTPiOHY, 3BaXKar0UH Ha 11 IIIHHICTh Y TIEBHIN cuTyamii. Ko mix 9ac po3moBii, HATPUKIIA,
HaTy’)KUBaTH TpodecioHamizMaMy, TepMiHAMH, IO BIATOBIAHO MOXE CIPHYUHATHA IO TPYAHOLI Y CIPHAHATTI
CKa3aHoro, TO 1€ € MOPYLICHHSIM MOBJIEHHEBOTO €THKETY, a He MOBHOTO. Peai3arliss MOBHOTO €THKETY B MOBJICHHI,
KOMYHIKATHBHA TIOBEIiHKAa Ha3aranx 3aBXId Hece IH(POpPMAII0 MpO MOBIA — i3 HOTO 3HAHHSAMH, YMiHHSIMH,
YHOAO00aHHSAMH, OpieHTAIlisIMH TOIO. ToMy TyT OyBarOTh HECBIIOMi 1 CBiZIOMi BiIXWJICHHS, TIOMIJIKH, TOPYIICHHS,
IHITOMOBHI BKpaIUIeHHS 1 T. iH. [8].

HaiiroyioBHim BHUMOTM MOBJIGHHEBOTO €THUKETY — BBIWIMBICTh, YBaXXHICTb, HYEMHICTh, CTPHUMaHICTh
CIIBPO3MOBHHUKIB, SIKi 32aCBOIOIOTHCSI 3 AUTHHCTBA I KOPUCTYIOTHCSI HUMH NPOTITOM YChOro HUTTs. Lle Mae OyTu
HOPMOIO TOBEJIHKM KOXHOTO. [IpaBuia MOBJICHHEBOTO E€THUKETY 3alie)kaTh BiJl KOHKPETHUX CHUTyalliil, MO SKHX
HaJie)KaTh 3HAHOMCTBO, BITaHHS, INPOIIAHHS, BUOAYEHHS, IPOXaHHS, NPHUBITAHHS, 3alpPOLICHHS, IPOIO3MIIis,
nopaja, 3rojia, BiIMOBa, CIIBUYTTS, KOMILTIMEHT, CXBAJICHHS. 3-TIOMIK HUX BHUPI3HSIIOTH Ti, 1[0 BXXHBAKOTHCS M Yac
3aB'A3yBaHHS KOHTaKTy MK MOBIIIMH — (QOPMYJIH 3BEpTaHb 1 BiTaHb; IiJ Yac MiATPUMaHHI KOHTaKTY — (popMymn
BUOAUEHHS, IIPOXaHHS, NOASKM Ta 1H.; y NPUNMHEHHI KOHTaKTy — (OPMYIHM TPOIIAHHS, I00a’KaHHS TOLIO.
MoBJIeHHEBUIT €THKET OpIEHTYE Ha Ti NpaBWJla MOBJICHHS, 3a SIKMMH JIOCSTAE€ThCS e(eKTHBHE CIUIKyBaHHS [8].
O3HayeHi €JeMEHTH MOBHOTO ETHKETY IOKJIMKaHI PENpe3eHTYBaTH BBIWIMBICTH CIIBPO3MOBHHUKIB, a (OPMYIIH
MOBJIEHHEBOTO €TUKETY 3aBXK/IU 3aKPiIIeH] 32 IEBHUMHU KOMYHIKATUBHUMH CHTYaIlIIMH.
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IPHEITAHHT
TIpHCATA
3HAHOMCTEOD
MOXEana
3aMpOMIEHAA

CEApTa
C e 5 oo

KOMILTIMEHT BHOaTeHHA

HaBenemo mpukiaau HauOUIbIl TUHOBUX (OPMYJT MOBICHHEBOTO ETHKETY B YKPAiHCHKii Ta MOJBCHKIiH
MOBax:

1. ®opmyJin BiTaHHA:

a) ykp.. Hobpuii panox! [obpozo panky! Iobpuii demns! Jobpoco oms! [obpudens! Jobpuii eeuip!
30pacmyume! Moe wanysanus! Bimaio Bac!

0) non.: Dzienn dobry! Dobry wieczor!Witam Pana/Panig. Witam serdecznie. CzeS¢. Serwus. O, hej.
Witajcie.

2. ®opMyJIu NPOLIAHHS:

a) ykp.: Ilpowaime! Ilpowasatime! Jlo 3ycmpiui! Jlo nobauenns! I]acnuso! Jlozeonvme nonpowamucs!
bysaii (bysaiime) 300posi!

6) non.: Do widzenia. Dobranoc. Do zobaczenia. Zegnam Pana/Panig. Moje uszanowanie. Zegnajcie.
Szczesliwej podrozy. Wracajcie zdrowo. Pozwoli Pani, ze sig¢ pozegnam. Klaniam si¢ Szanownej Pani. Rgczki caluje.
No to pa. Czes¢, trzymayj sig. Wracaj szybko!

3. ®opmy./u BUOAYEHHS:

a) YKp.: Bubaume, npobaume, oapyiime, npouty ubayeHHs, Meni 0yaice wKood, nputiMims Moi eubayeHHs,
nepenpouLyio Toulo;

0) non.: Przepraszam (bardzo, najmocniej, ogromnie, uprzejmie). Przepraszam Pana, Panie dyrektorze!
Bardzo prosze o wybaczenie... Chciatbym przeprosic¢ za Przepraszam! Bardzo przepraszam! Strasznie przepraszam!
Naprawde przepraszam!

4. ®opMy.JIH NPOXAHHA:

a) ykp.: Byow aacka, 6yovme nackasi, npouty Bac, maio 0o Bac npoxanmus..., yu moorcy 36epuymucs 0o Bac
i3 NPOXAHHAM..., 003801bme Bac nonpocumu To110;

0) mon.: Prosze... Prosze uprzejmie o zalatwienie... Bedzie Pan uprzejmy i zechce ... Prosze niech Pan ...
Czy mogtby Pan ...? Chcialem Pana prosic o... Niech Pan to zrobi! Prosze cig, zrob to dla mnie. Blagam cig, zostan
ze mng... Nie moglabys kupi¢ mi... Moge cig o cos prosic? Czy mogtbys...

5. ®opmynn nogaKu:

a) ykp..: Cnacu6i! Jlaxyro! [putimims moto naticepOeyniuy (Hauwupiuy) noosxy,

0) non.: Dzigkuje Pani/Panu bardzo. Serdecznie dzigkuje za... Prosze przyjgé wyrazy wdzigcznosci za...
Pisze te stowa w podziece za Pariskq pomoc... Zywie ogromng wdziecznos$é dla Panstwa... Jestem Panstwu bardzo
zobowiqzany za... Dziekuje (bardzo, ogromnie, gorqco, serdecznie, uprzejmie Panu) Panie profesorze.

6. ®opmyJIu MOOAKAHHS:

a) YKp.: byos(-me) wacausuii (-a, i)! IlJaciusoi dopoeu! Ycnixie mooi (Bam)! Xaii wacmums!

0) moin.: Skladam Panu najlepsze, najserdeczniejsze gratulacje z okazji... Prosze przyjgé najlepsze,

PRHOBHIN
MOBJEHBERONO
ETHKETY
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najserdeczniejsze gratulacje z okazji... Chciatem pogratulowaé Panu... Chce gorqco... pogratulowac... Chciatbym
zlozy¢ najserdeczniejsze gratulacje... Gratuluje wyroznienia. Gratuluje Panu/Pani/Panstwu! Serdecznie gratuluje!
Serdeczne, szczere, najlepsze gratulacje! Z catego serca gratuluje...

7. ®opmy.iu 3HalloMcTBA:

a) ykp.: 3uatiommecs .... A xouy npedocmasumu mo6i (Bam).... [lozeonw(-me) npedcmagumu (nozuatiomumu,
pexomendysami) .... Pexomernoyro .... Maro uecmo npedcmasumu (pekomendysamit) TOIIO.

0) non.: Pozwoli Pan, ze si¢ przedstawie, nazywam sig... Moje nazwisko Kowalski. Nazywam sie...

8. ®opmyuan 3BepTaHHA:

a) ykp.: Mamo, mamy, oonto, cuny, cecmpo, bpame, babdycto, 0idycio, nawi, name, NAHHO, NAHUYY, NAHOGe,
006p00ito, 006poIiiKo, 006POIIL, mosapuuLy, MoBAPUCMB0, OpYyICce, NPULMENIO, NOOPY20, KOAE2o...

0) mox.: Szanowny panie, kolego, kolezanko, droga pani, Marysiu! tato, mamo, przyjacielu, panstwo.

9. ®opMy.H 3roau, MiITBepIKeHHs:

a) YKp.: 3200eH, 5 He 3anepeuyio, domosuauca, Bu maeme payiro, ye cnpagdi mak, 38uuatiHo, nesHa pid,
Max, HanesHo, 0008'13k080, bGesnepeuro, OE3CYMHIBHO, DE3YMOBHO, MU 6 YbOMY 6nesHeHi, 0y0b nacka (npouty),
2apaszo (0obpe), 3 npuemuicmio (i3 3a00801eHHAM,)..

0) nomn.: Ma Pan racje. Ma Pan absolutng racje. Zgadzam si¢ z Panem. Ma Pan stusznos¢! Trudno Panu
zaprzeczy¢. Nie mozna odmowié¢ Panu stusznosci. Owszem, prosze¢ Pana. Tak jest! Jestem po panskiej stronie!
Calym sercem z Panem! To swietnie! Bardzo sig¢ ciesz¢. Popieram! Zgadzam si¢ z Panem catkowicie! Rzeczywiscie!
Stusznie! Masz racje. No pewnie. Naturalnie. Oczywiscie. Jasne, ze... To prawda! Sto procent! Jestem za! Ale fajnie!
No i bardzo dobrze. Ja - tak! Znakomicie! Rewelacyjnie! Racja! Ja tez tak sqdze

10. ®opmy.u 3anepevyeHHs:

a) ykp.: Hi; Hi, ye He mak; HAC ye He GIAWMOBYE; 5 He 3200HUlL (3200€H); Ye He MOYHO; He MOMNCHA, He
Mmodrcy; Hi, He badicaro, Bu ne maeme payii; Bu nomunsiemecs; wikooyw, aie si Mywy 6i0MOGUMUCS, OAKVIO, 5 He
MOHCY; NPO Ye He Modce Oymu i MOSU. ..

0) mon.: Nie ma Pan racji. Obawiam sie, ze nie ma Pan racji. Wydaje mi sie, ze mija si¢ Pan z prawdg!
Parnskie racje sq niestuszne. Nie zgadzam sie z Panem. Mam inne zdanie na ten temat. Nie masz racji. Wcale nie!
Skqd! W zyciu! Przenigdy w zZyciu! Bzdura! Akurat! Nie zgadzam sie. Nic podobnego. O nie.

11. ®opmyau cniBUyTTH:

a) ykp.: A Bac posymiio; s siouysaio Bawy cxeunvosanicme (Baw 6inv, Bawy cmpueoscenicmo, Bawe
XGUNIOBAHHS), Ye 60aUmb i MeHi; ye He Modice HIK020 3anuwumu 6aidycum,; st chisnepesicugaro (Bauy empamy);
mpeba mpumamucs, I00UHa CUIbHA, He naodatime y 8i0uail (vac yce po3Cmagums HA MicYs, 4ac SUNIKYE, 3a20imb
pamy, emamye oin ...).

0) mou.: Jest mi bardzo przykro. Szczerze ubolewam nad Panstwa tragediq. Bardzo Panu/Pani wspélczuje.
Prosze przyjgé wyrazy zZalu, smutku wspolczucia z powodu... Lgcze sie z tobg/Panem w bolu. Jestem gleboko
poruszony tq tragediq. Prosze przyjacé stowa wspolczucia.

12. ®opmy.au npono3uuii, mopaam:

a) yKp.: [o3zeoneme guciosumu Mow OyMKY wooo..., a Yu He 8apmo O..., uu He cnpobysamu 6 Bam..., yu e
oynu 6 Bu maki nackagi nputinamu Mo 0OROMO2Y (UCTYXAMU MO0 NPONno3uyio, nopady), yu He nozoounucs 6 Bu
HA MO NPONO3UYIIO. .

0) mon.: Mam propozycje... (dla was, dla Panstwa)... Czy moze Panstwo zechcg przyjs¢ do nas? Zachecamy
Panstwa do ...Chciatbym Panstwu zaproponowaé spacer. Miatbys ochotg na ... ? Ja Panu radze zrobi¢ tak: ...
Pozwoli Pan sobie poradzié... Ja zrobitbym w tej sytuacji tak... Czy moge cos doradzi¢? Osobiscie polecam inne
rozwigzanie... Szczerze Panstwu doradzam.. Powinienes zrobi¢ tak... Koniecznie zrob tak... Radze sie zastanowic.
Wypada, zebys tak zrobit... Osobiscie uwazam, Ze powinnas zrobi¢ tak... Moja rada:... Dam ci rade, zrob tak:...
Musisz sig dowiedzied, jak to jest...

[IpoananizyBaBmm (GopMyin MOBIEHHEBOTO €THKETY B YKPAiHCBKiH Ta IOJILCHKIH MOBax, 6auynMo, 10 €
MEeBHI BIIMIHHOCTI y 1X BXKMBaHHI (HaIlpHUKJaJ, B YKpaiHChKiii MOBI NPUIHATO 3BepTaTHCS HAa Bu, a B NONBCHKIN -
Pan/Pani, no rpynu monei Panstwo; B yKpaiHCBbKi MOBI € BitaHHs JJob6pozo panky, a 'y TOJbCHKIH MOBI HeMae
Takoi popmu, e 3pasy Dzien dobry! Tomo), oTHaK yce 3 OUIbIIE CX0XKOTO Ta CIIJIBHOTO, aHDK BIIIMIHHOTO.

SIKmo Hemae OTpeOH PO3PI3HITH YN NPOTUCTABIISATH SBUIIA MOBHOTO 1 MOBJIIEHHEBOT'O €THKETY, IX MOXHA
PO3TIISIIATH K €IUHUH (heHOMEH — JIIHTBOeTHKeT» [2, ¢.35].

CrisnkyBaJbHUM €TUKET, sk 3a3Hadae Sl. PageBuu-BuHHHIIBKUH, — 116 «€TUKETHE BUKOPUCTAHHSI MOBHHUX i
M03aMOBHMX 3aco0iB cminkyBaHHs» [2, ¢.36]. Omxke, CHITKyBaJIbHWIA €THKET BOWpac B cebe 1 MOBHHH, 1
MOBIICHHEBUH, 1 HeBepOadbHUA KOMYHIKATHBHUI eTHWKeT. Take CHUIKyBaHHA TOTpedye BHCOKOTO piBHSA
YCBiIOMJIEHOCTi 1 TBOPUOi aKTUBHOCTI Y BUKOPUCTAHHI MOBHHX Ta II03aMOBHHX 3aC00iB BUPAKECHHSI.

Kynprypa chinkyBaHHS yKpaiHIiB TICHO TIOB’s3aHa 3 IXHHOIO MEHTAJIBHICTIO, @ OTXKE, B HhOMY BiIONTO TaKi
pucH, SK TOIIaHA A0 OAaThKiB, IO KIHKH, JEMOKPAaTHUYHICTh IMOTJISJIB, EMOIIHICTh BUCIIOBIIOBaHb, €CTCTH3M
MOYYTTiB, MOOOXHICTh Ta iH. 3a cioBamu M. I'pymieBcbKoro, yKpaiHISIM BJIACTHBUI «BHUCOKHH PO3BUTOK CBOET
TiHOCTI, TOIIAHOBAaHHS TiJAHOCTI YYXOi, JIOOOB 10 TNEBHHMX, YCTAHOBJICHHX 3BEPXHIX (OPM, KYJIBTYPHHUX 1
TPOMaJICBKUX BapTocTeil »)uTTs» [9, ¢.83]. BianoBiiHO B MOBJIEHHEBOMY ETHKETI NPOCTEKYIOTHCS TaKi PUCH, SIK
molraHa 10 OAaThKiB, KIHKH, JCTIKATHICTH Y BHCJIOBJICHHSX 1 MOBEMIHII, EMOI[MHICTh, IEMOKPATH3M, CCTCTU3M,
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CIIBUYTJIUBICTD, UPICTh, JOOPO3HWINBICTh, HAOOXKHICTH TOIIO. Lle crocTepiracThesi y pO3BUTKY HE JIMIIE JIFOAWHA
30KpeMa, a i YKpaiHCBhKOi ciM’1 y mizomy. Tak, mpo JOOPO3WWINBICTh YKPATHIIB CBITYHATH Hija HI3Ka (JOPMYIT BiTAHHS
1 mobaxaHHst (000po2o paHKy, dobpudens, Ha 00bpaniy, 00OPo2o 300p08’s), PO TOCTHHHICTH CBiMTYATH iHIII €THKETHI
BUCIIOBU (20CMUHHO NpOCUMO, yacmylimecs, npuzowjaumecs, 6yobme AK )y cebe 80oma), EMOLIHHICTh Ta €CTETU3M
BUPaKAIOThCSl Y 3MEHIIYBAILHO-NIECTIMBUX CY(iKCaX ETUKETHHX CJIB 3BEPTAHHS (SIK 30006 UKO, KYMOHbKO MOS,
2071yO0HbKO 1100a, NOOPYICEeUKo €0uHA), THAMBIAyali3M MPOCTEKYEThCA B MOBa3i IO KOXKHOTO YJICHA POIMHHU,
HANPHKIIAJ, TiJl 9Yac 3BEPTaHHS: i 0 MAJOTo, i IO CTaporo (2ocnoduxe dopoea, nawe 20cnodapio, OiBUUHOHbKO 20Jicd,
napybue rpeuruil) TOIIO.

Sk 3a3Hauae M.CtenbpMaxoBHY, «YKpailHCHKMH MOBJICHHEBHUH ETHKET — SIBHINE IPOrPECHBHE H CYTO
HalioHaJbHe, 00 HaJeXWUTh PigHIH (MaTepHHCHKIH) MOBI Ta BiOOpaXkae HaliOHAJBHUHA XapakTep YKpaiHIs, HOro
MEHTAJIBHICTB — CKJIa]] PO3yMy, CAMOOYTHIH CIIOCiO MUCIEHHS H CBITOCHIPUHHATT [7, c.14].

CHTVYAIILA CIILTKYBAHH

Micre
CTIIKYBaHHA

Tema
CHiTKYBAHHA

OCHOBHA 3MICT odiiiiHa Heobiuiiiaa
TyMKa BHCIIOBTIOBAHHA obcTaHOBKA obcTaHoBKA

Meta Azpecar Coocid
CHIIKYBaHHA CHLTKYBAHHA CIIITIKYBaHHA
TOBIAOMICHHA KITBKICTH cTaTyc dopra
aZpecaTis alpecara BHCIIOB/IOBAHHA
CIIOHYKAHHA 3’ ACYBAHHA BH] CTHIB
BHCIOBIIOBAHHA BHCTIOBIIOBAHHA

3BICHO K, Y KOXKHIli KOMyHIKaTHBHIH cUTyallii Mae 3Ha4€HHs COIliaJbHA POJIb CHIBPO3MOBHUKIB, BIK, CTATh,
Miclie TMPOKMBAHHS, KyJIBTYPHO-OCBITHIN piBeHb, crienudika B3aemun Ttouo [10, ¢.105-108]. BaxmuBy poib y
CIUIKYBaHHI BiJlirpae came 3HaHHS IPABHII €THKETY, AKi 0a3yr0ThCs Ha HOpMax 1 MPaBUIax BXKUBAHHS THUX YH 1HIINX
(¢opM MOBJICHHEBOTO eTHKeTy. HasBHI y KOXXHOMY CYyCHiJIbCTBI HOPMH 1 NpaBMiIa ETHKETY CIIJIKyBaHHS
CKJIQIAI0ThCS 13 PO3TANY’KEHOI CHCTEMH MOBHHMX (OPMYJI, 3a JOIOMOTOI0 SIKHX JIIOAW BCTaHOBIIOIOTH 3B’S3KH,
HiATPUMYIOTH JOOPO3UWINBY TOHAIBHICTH MOBH.

3arasnom, npaBuiia €TUKETYy y OUIBLIOCTI KpaiH MOAiOHI, NpUHAWMHI YKpaiHIi 3/1€01IbII0T0 JOTPUMYIOTHCS
TIpaBWJI, IPUHHATHHUX Y KOJII €BPONEUCHKUX KpaiH. [IopiBHIOIOUM IpaBUiIa €THKETY, SKi (YyHKIIOHYIOTh B YKpaiHi Ta
[Monpmi, MOXXHa cKa3aTH, IO BOHM AIMCHO Iyxe noaioHi. Hampukian, B 000X KpaiHax 3aBXKIW BITATHCS MEPIINM
MTOBUHEH YOJIOBIK i3 KIHKOIO, MOJOJIINK 3a BIKOM 31 CTapIIMM, MiAJIETJIMK i3 KEPIBHUKOM Ta JIFOJAMHA HUKYOTO
COLIATBHOTO CTATYCY i3 JIFOJUHOIO TaK 3BAHOTO «BUIIOTo Koia» [11, c.10-11].

3po3yMisio, IO € i MeBHI BIAMIHHOCTI MK €eTHYHHMHU (opMaMu, M0 (YHKIIOHYIOTh B IIUX ABOX KpaiHax.
Taxk, Hanpuxiazg, y [lompmi 3BMUaifHUM BITaHHSAM 1 MPOIIAHHAM € MilHE pyKocTHCKaHHS. OOifiMM Ta MOIiTyHKH
JIOTyCTAMI JIMIIE€ y BHIAAKY ONM3BKUX IPYKHIX CTOCYHKiB. Y MOJSAKIB HE iCHY€ 3arajJpHOTO IpaBWiIa OO0
3BEpHEHHSI OAWH A0 oxHoro. ITig 9ac mepmioro 3HaHOMCTBA BOHHM 3BEPTAIOTHCS Ha iM’s abo Tpi3BHINE, a Y
MOJAIBIINX 3yCTpidax — JIMIIE Ha iM’s1.

Jnst mousiskiB NMpUAHATHA BBIWIMBICTH, BHINYKAHICTh MaHep (0COOJMBO JUIS CTapIIOrO IIOKOJIHHS) Yy
CIUIKYBaHHI 3 IHIIMMH, TAaKOTO X CTaBJIEHHS W O4iKyroTh 70 cebe. /o He3HalOMUX Jrofel, 0cid cTapuoro BiKy
00OB'SI3KOBO ~ BHKODHCTOBYIOTHCSI ~ BBIWIMBI ~ 3BepTaHHS 31  CIOBaMHM  HAH,  NAMI,  NAHCMEO TOILO,
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Hanpukian: Jak ma pan/pani na imie? Skqd panstwo sq? Ha «Bu» TOTpiOHO 3BepTaTHCS 10 THX TIip, TIOKH BaM
0COOHMCTO HE 3ampoNOHYBalHM NEpeiiTH Ha «TW» (IEPCOHAIBHE 3BEPTAHHSI HA «BW» 0 OJHIE] JIOAWHHU TYT HE
npuitHsaTo rosoputH) [11, ¢.91-92].

o x 10 mMemarorigHOTO €THUKETY, TO B IIKOJI YUHI 3BEPTAIOThCA cloBaMu Prosze Pani / Pana, a CTygeHTH
y 3aKJ1aJIi BUIOI OCBITH J0 BUKJIaJadiB IOAA0Th HAyKOBe 3BaHHS: Panie doktorze / Pani profesor. [IpuiiHATO Takox
HAa3UBATH CTYIIHb OCBITH, TIocany: Panie dziekanie / Pani magister.

3BICHO X 1 B YKpaiHCBKiH, 1 B MOJBCHKIN MOBax MOLIHOBYEThCS BBIiWIMBiCTh. Hampukian, nepen Tum, sk
IOCH 3alUTaTH B HE3HAHOMOI JIFOJUHU, OOOB'SI3KOBO CIIiJI NPUBITATHCS, IEPEIPOCUTH, a MOTIM yXKe 3aluTyBaTH,
Hanpukian: Joopuii oens! Iepenpowyto. Yu moenu 6 Bu meni oonomoemu?/ Dzien dobry! Przepraszam. Czy moze
pan/pani mi pomoc? Y BIONOBiIb Ha 3rOAy Mae€ MpO3BydYaTH mopska: [yowce Oskywo! | Dzigkuje bardzo! Ha
3aBepIIeHHS MOXKHa NouyTH: IIpowty /| Prosze bardzo! 11106 mompomaTucs, MOJSKA TOBOPSTE: Do widzenia / Do
zobaczenia. binem HedopmanbHe puBiTaHHs / ipommaHsst: [Ipusim / Iloxa un Czes¢ / Na razie BAKOPHCTOBYETHCS B
po3MoBi 3i 3Haifomumu Ta AiTeMu. Y [lompmmi 30eperyacs Tpamuilist BiTaTHCA 3 He3HAMOMHMH JFOApMH. Taka x
Tpamuiis € # B YKpaiHi, mompasna, BoHa Oinbine 30eperiacs y 3aXigHHX obOmacTsax abo y cemax. Hampukiarn,
TIOJIAKH, KOJM 3aXO/AATh Y HEBEIMKUN Mara3uH, JiQT i3 KUIMOCh, Ui 3aiiMaloTh YepTy, HaNpHUKIa/, Ha MOIITI, TO MPH
IIFOMY TIOCMIXalOThCS ONWH ONHOMY, KaXXyThb INOCH NpHEMHE, O0axarotre Milego dnia /wieczoru. 3a HaliMeHITy
HE3PYYHICTh MOJISIKM TIPOCATh BHOA4YeHHsS, N0 TOIO O IEPenpolyIOTh 3aBxaAun oOuiaBa (1 BHHYBaTHH, 1
MOCTpaKAanuii), KokeH ckaxe cBoe: Przepraszam! [11, c¢.140]. Haromicte B VYkpaiHi He nayXe HPHHHATO
PO3MOBIISITH 3 HE3HAHOMUMHU JIOJbMH, TUM OlibIIe OyTH 1HIIATOPOM PO3MOBH 3 HE3HAHOMHMH JIIOABMHU. Xo0ua y
MICI[SIX, Jie JIFOIMHA OyBa€e 4acTo (HeBEIHKHI MarasuH OiIs IOMy, MOINTa, aNTeKa TOIIO), MPUNRHSITO BiTATUCS.

[Tpu 3ycTpivi / mpomanHi Taki HeBepOasbHI 3aCO0H, SIK KOPOTKE PYKOCTHCKAHHS, 30POBHH KOHTAKT i
MPUBITHA yCMIIIKa € CTAaHIAPTHUM BITaHHSM 1 JUIT YOJOBIKIB, i It >kiHOK. B Ykpaini, six i B [lompmri, 4omoBik
MIepIIUIA BITAETHCA 13 JKIHKOIO, OJTHAK JKiHKA IIEPIIOI0 TOAA€ PYKy AU BiTaHHSA, XO4a TaKWi HeBepOanbHUH 3acibd
HEO0OOB SI3KOBUH, MOXHA OOMEXHTHCS JMIIE KHBAHHSIM TOJIOBH. B IHIIMX BHNAAKaX TPAAWLIHHO MEPUIMMHU
MOJAI0Th PYKY CTapIlli MOJIOJIINM, ajie KEPiBHUKH ITAJIETIINM, a He HaBIAaKH. SIKIIO K 3yCTPIdaroThCs JIBi OAPYKHI
Tapy, TO CIOYATKY BITAIOTHCS JKIHKH MiK cO00F0, TIOTIM KiHKH MOJAI0OTh PYKY YOJOBIiKaM (IO HE € 000B’I3KOBHM),
JIMIIE TICTIS IIOTO YOJIOBIKH BITAIOTHCSA MK c0000. Y KOMITaHii, y AKiii IPUCYTHI 1 YOJOBIKH, 1 )KIHKH, BITAIOTHCA i
MPOLIAIOTHCS CIIOYATKY 3 XKiHKOI0. Taki HeBepOasbHi 3HAKH, SIK 001MMU i MOLITYHKH JIOMYCKAIOThCsl MiXK JKiIHKaMH,
a00 4JoJIOBiKaMH ¥ JKIHKaMH, KOJIM BOHHU BXKe J00pe 3HAIOTh OJTHE OJHOTO. SIKIIO XTOCH BBIHMIIOB A0 MPUMIIICHHS, Y
SKOMY NPHUCYTHI iHILI, TO, HE3aJEXKHO BiJ| CTaTi, TOW, XTO BBIMIIOB, MEPIINM Ma€ MPUBITATUCS 3 NpUCYTHIMH [12,
€.60-61]. [lexonu nton, CyMHIBalOYKHCh Y NPABHJIBHOCTI BIACHUX JiH y CHTyalil NMPUBITAaHHS — HE 3HAIOTh, KOMY
nepiioMy npuBitaTucs. Tomy Hazaran icHye NHpaBWJIO, IO SKIIO JIIOAM 100pe BHXOBaHi, TO BITaIOThCS BOHHU
OJTHOYACHO.

VYV Tonpmi, sk i B OUmemIocTi KpaiH 3axigHoi €BpOMH, MOBaKAIOTh OCOOHUCTHH MpOCTIp 1 B3araii
ocobucTicTh. He3Baxkarouu Ha Te, IO YKPATHINB BBAXKAIOTH TOJIEPAHTHUM HAPOJOM, BCE K, HA BIAMIHY BiJI IOJISKIB,
TaKo] IMOBAru 0 0COOMCTOTO MPOCTOPY 0coOUCcTOCTI HeMae. T1omsiku ysKe yBaXkHi IO MOBH TiJia i Biipa3y pearyroTh
Ha 1ie. ToMy y CHiJIKyBaHHI 3 HUMH BapTO YHHKATH HaJIMipHOI >kecTHKyswii. [Ipn po3MoBi HamaraTucsi NpuBITHO
mocMmixatucs, OyTh co0oro, i 3BICHO X, HE IyXe EMOWIHHO TOBOpPHUTH. Jly’ke Ba)XJMBO IIiJ] Yac PO3MOBH
MiATPUMYBaTH 30pPOBHI KOHTAKT, HAIPUKJIA, TUBUTHCS Y Bidi CBOEMY CITIBDO3MOBHUKY, HaMaraTucsi OyTH mupum
Ta BiJJBEPTUM Ta YHHKATH €rOLEHTPHYHOCTI.

OTxe, eTUKETy CIJIKYBaHHS HEOOXiHO JOTPUMYBATHCS SIK y JUIOBOMY CTHII, TaK i B IOBCSKICHHHX
KOMYHIKaTHBHUX CHTYyalisx. YacTo came i3 MaHepH CIUIKYyBaHHs POOUTHCS BUCHOBOK ITPO BUXOBaHICTh, YECHICTH Ta
MOPSIAHICTD JIFOJAWHY, IO BIJMOBIIHO MOXE MOKPAIIUTH YU MOTIPIIUTH B3aEMOCTOCYHKH. [ 'OJIOBHUM KPHUTEPIEM Y
Uiif crpaBi € NparHeHHs caMoi JIIOJWHM 10 BJOCKOHaleHHs. KynbTypa crilkyBaHHS CHpHS€E NMPaBUILHOMY Ta
giTkKOMy OOMiHY iH(MopMaIii MK IiHIUBiZaMu; OOMIHY CHUTBHHMH iHTEpecamu, (QaKTaMH, iJesIMH TOIIO;
B32EMOCIIPUHHATTIO Ta PO3yMiHHIO TOIIIO.

BucHoBku. TakuM YMHOM, PO3IIISTHYBIIM MOHSTTS «KYJIbTypa CIUIKYBaHHS» 1 HOTO CKIaJHUKU: MOBA i
MOBJIEHHSI, KyJIbTYpa MOBH 1 KyJIbTYpa MOBJICHHS,, MOBHHUI €THKET 1 MOBJICHHEBUH €THKET, CIUIKYBaJIbHUI CTHKET,
KyJIbTypa TOBEIIHKH, JOXOJMMO BHCHOBKIB, IIO Ti MOBIl, fKi XO4yTb MaTH YCIiX Yy CIJIKyBaHHi, TOOTO B
JIOCSITHEHH1 JKUTTEBOI METH 1 3aBJaHb, OBMHHI BidyBaTH NOTpe0y €THKETHO-MOBHOTO CaMOBJIOCKOHAJICHHS. s
[IFOTO TOTPIOHO KOHTPONIOBATH CBOIO MOBEIHKY IiJ 9ac CHUIKYBaHHS, MOJENIOBAaTH ii I mependadyBaHUX
CUTYyaIlii, aHaNi3yBaTH peakmii CIiBPOSMOBHHKA 1 CBOi BJAaCHI BPaXEHHSA, 3HAXOAWTH ONTHMAJbHI CIIOCOOH
BUKOPUCTAaHHS BepOaIbHUX i HEBEPOATbHHUX 3ac00iB, OOMIpPKOBYBAaTH CBOI YCHIXH W HOMMIKH, TOCTIHHO MParHyTH
JI0 Kpatoro pesynsrary. OJHak HacaMIiiepes Tpeda MaTH 3HaHHS PO HOPMHU KYJIbTYPU MOBH, BUJH MOBJICHHEBHX
CUTYyallild, TpaBWIa TOBEIIHKA y CTaHIAPTHUX ETUKETHUX CHUTYaIlisfX; OBOJOMITH BMIHHAMHU 1 HaBHYKAMHU
BUKOPHCTAHHSI MOBHHX 1 [103aMOBHHX 3HAKIiB y THIIOBHUX CHTYaI[isIX MOBCSKICHHOTO CIIIIKYBaHHS; TOTPUMYBATUCS
HOPM KYJITYPH MOBJIEHHS 1 MOBJICHHEBOTO €THKETYy, IaM STal04YH, IO YBAXKHICTh, BBIWIMBICTb, YEMHICTB,
TOJIEPaHTHICTb, IOBara — 1€ OCHOBHI BHMOTH KYJBTYpH CIUIKyBaHHS. OcoONMBO BaXJIMBE 3HAYEHHS Mae
BpaxyBaHHS HOPM MOBJICHHEBOTO €THKETY B YMOBAaX 3/iHCHEHHsS MIXKKYJIBTYPHOTO CIiJIKyBaHHA. O3Ha4eHi y cTarTi
MOPIBHSUIBHI  aCNEeKTH YKPaiHCHKO-IIOJIBCHKOTO MOBJICHHEBOTO ETHKETY HEOOXIIHO BpaxoByBaTh Y IpoIeci
HIiATOTOBKH CTYAEHTIB-(1JI0JIOTB, IIOJIOHICTIB 30KpeMa.
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IlepcieKTHBM BMKOPHMCTAHHSA Pe3yJabTaTiB AOCTiTxeHHA. J[0 NEpCHEKTHB NOCIIIDKCHHS HAJICKUTh
3’scyBaHHS ocoOimBocTell (YyHKIIOHYBaHHS eTHKETHHX (opM (HEpO3INIAHYTHX Yy Marepiani i€l cTaTTti) y
KOMYHIKaTUBHHX CHTYaIliIX B aCIeKTi YKpPaiHCHKO-TIONBCHKOTO MOPIBHSAHHA MiA Yac 3iHCHEHHS MIXKYJIbTYPHOTO
CIIKYBaHHS.
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XMeNbHUIBKHH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

HNEPEKJIAJ ICTOPUYHHUX PEAJIII B POMAHAX BAJIbTEPA CKOTTA

CrarTs rpUCBSYEHa OAHIN 3 HaVOIIbLL aKTyarbHuX | BaX/mBux rpob/ieM Teopii Ta rnpakTvku Nnepekiagy — neEpesadi
JIEKCUYHUX OANHILIE MOBY OPUIIHA/TY, SKI HE MArOTh, 3a3BUYAH, TOYHUX BIAMNOBIAHUKIB Y MOBI EPEKIagy. Y poboTi rpoaHasi3oBaHo
11EPEKTIAAALIbKI PMIOMU 1IPU TEPEAAYT CITIB-PEAsTiVi HA YKPAIHCBKY MOBY Ha MATEDIasli iICTOpUYHUX POMaHiB BasbTepa CKoTTa.

Krto4oBi crioBa: pearnii, Nepeksias, 6e3eKBIiBa/leHTHA JIEKCHKE, CrIOCOOM EPEKIIALY, ICTOPUYHMI DOMAH.

SIERHIEIEVA O.

Khmelnytskyi National University

THE RENDERING OF HISTORICAL REALIA IN WALTER SCOTT'S NOVELS

The paper describes the theoretical and practical aspects of the non-equivalent vocabulary translation in the
literary text. Every language reflects the phenomena and processes taking place in the world, as well as specific objects and
processes that exist in every nation on the territory of its residence. Therefore, we can say that the language is a refilection of the
culture of any nation, it bears a national-cultural code of a particular nationality. In every language there are words meanings of
which reflect the relationship of language and culture, which is called the cultural component of the semantics of language units.
These words are primarily realia words. The article deals with lexical difficulties that arise when translating historical novels. In
historical texts exactly one can meet culture terms that in translation has no direct analogues, and therefore the main task of the
translator of histirical novels is a pragmatic adaptation of the original text with maximum preservation of its form and content. The
paper analyzes the ways of translations in the rendering of realia into the Ukrainian language in historical novels by Walter Scott.

In this article we examined different types of nonequivalent vocabulary. We discovered that there are two reasons caused
the factor of nonequivalence: divergence of referential meanings of lexical units in the source language and the target language
and divergence of pragmatic meanings of lexical units. The cases of discrepancy of referential meanings are usually connected with
a lack of lexical unit in the target language equal by its referential meaning with lexical unit in the source language or in another
case, caused by incomplete coincidence of referential meanings of the lexical units in the source and target languages. So we can
make a conclusion that nonequivalent units in English bear quite concrete character and can be researched in the theory of
translation. Knowing the difficulties what a translator forces transferring a text will help us to overcome these difficulties and make
an appropriate translation.
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Ha cyuacHoMy erami pO3BHUTKY MEpPEKIaJO3HABCTBA BCE OULIBIIEC yBAard MPUIUIAETHCS MUTAHHSIM,
MOB’SI3aHUX 3 HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHOIO CIelM(ikOr MOB, HAI[IOHAJILHO-ICTOPUYHOI CBOEPIAHICTIO 00pa3y CBITY
NPE/ICTABHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIbTYPHUX CHUIBHOT. [Ipu criBCTaBIeHHI MOB HalliOHAIBLHO-KYJIBTYpHI BIIMIHHOCTI
NPOSIBISIFOTHCSI HAa BCIX PIBHSX, ajie HAHOLIBII YiTKO — Ha JIEKCUYHOMY piBHI. “MoBa — CHJIBHUII CycHiJIbHUIT 3aci0,
mo Qopmye MONCHKHIA MOTIK B €THOC, SIKUIl YyTBOPIOE Hallilo Yepe3 30epekeHHs 1 nepeaady KyJIbTypH, TPaaullii,
HalliOHAJILHOT CaMOCBIIOMOCTI NEBHOTO MOBHOro KoyiekTuBy” [12, c.15]. TpaHcnsuiiina 1 kymynsTuBHa (GYyHKIIT
MOBH [I03BOJISIIOTH HAKONWYYBAaTH 1 II€PEAaBaTH 3 TIOKOJIHHSA y TIOKOJIHHS E€JIEMEHTH, SKi BiJoOpaXkaroTh
0COOIMBOCTI PO3BUTKY KOXKHOI Harii, i KyImbTypH, penirii, icropii. Taki enemeHnTH, abo peaii, 0COOIHUBO SCKPaBO
MePeAA0Th CBOEPITHICTD I HEMOBTOPHICTH KyIBTYPH, MOOYTY, COLIANEHOTO Ta iCTOPUYHOTO PO3BHUTKY OIHOTO
HapoJy 1 OJJHOYACHO € YY)KUMHM IHIIOMY Hapoxy. AkmyaibHicms HAIIOTO JOCHIIKEHHS BH3HAYA€THCS MOIIYKOM
BIJIMIOBITHHKIB 1 BIIMIHHOCTEH MiX BapiaHTaMH IEPEKIAMIB CIIiB-pealtiid, y SKAX HAHOUIBII SCKPaBO BiTOOpakeHO
Oa4yeHHs] KapTUHM CBITY Ti€l Y iHIIOI CHIILHOTH JIIOJEH, SIKE HEMOXKIMBO 3PO3YyMITH, HE BOJIOJIIOYM NEBHHUMH
(hOHOBUMHM 3HAHHIMH PO KpaiHy.

Metor0 poboTH € BHABICHHS 1 aHAII3 HepeKiIaJalbKUX 3aKOHOMIPHOCTEH MpH Tepenadi CiiB-peanii,
OJTHOTO 13 po3psiB O€3eKBiBAIEHTHOT IEKCHKH, HA MaTepiaji icropudHux pomaniB Bamsrepa CkoTTa.

TepmiH “peanis” cTaB YaCTHHOIO MOHATIHOTO amapaTy NepeKiaJo3HaBCTBa B cepenuHi 20-ro CTOJNITTS.
[Mupoxoro mommpeHHs BiH oTpuMaB micis myomikamii mpami C. Bmaxoma 1 C. ®nopina “HemepeBoammoe B
nepeBose”. Y 3alpoloOHOBaHOMY aBTOpaMM BH3HAueHHI 3a(ikCOBaHI OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU peaiii sK
“CBOEPITHOTO MEPEKIATAIBKOr0 MOHATTS — OCOOIMBOI KaTeropii 3aco0iB BUPaKEHHS, SIKI MAIOTh BIIACHI 03HAKH, IO
BIIPI3HAIOTH IX BiJ iHImMX KiaciB ciiB” [3, c¢. 59 — 60]. Peanii maroTh crenudivyHe NEHOTATHBHE 3HAYCHHS,
0o0yMOBJIEHE NpPUHAIEKHICTIO pedepeHTa 10 NEeBHOI KyJIbTypH 1 BHSABISIETbCS B OMO3MIIT “‘CBIH”/ “wqyxuii”.
KoHoTaTHBHI XapakTepUCTUKHM LUX JIEKCUYHHUX OJMHHIG MOB’sI3aHi 3 Iepeadeio HalllOHAIBHOTO (PErioHaNbHOrO,
MICIIEBOT'0), 4aCOBOTO (ICTOPUYHOTO) i COLIaIBEHOTO KOJIOPHTY.

TepMmin “peantis” BHKOPHCTOBYETBCSA y Mpalsix Takux BuYeHHX, sk M. II. Anexcees, JI. C. Bapxynapos,
€.B. bpeyc, €. M. Bepemarin, B. C. Bunorpagos, P. Il. 3opiBuak, B. I. Kapabana FO.H. Kapaymnos,
JI. H. Cobomnes, B. I'. YUepros, B.H. Komicapos, A. B. ®enopos, A. €. CynpyH, . 1. Perkep Ta iH.

Ha mymxy B. I. Kapabana: “CnoBa-peaiii — I1e JEKCHYHI €JIEMEHTH, IO MO3HAYAIOTh €THOCIEU(pidHi
MOHSTTS (NMOHATTS, MPpUTAMaHHI TUTBKM OAHIN KynabTypi)” [6, c. 161 — 168]. €. B. Bpeyc BBaxae, mo “peanii — e
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TIOHSTTS, IO BiAHOCATBHCS IO YKUTTS, MOOYTY, TPamHWIlii, icTOpii, MaTepiaibHOI Ta IyXOBHOI KyJbTypH IEBHOTO
Haponay” [1]. 3a Bm3HauenHsM . Penkepa: “Peamii — me cioBa, o MO3HAYalOTh MPEAMETH, MPOIECH 1 SBHIIA,
XapakTepHi A KUTTSA 1 moOyTy KpaiHm, ane He BiA3HAYAIOThCS HAYKOBOIO TOYHICTIO BH3HAYCHHS, BIACTHBOIO
tepminam” [9]. Burorpanos B. C. BizHOCHTS peatii 10 “TeKCHKH, IO MiCTUTH (GOHOBY iH(opMario” [2].

Ha namy nymky, HalOUIbII TOYHE BHM3HAYEHHs MHOHATTS ‘“‘peanis” mpomnonye P. Il. 3opisuak [5]. 3a
BU3HAYCHHSIM aBTOPKH “pealtii — 11e MOHO- i IOJILIEKCEMH] OJIMHMII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS SKUX BMillae (B
IuiaHi OiHApHOTO 3iCTaBJIEHHS) TPAAWLIMHO 3aKPIIJICHUH 3a HUMH KOMIUIEKC €THOKYJIbTYpPHOI iH(poOpMaii, qyxoi
Juisl 00’€KTUBHOI IiMCHOCTI MoOBHU-cnpuiiMada” [5, c. 58]. I3 3ampomoHOBaHOrO BH3HAYEHHS BHIUIMBAE, L0 LiE
MOHATTS — Kareropiss 3MiHHA, BIJHOCHA, SKa BHCTYIA€ YITKO NPH OiHApHOMY KOHTPAaCTUBHOMY 3iCTaBIICHHI
KOHKpPETHUX MOB (1 KyJbTYyp), 1 00csr peayliii MOBU JpKepena MOCTIHHO 3MIHIOETBCS 3aJIe)KHO BiJl CIOBHHKOBOTO
CKJIaly IWiTbOBOI MOBH, OCOONMBOCTEH MarepialibHOI i TyXOBHOI KyIbTYpH — CIIpuiiMada, BiJ IHTEHCHBHOCTI
KyIbTypHHX 1 eTHIYHMX KOHTAKTiB BiJNOBITHMX MOBHHX KOJEKTHBIB. 3TiTHO 3 TaKOI KOHIEMINEI0, UM
MepeKyIafo3HaBYNM TEPMIHOM CIIi/I MO3HAYaTH HE JIMIIE CJIOBa W CIIOBOCIIONyYeHHS HA PiBHI MOBICHHSA, a H
(bpazeonorizmMu, 10 32 CEMaHTHKOIO € ICTOPUYHI, TOOYTOBI UH eTHOTpadigHi peaii.

Peamnii BimoOpakatoTh )KUTTEBY KOHKPETHKY, 1CTOPiI0, MOOYT, KyIbTYypYy, HUBLII3AMI0, TiTEpaTypy, HABITH
maramadT, KiIiMar i crocid xapuyBaHHS. BoHH HayexaTh 0 €THOJIEKCHKH — HAHOUTBII HAIlIOHATEHO MapKOBaHMX
[IapiB CIOBHUKOBOTO CKJamy. Y XyIOXKHbOMY TEKCTI TaKi CJIOBa TICHO acCOIlIOIOTHCS 13 CHTYyaTHBHUM
KOHTEKCTOM [5, ¢. 60].

Jo peautiit BiTHOCSTB, no-nepuie, OHOMAcTU4HI peatii: 1) reorpadiuHi Ha3BU (TOMOHIMH), 0COOIUBO Ti, SIKI
MaroTh KyJIBbTYPHO-ICTOpUYHI acoliamii; 2) aHTPONOHIMH — IMEHa ICTOPUYHMX MOCTAaTeH, IPOMAJICBKUX is4iB,
BYCHUX, NMUCbMEHHUKIB, Iis4iB MHCTELTBA, HNOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB, MEPCOHaXIB XYAOXKHBOI JITEpaTypH Ta
¢dompKiopy; 3) HA3BH JITEpaTypHHUX Ta MUCTEIIPKUX TBOPIB; iCTOpWYHI (pakTH Ta MOMii 3 JKUTTA KpaiHW; HA3BH
JIep>KaBHUX Ta I'POMAJICBKUX OpTraHi3alliil ToIo;

no-opyee, peaimii, IO TO3HAYAIOTHECA AaNCJATHBHOK JICKCHKOK: 1) reorpadiuni TepMmiHH, IO
XapaKTepU3yITh OCOOJIMBOCTI MPHUPOIHO-TeorpadidHOTO cepenoBuma, ¢uopu Ta ¢ayHu; 2) meski ciosa (y TOMy
YHCTIi 3araJbHOBIOMI TEPMiHH), IO BiTHOCATHCS O JAEPKaBHOTO YCTPOIO, CYCHUIbHO-TOJMITHYHOTO XUTTS KpaiHH,
IOPHUCIIPYACHIIi1, BIHCHKOBOI CIIpaBH, MUCTEUTBA, CHCTEMH OCBITH, BUPOOHUIITBA Ta BUPOOHWINX BiJHOCHH, ITOOYTY,
3BMYaiB, TPAAMLIii TOLIO.

3opiBuak P. I1. po3poduna cTpykrypy 1 kimacudikamito peamiid [5]. 3 mepekiago3HaBUOro MOTIIAY BOHA
BBa)KA€ JOPEYHHM IPOBECTH MOALN peanid B iICTOPHUKO-CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IUIaHaX. 3 iCTOPHKO-
CEeMaHTHYHOTO IOy BOHA BULISIE:

. BiacHe peanii (IpH iCHYIOYMX pedepeHTax): yKp. KOJOMHIKa, TPEeMOITSp, ITOCTOJH, SBOPIBKa,
KOJIUBO, CIMEHHUI miapsi/, nepedymoBa, rIacHICTh; aHTII. a baby-sitter, Boxing Day, the Central lobby, Poppy Day,
Halloween Ta inmii;

. iCTOpHYHI pealii — CeMaHTUYHI apxai3Mu, SKi, BHACIIIOK 3HUKHEHHS peQepeHTiB, BXOIATH IO
iCTOPUYHO JMCTAHTHOT JIEKCHKH, BTPATHBIIH KUTTE3IaTHICT. IM BJacTHBa ceMa “MHUHYyIe”, OB’ I3aHa 31 CTAPiHHAM
pedepenTa, BUXOJOM ITO3HAUYYBAHOTO HUM 3 LAPMHM aKTHUBHOI CYCIJIBHOI NMPAKTHKM MOBHOTO KOJICKTHBY. Bonn
BMIIIAafOTh (POHOBI 3HAHHS KyJIbTypHOI crammuHu. KpiM HaIliOHaNBHOTO, JJIS HUX XapaKTepHHH XPOHOJOTIYHUH
KOJIOPHUT: YKp. IE3HUK, CMep], KOITHUA MalIaH, 3TiHHI [THi, 3e1eHi xuommi (“onpumku’), mixgodpexad (“mpyruit ceart
y JaBHIX YKpaiHCbKHMX BecUIbHUX 00psinax”), rpaxna; anri. the Black and Tans (“gopHo-pyni” — aHIJHCBKI
KapanbHi 3aronu B Ipnanaii B 1920-1923; Opanu y4acTh y MpuAYyLIEHH] ipiIaHACKKOTO HaliOHAIEHO-BH3BOJILHOTO
pyxy [8, c. 58]); a priest’s hole (ict. “HOpa”, mpHCTaHUILE CBSIIEHUKA: TAEMHA KIMHATa, 3a3BMYaii, y LIepKBi abo y
3aMKy, JI¢ IEPEXOBYBAIMCS KATOJUIIbKI CBSIIICHUKH B AHTJIIT IMiJ] Yac repeciayBanHs KaToiukis” [8, c. 334]).

[Mepexnan peaniii — 1e MpeaMeT HE TUIBKM TEpeKajanbkol TEXHIKM, a U MepeKialalibKoro MUCTEITBA.
3anexxHO BiJ IepeBarw TOTO UM IHIIOTO BUAY iH(opMmarii, mo ii Hece peaiis B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJKy
(1eHOTaTHBHOI, KOHOTATUBHOI, 30KpeMa HalllOHAILHO-KYJIBTYPHOT, JIOKaJIBbHOT), BiJ] KOMITO3HMLIHHOT 3aJaHOCT] pealtii
B CUTYaTMBHOMY KOHTEKCTI, ITepeKIIaiadi Mo-pi3HOMY BiATBOPIOIOTH i CEMaHTHKO-CTHIICTHYHI QyHKLIT [5, c. 84].

[epma ymoBa afekBaTHOTO BiATBOpEHHs peaiiii — rimboke ix 3HaHHS. [lepekiangarodu TBip 3 JaJIeKOTro
MUHYJIOTO TIepeKiiagad 3MYILIeHHH, BUKOPUCTOBYIOUH BCi peCypcH pifiHOi MOBH, YSIBUTH co0i, sIk Oysio 6 Ha3BaHO
Li€}0 MOBOIO Ti YM 1HII SBUINA, SIKIIO O BOHM iICHYBAJM y JKUTTI Horo Hapoxay. Konn y mepeknanada Bxke ckianocs
BipHE YSBJIECHHS PO peaiiro Ta {i KOHTEKCTyaJlbHE OTOYEHHS, HOMY JIETKO BUPILIUTH, SK MPEICTABUTH ii CBOEMY
guTayy. [ICHXOJOTIYHO 116 Harajye TOH BUTIAIOK, KOJIA TTOHSATTS yKe €, a CI0Ba JUI HhOTO I1e Hemae [14].

B. Kapaban BBaxae, 1o CKIaJHICTh NMepeKiay peasii 3aJeXuTh Bl ABOX (aKTopiB:

1) BigCyTHICTh B IepeKiananbKiii MOBI BiAMOBIIHOCTI (€KBiBaJIeHTa, aHAJIOTA) Yepe3 BiACYTHICTH y HOCIiB
i€l MOBH 00’ €KTa, SIKAH 1151 peajtis To3Havae,

2) HeoOXigHICTH MEepeAaTH He TIAbKH NpeAMEeTHE 3Ha4eHHA (CEeMaHTHKY) peanii, a TakoX 1 i KOoJIopuT
(xoHOTAII0) — 1 HAIlIOHAJEHE Ta ICTOPHYHE 3a0apBiIeHHS [6].

VY cyuacHOMY MNepeKJIaJlo3HaBCTBI ICHYE BelMKa KUIBKICTH MiJXOJIB IIOAO CHOCO0IB Iepenadi peaniil y
TekcTi mnepeknany. Hanmpuxian, B. Kapaban nporoHye Taki crocoOM mepekiagy peaiiii: TpaHCKOIyBaHHS,
KaJIbKyBaHHS (JOCTIBHUH IIepeKIan) Ta ONUCOBHH nepekian [6, c. 161].
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Ha nymky I'. JI. Tomaxina, mepekiaj peaiii 3MiiHCHIOIOTh 33 JIOTIOMOTOI0 TaAKUX CIIOCO0IB: TpaHCTiTeparlis
Ta TPAHCKPUIIIS, KaTbKyBaHH:, OIMCOBHIA NIepekial, HaOMKeHUi Ta TparchopMaiitanii mepexman [13, c. 31].

[IpoananizyemMo 3acTocyBaHHS IIHX CIIOCOOIB MpH Ieperyiafi peainiil B ictopuuHux pomanax B. Ckotra,
SKOTO CIIPaBEIJIMBO BBA)KAIOTh HOBATOPOM Y MHUCTELTBI XYMOXKHBOTO CJIOBA, NIHCHHUM IIPEACTAaBHUKOM Cy4acHOTO
€10Cy, TBOPLIEM XKAaHPY ICTOPUYHOTO POMaHy, OCKUIBKH BiH 3alIPOBAJUB B ICTOPMYHHMN POMaH SIKICHO HOBHUH METO[
BIATBOPEHHS icTOpHYHOI AilicHOCTI. IcTopnyHa npaBauBicTs TBOpiB B. CKOTTa CTBOPIOETHCS HE TLNBKHU 1 HE CTUIBKU
3aBJSIKM TOYHOCTI ICTOPUYHUX JaT i Qiryp, CKUIbKM HOMEHKJIATYpOIO 1 OpraHizalii€lo MOBHHX 3aC00iB.

Tpanckpunuisi i Tpanciaitepamisi. TpaHCKpUINIIEI0O NMO3HAYAIOTh BIJHAXOKEHHS SKOMOTa TOYHILIOTO
BIAMOBITHMKA Yepe3 3alMC 3BYYaHHs CIIiB MOBH-Kepena rpadeMaMu MoBHU-cnpuiiMada. Lli crocoOu mepenaui
peaniii — HaiakoHIuHINmII. 3aBASKH HUM CTBOPIOETHCS IIEBHUH €KCIIPECHMBHUI MOTEHIIANI: Y KOHTEKCTI CIIB PiIHOT
MOBH TPaHCKPHUOOBaHE YU TPAHCIITEPOBAHE CIIOBO BHALIAETHCS SK UyXKe, Hamae MpeAMETY, sSKHil BOHO IO3HAYae,
KOHOTamii HeOyAeHHOCTI, OpUTiHANBHOCTI [5, c. 93].

B aHanizoBaHHX TBOpPaX 3HAXOAMMO BEJIHKY KilbKiCTh TOMOHIMIB i aHTpomoHimiB. X oco6muBicTIO € Te, M0
BOHHM MIO3HAYAIOTh HE JIMIIE aHTIHACHKI reorpadidai Ha3BH i mMpi3BUIIa, ane i GpaHIly3bKi, HAPUKIIAI:

gioomi icmopuuni ocobu, npasumeni, auyapi: Edward the Third — Exyapn I1I; Richard I — Pugapx I; Henry
IT - Tenpix II; Cedric of Rotherwood — Cenpuk PorepByncekuii; Reginald Front-de-Boeuf - Pemxunansn @pon ae
bed; Tristram — Tpicrpam; Brian de Bois-Guilbert - bpuan ne Byaruns0ep; Athelstane of Coningsburgh -
Atenbcran KoninrcOyprepkuii; Waldemar Fitzurse - Bansaemap ®@in-Ypc; Thomas de Multon - Tomac ne ManToH;

eeoepagpiuni nasseu: Sheffield - Wledding, Doncaster - doukactep, Ashby-de-la-Zouche - Ambu ne na
3y, Normandy — Hopmannist; Flanders — ®xanapis; (Mount) Carmel — (ropa) Kapmens; Hastings — I"acrinre;
Rotherham — Porepxewm;

imena 6ocie, migpiunux cepoig: St Dunstan — CB. dyncran; St Withold — Cs. Bitonbz;

Crizx 3BepHYTH yBary i Ha mepekiaz Takux icTopudHux iMeH, sk Louis (JIpoic i JIroneur), Charles (Hapmib3
i Kapm), William (Bimesam i Bimerensm). Ilepexian Takux BIaCHHUX Ha3B 3alISKUTh BiJ TOTO, MPABUTEISAMU YH
ICTOpHYHUMH 0co0aMHu K01 KpaiHu BOHHU OyIu. Y IOCTiIKyBaHOMY KOHTEKCTI IIi iMeHa mepeKiaaloThes Tak: Louis
de Luxembourg - Jlromouk JIrokcemOyp3pkuit; William II — Bimeremsm II; William de la Marck - itom me nma
Mapk; Charles II — Kapm II; (king) Stephen — (anrmiticekuit kopois) Ctedan (1135 — 1154).

Po3risiHeMO pedeHHs 3 TBOPIB:

On the contrary, the oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to
know who or what this man actually was, and he set him down internally for at least a Syndic or high magistrate of
Tours. - Yum Ooswe i ysajcHiue Oususcsi Ha Hvo020 Keenmin, mum cuivbHiute 1020 OXONMIO0BANO OANCAHHA
OI3HAMUCs, Wo GiH 3a TOOUHA, | oMY 30A8anocs, wo cmapuil 6y8 woHalmenue CUHOUKOM a0, MOJNCIUBO, YNEHOM
mazicmpamy micma Typa.

Sxmo momepeaHi peainii He TOTPeOYIOTH MOSICHEHHS 1 € BiIOMI MpWHAWMHI OCBIUEHIH IIOIWHI, TO peaii
Syndic, magistrate, € Mano3po3yMiTUMH [U1s HeaxiBIst, X04a i BXOAATB 10 CIIOBHHKA yKPaiHCHKOI MOBH.

Tak a Syndic — “crapmmHa TiTB[Il, MOYECHA TOCala Y CEPEAHBOBIYHUX MicTax €Bpomun”; magistrate —
“MmaricTpaT — MicbKa paja, opraH camoympasiinHs . OQHaK, HA HaIly ITyMKY, TaKi JOBI1 pO3’SICHEHHS Y TEKCTi
TBOPY BIJBOJIIKAIOTH YMTA4a, JOPEUYHINIE CTBOPUTH KOMEHTAp MICIsA TEKCTY ab0 3pOOUTH BHHOCKH, IO i POOIATH
nepekyaiavi iCTOPHIHIX POMaHiB.

KanbkyBanusi: moBHe ado 4acTKOBe — Ii¢ OCOONMBHN BHJ 3allO3UYECHHS, NPH SKOMY CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHI MOJIEJIi MOBH-/DKEpeia BIATBOPIOIOTHCS IOCIEMEHTHO 3acobamMu MoBH-chpuitMada [5, c. 128]. Lleit
croci0 mepekyiaay BUKOPHUCTOBYBABCS HacamIiepes] ISl mepenadi CMUCIOBHX iMeH. OCOONHUBICTIO iCTOPUYHHX
pomaniB CKOTTa € Te, IO MOPSI 3 IMCHAMH BIJOMHX OCOOHMCTOCTEH, BiH BUKOPHCTOBYE IXHI MpPi3BUChKA a00 Tak
3BaHI XapaKTePOHIMHU, K, Hanpukiamn: St. Edward the Confessor, Athelstane the Unready, Richard the Lion-hearted,
William the Conquer. 3a3Ha4niMo, IO BCi BUIIIE HABE/ICHI MPi3BUCHhKA YBIMIIUIA y CBITOBY iCTOPIIO, a BiTaK MAarOTh
BiJITIOBIJTHUKH 1 B YKPATHCHKii MOBI:

St. Edward the Confessor - Edyapo Cnogionuk (6. 1003 - 5 ciunst 1066), xoposs Anriii (1042 - 1066) ta
OCTaHHIH NPEJICTABHUK IUHACTIi Beccekcis;

Athelstane the Unready - Emenvped Heposzymnuii / poc.: Henosopomauswiii, xoponb Anrmiii 1014—1016,
Hpe/IcTaBHUK Beccekcbkoi quHACTil;

Richard the Lion-hearted — Puuapo I Jlesune Cepye (1157 — 1199) anrmificbkuii KOpoJb 3 AMHACTIi
ITnanrareneris. [IpaBuB mix THTYIIOM "KOPOJB aHTIIHIIB, TEpIIOT HOPMAHIB 1 aKBiTAHIIB, Tpad AHXKY";

William the Conqueror — Binveenvm 3asotiosnux (Bimsremsm 1, 1027 - 1087), mepmuii HOpMaHCHKHHA
Koposte Anrmii 3 1066. 3anpoBanuB ¢eoqansHUA Ja1 A0 CTapOi aHIIIOCAKCOHCHKOI cUCTeMH mpaBmiHHA. Y 1035 -
1087 - repuiior Hopmanii;

PosrnsHemMo mpuKiTaay BXXUBaHHS BIACHUX Ha3B iCTOpHYHKX ocib y pomanax B. Ckorra:

I quaff this goblet to the health of Richard the Lion-hearted! — A1 nioitimaio yeii ky6ox 3a Puuapoa Jlesoge
Cepue! But De Bracy and would have executed the commands of the Prince before Athelstane the Unready had
recovered presence of mind sufficient even to draw back his person from the weapon. - Ane oe bpaci euxonas 6u
Hakas ue 00 moeo, ax Emenvped Hepo3ymuuit ecmue Ou nooymamu, wjo nompioHo yXuiumucs 6i0 Cnucy.
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Crioco00M 9acTKOBOTO KabKyBaHHS OyJIM MepeKiIaieHi AesKi iHII pealtii — CIOBOCIOMYUYEHHS — MMOHATTS,
00’€KTH YW TEPMiHH JIMIAPCHKOI €TTOXH, HAIPUKIA;:

Nevertheless, the short cloaks continued in fashion down to the time of which we treat, and particularly
among the princes of the House of Anjou. — Oonax, kopomxki niawi éce we 6yau y modi y mi yacu, ocooauso npu
oeopax npunyie 3 [Jomy Anaicy.

Y koMeHTapi 0 TBOPY IOIIBHO Oyjio O martu Take moscHeHHs: J[iM AHXy — KOpOIiBChKa
nuHAcTis B AHruii, 1o skoi HanexxaB Puuapn Jleeose Cepiie i mpuHIl J[»OH; TOXOAMIN Bil HOPMAaHCHKUX rpadiB
pony AHXYy.

OmnucoBuii nepexaan. [lepexnanaui BAAIOTHCS 10 HHOTO 32 BiACYTHOCTI OyIb-IKOTO BiANOBIJHUKA peaii
OpHriHaNTy, KOJM TOTPiOHMH BHUCOKMH CTYHIHb EKCIUTIIMTHOCTI y mpoueci mepeknany. L{pomy cnpusiiots B
OCHOBHOMY KOHTEKCTYaJIbHO-CHUTYaTHBHI YHHHUKW. Taki BIAMOBIMHUKK HIKOMM HE OYyBarOTh aOCONIOTHUMH
mapajeis MM 10 ICHYIOUMX Ha3B. 3a3HauyMMO, IO IIed cIocid He € MOmMpEeHMM Npu Hepekiami peamiii B
aHaJII30BaHUX poMaHaX. PO3TIIIHEMO KijbKa MPHUKIIAIIB:

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with a paternal benedicite. —
Hiniepumie abo sicebpyuux uenuyie sin 3ycmpiuas WaAHOOIUBUM BIMAHHAM I OMPUMYBAB ) 8i0N08I0b DAMbKIBCHKE
61a20CN108EHHS.

Peauist friar BimHOCHTBCS IO JMIApPCHhKOI ermoxu i Mae 3HadeHHS “‘a member of any of various chiefly
mendicant religious orders of the Roman Catholic Church”. Ykpainceke cioBocnonyueHHs1 “xeOpyul 4eHui” He
PO3KpHBAE 3HAYEHHS [IbOTO CJIOBA, a JIMIIIE ITOSICHIOE HOTO.

Mendicants were of course assembled by the score, together with strolling soldiers returned from
Palestine. - Kebpaku, 36uyaiino dc, cnysaiu noecioou pasom 3 conoamamu, axi nogepuynucsa 3 Ianecmunu, ne
peanis “Mendicants” o3Hauae “(of a member of a religious order) dependent on alms for sustenance”.

Peanist the baton sinister TakoX TIepea€ThCS OMHICOBO, SIK ‘“3HAK HE3AKOHHO HApOHKCHOTO JHIaps :

...my bar sinister may never be surmounted by the coronet of Croye. - ...mili 2epb He3AKOHHO
HApPOOIHCEen020 TUUaAPa HiKoOIU He OyOe npukpauiamu Kopora epagis oe Kpya.

Ha6amxenuii mepexnaa. et cmocid mepeknany moisirae y 3HaX0/PKeHHI (YHKIIOHAFHOTO SKBIBaJICHTA,
SKUi OM BUKIIMKAB y YWTaya TMEpeKiamy Ti JK acomiamii, mo i y YuWTada opuriHamy. Bimomo, mo y 0aratbox
KyJbTypax He OyJo JHIIapiB, a TOMY B iX MOBaX HE MOJXKXC ICHYBaTH CJIiB JUIs MO3HAYCHHS JIMIIAPCHKUX peaii —
npeaMeTiB, 00’ ekTiB Tommo. OqHaK, HareBHe, BHACIIIOK reorpadiyHol OJM3bKOCTI 1 3B°S3KIB 3 JIMLAPSMH JTyXOBHO-
punapchkux opaeHiB [Ipubantiku, AesKi TepMiHU-peatii NepeiIn B POCIHChKY Ta YKpaiHChKY MOBH, MOJKJIUBO,
4epes3 MOJbChKY, Y IeSIKOMY BHI03MIHEHOMY BUTIIs [3].

HaOmmxenuii nepeknaj 4acTo BHKOPUCTOBYEThCS IS Tepenadi Ha3B 30pyi, eKimipoBKU 1 030pO€HHS
BOTHIB 1 Tomo. Pesynbratu nocnmijpkeHHs CBiYaTh, WO HAOJMKEHWI BiJINOBIIHMK YacTo € TilOHIMOM abo
TiIEpOHIMOM 10 BiTHOIIEHHIO JI0 JIMIAPCHKOI peaii opuriHamry. Po3risiHeMo BUIIa Ky BUKOPHCTAHHS 3a3HAYEHOTO
croco0y nepexnany:

The squires, who had found it a matter of danger and difficulty to attend their masters during the
engagement, now thronged into the lists to pay their dutiful attendance to the wounded. - 36poenocui, saxi po3ymHo
VHUKANU HAOAHHS OONOMO2U C80iM XasaiHam ni0 uac 00w, HAMOBNOM KUHVIUCL HA apeHy, wod O00nomMocmu
HOPAHEHUM.

Squire BITHOCHUTRCS 10 peaiii yaciB ¢eoganizmy i o3radae “young man of noble birth, who attended upon
a knight” Ttomy “30poeHocelr” nMIIe 4YacCTKOBO NOKpuBae 3HaueHHs 1iei peanil. e oxna peamis — lists
Taymaunthes sk “the enclosed field of combat at a tournament”. Habmwkenuii mepekian “apeHa” mepeaae
3HAYEHHs, O/IHAK, HA HAIlly IyMKY, HE NIepeJla€ iCTOPHYHHI KOJIOPHT.

This man was armed with a sword and dagger; and underneath his plain habit the Scotsman observed that
he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as being often worn by those, even of peaceful
professions. — Bin 6y 036poenuil meuem i KUHONCATOM, @ Ni0 U020 CKPOMHUM 00520M UWIOMIAHOeYb NOMIMUS
MOHKY KObYy2y 3 OpIOHUX 3aNi3HUX Kileyb, AKI y my Hebe3neuny enoxy HOCUIU He Juwe 60iHu, aie U MUPHI
olcument.

A jazeran € omHuM i3 BUniB Konbuyru. Cam aBrop ii nosicuioe sik “flexible shirt of linked mail”. Y nipomy
BUIAJKY “KOJIbYyra” € TilepoHIMOM 1 JHIlIe HaOIMKeHO Mepe/iac 3HaueHHs aHTIIichKoT peaii.

um cmocobom mepexnaneHi i peanii High Chamberlain of England - obepzomeiicmep aneniiicbkoeo
odsopy 1a a long doublet (a man's close-fitting jacket, with or without sleeves) — kam3zon.

OTxe, TpEeBaIOBaHHS CYCHINBHO-TIONMITHYHUX peajiii MOXHA IMOSICHUTH XYyIOKHBOIO TMPOOJIEMATHKOIO
icropuyanx pomaniB B. CkoTTa, mepcoHaxi SKUX — MPEACTaBHUKU BHIIOTO CYCITbCTBA, OE3MOCEPEaHbO MOB'I3aHi
3 aTpuOyTamMu Biagu. Y KOXKHil MOBI € JIEKCHYHI OJMHMII, IPH MEPEKIadl IKUX BUHUKAIOTh TPYAHOIII, a/Ke BOHU
HE MafoTh BiANOBIJHUKIB B MOBI Iepekiamy. Y TaKUX BHITAJKaX MMEPeKIagad 3BEpTaeThCs A0 TpaHnchopmartiil. ¥ miit
CTaTTI MM PO3NISIHYJIM Pi3HI CIIOCOOM Nepekiiasy CliB-peaiii Ta NpoaHali3yBajdH MOIVSAM YYEHHX IIOJO Mi€l
npoGiiemu. IIpoBeseHHs MOAAIBIIMX JOCIHIIKEHb B 00paHiil cepi € JOCHTh MEePCIIEKTUBHUM, OCKLUIBKU IepeKya]
peaJiii He MO>KHa BBaXKaTH LIIIKOM PErJIaMEHTOBAHUM.
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VYHiBepcuret AepkaBHOI (ickalbHOI CITyxOH YKpaiHu

BEPBAJIIBALISI ABTOPCBKOI'O OBPA3Y YKPAIHCBHKOI )KYPHAJIICTKH 3A
MATEPIAJIAMHU IHTEPB’IOBAHHS THIHA COKOJIOBOI

Y crarTi Haro/oweHo Ha TOMY, IO JIHMBOKY/IBTYPHI TUNaxi € OfHUM i3 OCOO/MBUX PI3HOBUAIB JIHMBOKY/IbTYPHUX
KOHLIENTIB, HaVBaX/MBILLI ~ XaPaKTEPUCTUKU  SKUX MOTUBOBAEHI  TUIT30BAHICTIO OCOBMCTOCT], iI 3HAYYyWicTIO A5 [EBHOI
JIHIBOKY/IbTYPH. BiAroBigHO A0 ycTaneHux MigxXo4i8 A0 Orcy KOHLEMTIB y CTPYKTYPI JIHMBOKY/IbTYPHUX TUIMEXIB 10C/IHOBHO
BUCBIT/IEHO iXHI MMOHSTTEBI Ta 06Pa3HO-MEPLIENTUBHI CKIIGLHVKM.

[TOHSITTEBI XapakTEPUCTUKN 10OYAO0BaHI Ha ACQDIHILISX, Omcax, T/IyMa4YeHHSX. 3a JaHuMu JIEKCUKOrpagidHux rpawb,
JKYPHAIICT € MPOQGECIHIHUM JIITEPATOPOM, MOCTIMIHUM CITIBPOGITHUKOM, LUTATHUM [IPALIIBHUKOM, OPraHI3aToOpOM TBODYOIrO MpOLecy,
TIO/IITUYHNM JISHEM, GBTOPOM MAC-MELIMIHOMO TEKCTY.

Y CTDYKTYPI JIIHMBOKYJ/IbTYPHOIO TUITAXY <OKYPHATICT» BUOKPEM/IEHO Taki pevimn. «lIpogeciviti XapaKTepuCTuKn»,
«BHYTPILLIHI MOPa/IbHI XapaKTEPUCTHKN», «IMOBHI XapakTepUCTUKN», LU0 AO3BO/IMIIN POIKPUTY TOBHOK MIPOKO 0OPa3HO-EPLIENTUBHI
XapaKTEPUCTIKU.

Kmo4oBi  cr10Ba:  JIHIBOKY/IbTYDHUA — TUINAX — <KYDHAMICT», @pevim, iHTEpBto, AHiHa Cokonosa, <«IIpogeciviHi
Xa8PaKTEPUCTUKN», <BHYTPILLHI MOPA/IbHI XapaKTepUCTUKN», «MOBHI XapaKTEPUCTUKN».

SUKALENKO T.

National University of State Tax Service of Ukraine

VERBALIZATION OF THE AUTHOR’S IMAGE OF UKRAINIAN JOURNALIST ON
THE MATERIALS OF INTERVIEW OF YANINA SOKOLOVA

The article emphasizes that linguistic and cultural types are one of the special varieties of linguistic and cultural concepts,
the most important characteristics of which are motivated by the typification of personality, its significance for a particular linguistic
culture. Due to the established approaches to the concepts description in the structure of linguistic and cultural types, their
conceptual and figurative-perceptual components are consistently highlighted.

The conceptual characteristics are based on definitions, descriptions, interpretations. According to the data of
lexicographical works, the journalist is a professional writer, a permanent employee, a staff member, an organizer of the creative
process, a politician, an author of a mass media text,

In the structure of the linguistic and cultural type ‘“journalist” the following frames are distinguished: "Professional
characteristics’, “"Internal moral characteristics’, “"Language characteristics’, which allowed to fully reveal the image-perceptual
characteristics.

The most common frame that allows to reveal the author’s image of the Ukrainian journalist is “Professional
Characteristics”. The paper emphasizes that the journalist does not touch on the personal life of her interlocutor in her interviews.
Yanina Sokolova reveals the secrets of preparation for the interview, the etiquette formulas she uses, identifies the most important
topics for her in the media — values and culture.

No less important frame in the structure of the analyzed type is "Internal moral characteristics”. Yanina Sokolova has the
following traits: honesty, frankness, cheerfulness, diligence, purposefulness, self-criticism. The "Language Characteristics” frame
allowed to reveal the civic position of the journalist — to speak the literary language, to teach it her children.

The proposed model of description of linguo-cultural types “journalist” can be used to study modern types on a wider
textual material, as well as to implement a comparative approach to the study of linguo-cultural types in different languages and
cultures.

Key words: linguistic and cultural type ‘journalist’, frame, interview, Yanina Sokolova, “Professional characteristics’,
“Internal moral characteristics”, "Language characteristics”.

KypHamicT € HOCiEM NEBHHX HOPM CYCHIIBCTBAa 1 I[IHHOCTEH, YYacCHHKOM Ta MeEIIaTOpoM pi3HHX
TUCKYPCUBHHX MPAKTUK, SAKi MOJa€ B MENIMHUX NPONYKTaxX. IHAMBiXyambHI XapakTepUCTUKH JKypHATiCTa
OXOIUTIOIOTH MpOodeciifHi XapaKTepUCTHKH Ta 0coOUCTI skocTi. Jlo mpodeciiHuX XapaKTeprUCTHK HaleKaTh 3HAHHS,
BMiHHS Ta HaBHYKH, HaOyTi B pe3yibTaTi npodeciiiHoro HaBuaHHs i qocBigy. Jlo ocobucTux skocrei — crenndivHi
pHcH, SIKI 3aJIeKaTh BiJ ICHXOJIOTIYHUX OCOOJINBOCTEH.

CyuacHui )KypHaJIiCT Ma€ BIAMOBIIHI HABUYKH y npodeciiiHiii cdepi: «rparioe 3 (poTo- Ta BiJEOTEXHIKOIO,
TOTy€ ayIiOUTIOCTpalilo, BOJIOJI€ HAaBUYKaMH BiJJIEOMOHTaXy, 0OpoOku ¢Qororpadii, 3maTHHI nepenaBaTH
MYJbTUMEZIHHI (aiim pizHUMH criocobamu 1 Oararo iHmoro» [9, c. 213]. BaxnauBuM BHIOM NpakTHYHOT
JiSUTBHOCTI XKypHaJIicTa € podoTta y hopMmaTi kaHpy iHTEpB 10, MO € eeKTUBHOIO (OPMOI0 KOMYHIKAIIii )KypHajicTa
3 myoigHIME ocobamu. [HTepB 10 Kae 3Mory copMyBaTu ysIBICHHS HE JIHIIE PO OCOOMCTICTH CIIBPO3MOBHUKA, a
1 IpO CaMoro XypHaIicTa.

Merta crarTi mosArae 'y BUAUICHHI H OMHUCI MOHATTEBHX Ta OOpPA3HO-TIEPLENTHBHHUX XapaKTEPUCTHK
THII30BaHOT 0COOMCTOCTI KypHaTiCTa Ha MIPHUKIIAIi )KaHPY 1HTEPB 1.
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JlkepenoM BHBUYECHHS CIIyT'yBalld iHTEpB’I0 yKpaiHchkoi xkypHanmicTkn dninun Cokonosoi' (ESPRESO.TV.
23 BepecHs 2019 poky, Jetsetter.ua 24 cepmast 2019 poxy, Cycnimsae. 24 motoro 2020 poky, 'O «Jlerextop
Memiay. 25 kBitHS 2018 poky, CroromHi. 19 mumas 2019 poxy).

VYemig 3a B. 1. KapacukoM, 0OCOOHCTICT JKypHalicTa MPOMNOHYEMO pO3TIISAATH SK JiHTBOKYJIbTYPHHH
TUIIaX, TOOTO «BIII3HABAHUM NPENCTABHUK II€BHOI T'PYNH JIOJEH, MOBEAIHKA SKOI BIANOBIZAE CTEPEOTUITHUM
YSIBJIGHHSM PO Takux Jroaei» [8, c. 103].

B ykpaiHCBKill JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi THIa)kaM HPUCBSYEHO IIpalli, IepeBakHa OUIBIIICTb 3 SKUX OIUCYE
TUNaXi 3 IcrmaHchkoi, (QpaHily3pkoi, OpHuTaHCchkoi, aHriiiicbkoi, HiMmenpkoi niiicnocti (K. O. AXTHpCHKa,
O. I0. boumapuyk, 1. B. Bopaynsk, O. I1. Jemunenko, O. B. dopomenko, O. I1. Iyouak, A. lO. Jleonora,
A. A. Mapuummna, A. B. Pycakosa, €. M. Candenko, M. B. Crynina, M. A. Cycnoga T1a in.) [16, c. 2].

Mupoxuit peectp THTBOKYIBTYPHUX THIAXKIB MPEACTABICHUH Yy TpaIsX IOCHTITHHKIB, SKi pO3BUBAIOTH
HayKOBI QYMKH Ta IIJXOAW BOJTOTPAIChKOi HAayKOBOI IIKONMM TMiA KepiBHHITBOM mpodecopa B. 1. Kapacuka.
JIiHrBOKYJBTYpHI THIaXi MOCHi/DKeHI Ha MaTepiami pociiicekoi MoBHOI cBimomocTi (S. O. Bonkosa,
0. O. Imutpiena, I. I. Ay6iniHa, €. A. €ina, M. P. XKenryxiHa, M. M. IBaHoBa, B. I. Kapacux,
IO. O. KBaptoBkina, O. O. Knmmenko, O. B. JlyroBunoBa, M. B. Muporernko, A. A.Omapa, A. B. Onsauy,
C.B.IlomoBa, B.I Hlecrepnina, I. B.lermoBa, O. O. fIpomenko), aHIIiiCbKOi MOBHOi  CBiIOMOCTI
(A. B. Acanymnaepa, T. B. Bougapenko, JI. M. Bpogikoa, €. }O. ['onomosa, B. B. [lepe’sucbka, T. O. IBymikiHa,
M. C. Imoxina, I.HO. Koposina, C. A.Manaxosa, A.I. Muxaiinoa, JI II. CeniBepctoBa, O. FO. Ckauko,
10. O. Xpamosa, [. C. [llunsnikoBa, A. C. lIkoroBa, O. A. SIpmaxoBa), OpuTaHCHKOi MOBHOI CBiIOMOCTI
(JI. A. BacunbeBa, [. O. MypsinoBa, O. }O. FOmko, II. O. flpumesa), aMmepukaHCbkoi MOBHOI CBiZOMOCTI
(O. B. bakymoBa, A. B. Bansii606, €.B.I'ymsesa, 0. B. Kakuuea, M. B. Mimenko, B. M. Pagsan), anrio-
amepukancbkoi KymbTypu (1. FO. Yaea), ¢panmyspkoi (O. O. Imurpiea, O. O. Omenmukina, M. 0. Ps6osa),
oimopycbkoi  miHTBoKYmbTYpH  (O. L. ecrokeBnu), kazaxcpkoi (T. B.3enkoBa, M. B. Ts0), oceTHHCHKOI
(T. C. Bamiesa, T. 0. Tamep’siH), kuTaiicekoi (A. O. Pommna) Ta iH. [15, c. §].

Po3kpurTio 06pa3y >kypHamicTa MpUCBSYeHI MOBO3HaBYi mpami. 3okpema B. 1. Kapacuk mocmiguB ominHI
XapaKTePUCTHKH JIHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAXY <OKYPHANICT» Yy CyYacHif pOCIHCBKIH MOBHIA CBIZOMOCTI;
B.T. JlinkoBcbka oOmmcana JHTBOKYJBTYpPHHH THIIAX <«OKYpPHAJIICT» y CJIOBHHKY 1 MAacOBill IiTepaTypi;
®. C. BoeBonin poskpus crenudiky MoBHOI ocobucrocti xypHanicta; A. Il. Cenux 3amponoHyBajia IITPUXH A0
noprpera MoBHOi ocobuctocTi (paniysskoro xypHaiicra: Ilarpik ITyaBp a’Apsop; O. b. CuporuHina BHBYaia
MOBY OKpEMHX JXypHamicTiB y razeri «M3Bectusi»; H. AXmemn BH3HAYMB OCOOIHMBOCTI KyJBTYPH MOBJICHHS
xypraiticta; O. B. KonninoB po3kpuB 0co0IMBOCTI TBOPYOT MiSUIBHOCTI KypHAJIiCTa B YMOBaX MeiaKOHBEPreHLIil;
O. B. JlymunHcbka jgociinuia JUCKYPCHBHY OCOOMCTICTh JKYpHANICTa: OCOOJMBOCTI pOOOTH B KOHBEPIEHTHIM
penaxiiii; O. I'. Manuiiesa po3risiHyjia TMCKYPCUBHY MOBHY OCOOMCTICTH Ta 1MI0CTHIIb JKYPHAIICTA: METOOJIOTS 1
METOIM AOCIIPKEHHS (Ha MPUKIIAAl aHami3y TekeTiB OMcbkoro xypHamicta Cepris Llkaesa).

3ayBakMMO, MIO JIHTBOKYJIBTYpHI THIAXi € OZHAM i3 OCOONMBUX pPI3HOBHIIB JIHTBOKYJIBTYPHHX
KOHIICTITIB, HAMBAXIMBIII XapaKTEPUCTUKH SKMX MOTHBOBAHI THITI30BAHICTIO OCOOMCTOCTI, 1 3HAYYIIICTIO IS
MEeBHOI JIHIBOKYJIbTYypH. JIIHTBOKYJIBTYpPHUI THIAX y BY3bKOMY PO3YMiHHI MOKHA PO3IJISIaTH SIK 0o0pas, SKui
CIIyTy€e HOTO «Bi3yalbHUM iIHCTpYMEHTOM» [5, c. 114].

Jlo 3aco0iB 0e3mocepeHbOr0 PO3KPUTTS JIHIBOKYJIBTYPHHX THIAXIB HalekaTh MOHATTEBI, 00pa3HO-
NEepILENTHBHI, OLIHHI Ta IIHHICHI XapakTeprucTHUKH. [IOHATTEBI XapakTepucTHKU MoOyJoBaHi Ha nediHilisgX, onucax,
TIyMa4yeHHsX; 00pa3HO-NIEPIENTHBHI YSBJICHHS PO TUIIaX OXOILIIOIOTH HOro 30BHILIHICTH, BIK, CTaTh, COIiaJbHE
MOXO/DKEHHSI, MICIIe MTPOKUBAHHS, MOBHI OCOOJIMBOCTI, MaHEPH MOBEAIHKH, BUAM AISUIBHOCTI ¥ O3B, MIHHICHI
O3HaKW XapaKTepU3yIOTh MPIOPUTETH NMEBHOTO THIIAXY Ta WOro omiHky iHmuMu [17, c. 401]. BusHauanbHuMH y
MO/ICITIOBAaHHI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO THUTIAXKY € COIialIbHi, HAI[IOHANBHI, MOPaJbHi, KyJbTYPHI PHCH Ta BiTHOIICHHS.

Po3risiHeMO TOHSTTEBI O3HAKM THHAXY «KypHAJiCT», SKMH y JIEKCHKOrpadiuHUX IpaIsix Mae Taki
xapakTepucTuku. Y «CIIOBHUKY YKpaiHCBKOT MOBH» KypHAJIICT TIIyMAuuThCs SIK «Ipo(decioHaIbHUH JIiTepaTypHuit
NpaliBHUK Ta3eT, )KypHAIIB, pajio Ta iHIMMX opraHiB iHpopmanii i nponaranam» [14, 1. II, c. 549]. Ananoriune
3HaueHHs 3adikcoBaHO y «BennkoMy TIlyMauHOMY CIIOBHHKY Cy4acHOI yKpaiHcbkoi MoBm» [1, c. 371].

Y noBimnuky «XKypHamictuka y Tepminax i1 Bupasax» /Jl. C.'puropama mnogaHo mmpiie 3HAYCHHS:
KypHamcT — (pp. journaliste) — «mpodecioHaTPHUN JiTEPAaTOP, MOCTIHHWN CHIBPOOITHWK, INTATHHUN TNpalmiBHUK
MEepiONIHOTO BHIAHHA, iHPOPMaLiHHOTO OpraHy, peaakiii pagioMoBiIeHHS abo cTynii TenebadeHHs, OpraHizaTop
TBOPUYOTO TPOIECY y Traseri, xypHaui. lle — momiTHaHUN misid, KW 3 KIACOBUX, MAPTIHHUX MO3UIIH y Pi3HHX
myOminucTHIHUX GopMax BimoOpaxkae akTyanbHi mpobieMu aidcHocT» [3, c. 79].

«MemianiHrBicTHKa: CIOBHUK TepMmiHiB 1 moHATE» (aBropm: JI. I. [lleBwenko, [I. B. [leprauy,
. 10. Cu3oHoB) ikcye Take BHM3HAUEHHS: >KYPHAIICT — «aBTOp Mac-MEAIHHOTO TeKcTy iHdopmaniiiHoro,
AQHATITUYHOTO XapakTepy, OCHOBHHMM 3aBJAaHHSIM SKOTO € OIMC aKTyaIbHHX MOZIH, II0 MOXE 3alliKaBUTH
NOTEHLIIHY ayanTopito. JisIbHICTD XypHalicTa CpsIMOBaHA Ha iHOPMYBaHHS, IIEPEKOHAHHS YuTada / ciayxada /
risjava, BIUIMB 1 MaHIIyJIOBaHHS MAacOBOIO MOBHOIO CBIJJOMICTIO, IIO MaroTh OyTH peani3oBaHi eKcTpa- H
iHTpamiHrBaIBEHOY [18, ¢. 57].

1 Snina CokonoBa — yKkpalHCBKa XKypHAIIiCTKa, TeleBely4a, akTopka. Bemxyda nporpamu «PanneBy», npoekTis Ha YouTube: «Beuep ¢ SIHuHOM
Coxo10B0oit» Ta «CopoMHO!».
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CHHOHIMaMH CIIOBa JicypHanicm y CydacHid YKpaiHChKiMi MOBi €: «ra3zersp, Ta3eTHHK po3m.» [13, T. 1,
c. 502], «razetsp, HOBUHAp, MyOIIIHCT, ip. MMACaKa; pernopTep, KOPECIOHICHT, JITIPAIliBHUK, KOMEHTATOp, OTIIsAaY,
pemaktop» [7].

B. I. Kapacuk BHOKpEeMIIFOE TaKi MOHATTEBI O3HAKM THIIAXY XYPHAIICT — 1Ie «(axiBelp, SKUH mpodeciifHo
3aiiicHIoe 30ip Ta 00poOKy iH(popmauii Juisi mojaibiioro ii mpeicTaBiieHHs myOumini udepe3 3acoOu Mac-Menia
(razertm, )KypHajH, panio, TenedadeHHs, iHTepHeT). Lli 03HAKK YTOYHIOIOTHCA B CHHCKY MOCAJl KYPHAIICTIB 1 BUAIB
TXHBOT JISITBHOCTI — pernopTep, Oriisiad, KOPECIOHEHT, PeJaKkTop, TeaeBeyyni Ta in.» [8, c. 103].

Sk 3acBiIUYIOTH CJIOBHMKH, XYPHAIICT — 11 MpodeciiiHuii JiTepaTop, MOCTIHHUHA CIiBPOOITHHK, IITaTHUI
NpaIiBHUK, OPraHi3aTop TBOPUOro NPOLEeCy, NONITHYHHHN JTisi4, aBTOP Mac-MeIiHHOrO TEKCTY.

Jnst 00pa3HO-TIEpIENTUBHUX XapaKTEPUCTUK JIHIBOKYJIBTYPHOTO THUIAXY <OKYPHAIICT» PEIEBaHTHUMH €
Taki  Qpeiimu:  «IIpodeciitHi  xXapakTepuUCTHKN», «BHYTpIIHI MOpambHI  XapaKTepHUCTHKH», «MOBHI
XapPaKTEPUCTUKI.

®@peiim «IIpodeciiini xapakTepucTHKI»

BaxnmuBMM KOMIIOHEHTOM PO3KPHTTS JIHIBOKYJIBTYPHOTO THIAXY «KYypPHATICT» € TPEACTaBICHI HOTro
npodeciifai xapakrepuctuku. CiaymHoro € gymka C. C. ['alcTsH mpo Te, Mo «KypHAIICTH — 1€ TOCEPETHIKH MiX
CBITOM 1 CyCITITHCTBOM, SIKi TIParHyTh JaTH 00’ €KTUBHY LUTICHY KapTHUHY IIHOTO K CBITY 3a JOIIOMOTOIO CIIoBaY [2, ¢. 19].

Snina CokoJioBa BBaXKae, IO JKyPHAIICTOBI BapTO BIIOKPEMIIIOBATH MPOQECito i 0COOMCTICHI CTOCYHKH,
apryMEHTYIOUH CBOIO AYMKY THM, IO MOKHA CHUMIIaTU3yBaTH JIIOAWHI i BOJHOYAC HETaTUBHO CTABUTUCH JIO L€l
JIFOJUHH SIK IIOJIITHKA:

[Cepriit Pynenko:] — Toomo, po6oma € poooma.

[Anina CokonoBa:] — A6contomuo. A mobi Ginvwe ckasxcy. A moocy Oysice cumnamusyeamu tOOUHI, KA
nompanaae 6 «Panoegyy, sk 100uni, ane Moxicy enuboKo He CUMNAmMU3y8amu il K NOAIMuUKy, abo AK NpemeHoeHmy
Ha Kpicio 6 napramenwmi. I mpeba po3dinamu npodghecito i ocobucmicni cmocynku. Meni 30acmovcs, wo ue
genuuesna npoodaema cywacuoi ycypnanicmuxu [12].

XKypHraiicTka He IOpPyYIIye y CBOIX IHTEPB 0 TEM PO OCOOMCTE JKUTTS CBOTO CIIIBPO3MOBHHMKA, 11 IIIKaBUTh
HacaMIIepe]] JTF0JMHA SIK TPOMaJICBKHUH Aisd, Horo ocobucrta mo3uLis MO0 TOTO YM TOTO IUTaHHS:

[>Kypnamict:] — Yu € y mebe memu-maby, axi mu Hikoau He nioiimamumeus y c8oix inmepg 1o?

[Anina CokonoBa:] — Mene mano uikasumo ocoducme. A oymaio, wo ue €OuUHe, W0 € KOMPOpmHuum y
Moix inmepe’1o 3 nepuwumu ocodamu oeprcagu. Bmin, mu namacacmocs noxazamu ensodavy M0OUHY maKoio, Ko
60Ha € Hacnpagoi. s ybo2o ne 0606 ’a3K060 cosopumu npo ocooucme [10].

Cepen Haiikpamux IiHTepB’l0, sKi I JoBomwiiocss OpaTd, J>KypHajicTKa Ha3WBa€ CHUIKYBaHHSA 31
CestocnaBoM Bakapuykom, Biramiem Kinukom, Annpiem KoOoneBuwm, BiANOBIIHO cepex HaWTipmmx — 3
Amnaroniem Mariocom, cepesi nonyisipuux — 3 AHacracito [Tpuxonpko:

[>Kypmnarict:] — Teoe naiicipwie inmeps '10? I naiikpawe?

[Anina CokonoBa:] — Xu, uatikpawe... Takux uumano: Ceamociae Baxapuyx, Bimaniti Knuuko, Auopii
Kobones. Ile bazamoxomnonenmni, uechni inmepe’to. A nauicipwie... Hanegno, 3a moxcuunicmmwo nepemazae
siticbkogull npoxypop Yxpainu Anamoniti Mamioc. A 3a nonyasapruicmio — Anacmacia Ilpuxoowvko [10].

XKypHraiicTka TOBOPUTH PO KOPOTKOCTPOKOBY IaM’SITh, SIKOIO BOJIOJIE, 1 PO3KPHBAE CEKPETH MiATOTOBKH
IO IHTEePB’I0:

[Cepriit Pynenko:] — A akmopcoka nam’sims, Madymo, Kpawa, Hidxe HCypHarLicmcoka?

[Anina CoxonoBa:] — He enesuena. Y mene nam’asmv Kopomkocmporoea. Koiu s npayrwosana nao
senuxumu mexcmamu 'y mux 20 @inomax, y AKUX 3HIMANACA, MO 3aNam AMoGYeana GUKIIOUHO 00 3aKIHUEHHS CYeHU,
nomim 3abysana. 3apaz max camo. A 0o «Pandegyy ecomyiocs 3a denv. S scugy 6 ingopmauiiinomy npocmopi,
bazamo w0 3nar0, ane 10KAILHO 00 20CMs — 20MYI0CA 3a 0eHb 00 inmepe’io [12].

B inTepB’to AniHm CoOKOJIOBOI aKTHBHO BXKMBAIOTHCS CTHUKETHI (opMynH. Y 3BEpTaHHI A0 IONITHKIB
CIOCTEPEKEHO OCOOJMBICTE MOBHOTO CTHIJIIO XYPHAUIICTKH: SIKIIO B IOBCSAKAGHHOMY J>KHUTTI BOHA CIIJIKYETHCS 3
GaraTbMa IOJIITUKaMH Ha «TH», TO y MpodeciifHill TisUIbHOCTI nie Ha «Buy»:

[Cepriit Pynenko:] — 3 kum 3 yxpaincokux norimuxie eu «ua mu»? Bo 3poszymino, wo Borooumupa 6u
npocmo mpoauny. 3eiencokuil nio uac eubopyoi Kamnauii ne 3’A6NABCA HA HCOOHOMY MENEKaAHAmi, 6cloou Oyau
«meni 6anHuy, AKI I 3apasz npooosdcylomvca. 3okpema ome inmeps 1o 3 akmopom baxnanosum, saxe «95 keapmany
3ua6 na 100 ouis. To 3 kum eu «na muy, okpim Cmeysn?

[Anina CoxomnoBa:] — A womy oxpim Cmeysn? [12].

Kypnamictka o0rpyHTOBY€ 3BepTaHHs Ha «Bm» 10 3HallOMUX MOMITHKIB MpaBHiIaMH MPOQeciiHOl eTHKH:

[Cepriit Pynenko:] — S mymato, 1110 3 HUM BH «Ha BW.

[Anina Cokonosa:] — Hi, mu 3 num «na mu», aie mu oyxce pioxo dbauumocs. A 3 bazamema «Ha muy 6
nOBCAKOEHHOMY dHcummi, ane 3 ycima «Ha eu» 6 ekpani. bo konu mu € ycyprnanicmom, mo macui i 36epHEHHAM
aKyenmyeamu, w0 Ha OAHUI MOMEHmM neped moodol € nouna, aKka pooums icmopilo é yii Kpaini, a mu €
JHCypHaAnicmom, AKUIL RPAYIOE, a He GIONOYUBAE [ POZMOGIAE 3 CMAPUM 3HAUOMUM. Y dcummi s «Ha mu» 3
Omensinom, 3 Cemepakom, 3 psoom Hapoenis, siki 3apa3 y Bepxosuiti Paoi, 3 3acmynnuxom enasu Ogicy
npeszudenma Kupunom Tumowenkom, ockineku ein mitl cmaputi 3Hatiomutl, 3i Ceamocragom Baxapuyxom... 3
oazamoma [12];
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[Cepriit Pynenko:] — Ane 6 expani — «na Bu».

[lnina CoxomoBa:] — Tax. bBinbw moeco, axwjo, Hanpuxiad, 3 Cemepaxkom no3a eKpaHoOM s MOMHCY
2060pumu na pizni memu i 6ymu Oyice Munoi, mo Koiu 6in cioac é Kpicino, 6in nepecmae oymu Ocmanom, 3
AKUM A «HaA muy, a cmae Minicmpom ekonozii, 00 AK020 y Mene AK xcypuaiicma oysice dazamo numans [12].

Bona ycBioMIIIO€ BaXKJIMBICTh 1HTEPB’10, 3HA€ AK 1 KOJNM CTaBUTH 3alUTaHHs], 00 3pO3YyMITH CBOTO
CIiBPO3MOBHHKA:

[Snina CokosoBa:] — [lyist Toro, mo6 3po3yMiTH JIOJIUHY, JOCTATHBO MOCTABUTH KiIbKa HEKOM(OPTHUX 1
TOHKHUX IIHTAaHb, BINOBI/I Ha SKi AayTh IVIs1a4y YiTKE pO3YMIHHS «Xy 13 Xy» [10].

Tonituka SAxiau COKOJIOBOT € MOXKIIUBICTIO BIUTUBATH Ha ICTOPIIO KpaiHu:

[Cepriii Pynenko:] — A wo onn éac nonimuka?

[“Inina Coxomnosa:] — Ilonimuka — ye moxcnugicmos enaueamu Ha icmopito Kpainu 3 02ni0y Ha Meoe
NO3UYiOHY8AHHS 10€0102i10, YIHHOCMI [ NPo2pamy, 3 00NOMO20I0 AKOI mu Moxceuwt 3mMiHumu yio kpainy [12].

I3 mpukiamy iHTEpB 10 MU CIIOCTEpiraeMo, o 3 MOJITHKaMH mo3a Kamepamu SIHiHI COKOJIOBIN JOBOIUTHCA
CHIIKyBaTHCS HEYACTO, OCKUIBKH BOHA CIIOHYKA€E JI0 BiIBEPTOCTI:

[Cepriit Pynenko:] — Ak uacmo eam 00800umscs cninkysamucs 3 nOAimukamu no3a kamepamvu?

[“nina Coxomnosa:] — Heuacmo. bo, 3a36uyaii, Koau 60Hu 00 MeHe NPUX0OAMb, 60HU 8)ce Oinbuie He
Xouymb 3i MHOIO cninKyeamuca. Ane ye uwacmo mpanisemovcs 8 mepexcax. A 6 scummi — ui. A ne maiwo opy3sie-
NONIMUKIE, 5 Mal0 3HAUOMUX, 3 AKUMU nepmanenmuo cniakyiocs — Ceamocnaé Bakxapuyx, Ocman Cemepak,
Bonooumup Omensn, Ynsna Cynpyn... [12].

LlikaBolo € JyMKa yKpaiHChKOI KYPHAIICTKH MPO Te, 1o AJst Hei HaiiBaxuBimuMu TeMamu B 3MI € Temu
LIHHOCTEH 1 KyJIbTypH, SKUX MMOBUHHO OyTH Oinblie B edipi, 11100 ykpaiHIi po3yMisH, XTO BOHM € 1 3BiIKH BOHU
ponom:

[Pycnana [MomiBuak:] — kw0 2cogopumu npo memu Ha menekaHanax. AKi 01 84C € HAUBANCTUBIUUMU Y
3MI?

[Slnina CoxonoBa:] — Tema uinnocmeii, mema Kynomypu. H 6 Oyynce xomina, w06 ykpainuyi éinvue
oUBUAUCA KYJIbMYPHUX BPOZPaAM. YKpaiHyi He Malomb MOJNCIUGOCHI 3 MENeGI30pa Yepnamu pO3yMIHHS MO20, KUM
6onu €. Y Hac nemae ¢paxmopy Hayionanvroi ioenmuynocmi. Tomy it posmuma nozuyis... [11].

B. 1. Kapacuk Harosomrye Ha TOMY, IO «OCBITHIM piBeHb OKypHajicra nepeabadac HasBHICTH
YHIBEPCUTETCHKOT'O JTUIIOMa, aje il YCHIIHOT poOOTH B il rajy3i JisuIbHOCTI NOTPiOHI 0co0NMBI 31i0HOCTI» [8,
c. 106].

Taki 3ni6HOCTI Mae Snina CokosioBa. Bona HaBuanacs B KHIBCBKOMY HalliOHAIBHOMY YHIBEPCHUTETI
TeaTpy, KiHo 1 Tenebauenns imeni 1. K. Kapnenka-Kaporo, 3700yma ocBity akrtopa tearpy i kiHo. OaHak nepesary
HaJla€ XypHAIICTHII, YIacTh Y TeaTpi i KiHO, 3a 11 ciioBamu, € xo0i:

[Cepriit Pynenko:]| — 4 su 6 saxiii inocmaci cebe komgopmmuiuie nouysacme?

[Slnina CokonoBa:] — Kypuanicmom. A kino — ye, cxkopiue, x00i. Xmocov epac 6 waxu, xmocv ide Ha
pubanky, a a inKoau zpaio 6 Kino i 6 meampi [12];

[Cepriit Pynenxko:] — Hy éu s Ouniomosana akmopka.

[SInina CokonoBa:] — ¥V mene oic uepsonuii ouniom 6e3x03HO 6angemvcs i RUIOM npunaoae. Ane cmix-
CMIXOM, a 5 Oydice 4acmo GUKOPUCIOEYIO0 NPULOMU Ma Memoou, AKUX HAGUUNACs 6 meampanvhomy. Lle dae meni
60000y, ye 0ac CmMeopeHHs 00pasis, AKi MU GUKOPUCMOBYEMO V «Beuopiy, i ye donomaeac wacom y inmeps’io 3
GiMuUsHAHUMY noMimuxamy, 3okpema, sax 3 Hacmeto Ilpuxoovko, sxa soupanaca 6ymu noaimuxom Ane 1,
Hacamnepeo, nouyeaio cede ycypuanicmom [12].

®peiim «BuyTpimHi MopajabHi xapakTepucTukm». HeoIMIHHUM CKJIaJHUKOM 300pa)K€HHS THIIAXY €
HOT0 BHYTpIIITHI MOpaTbHI XapaKTePUCTHUKH.

BaxBoio 03HaKOIO ONMHCY YKPaTHCHKOI )KypHATICTKH € MaHEPH IOBEIIHKH, TIO3UTHBHI PHCH XapakTepy.

Snina CokoJsioBa € HAacTIpaB/ii YECHOIO, CHIILHOIO JKIHKOIO, X04a BOHA 1HOJI HAaMaraeThCsl CIIPOCTYBATH LiE:

[Kypnanict:] — Auino, mu Oditicno cunvna dcinka. Ta cmiruea, ocobiueo 6 koumexcmi npoghecii.
Hewooasno y mebe 6ys naocknaduuii eman y sicummi: 6opomvba 3 6ajickow xeopobow. Hu 3uegiprosanracs mu
npomscom yvo2o nepiody? Ta sik 6ionosn06ana éHympiwini pecypcu?

[Anina Cokonosa:] — Jaxyio 3a 6ipy 6 MoI0 cuiy, 8mim, po3uapyio: 60Ha He 00 KiHYs maka, K 0ymMaiomo
omouyioui. Tak, s ne 3i cyuxkaugux. Ane napazi ModiCcy mouno CKa3amu, wo Mos CMIIUGICMb paouie 3axucn, aniic
b0e3ymosna uwecnoma. 3axucm 6i0 6cix HedONiKi@ nyoOaiuHo20 dcumms i ocobausocmell npogecii noaimuyHo2o
Jrcypranicma i 6opys 3 pociticokoro nponazanooto [10].

Cepen iHIINX pUC XapaKTepy MO>KHA BHOKPEMHTH TaKi:

JKMTTEIIO0HICTD i MPAallbOBUTICTH:

[Kypnanict:] — Ilpoexm «A, Hina» — Oyoce ocobucmuii i 600HOUAC HAOBANCIUSUL OISl CYCRITLCMEA.
Haseu, 6yov nacka, mpu 0CHOGHI NPUYUNU, HOMY MU HABANCULACA 1020 peanizyeamu. Addce cnowamky y mebe He
6y110 ani KOwmie, ani NIOMPUMKU 0EPAHCABUL.

[SInina Coxomnosa:] — [Ipoexm «A, Hina» — ye napasi conoenuii npoexm mozo dcumms. Bin sminume
CMaeeHHs 00 OHKOX8OPUX | CIABNIEHHSA YKPAIHYI8 00 C8020 JHCUMMS, HE3ANENCHO 810 MO0, Yl 6Y8 Y HUX PaK, YU Hi.
OcHogna npuuuna no4amxy npoeKmy — po3nogicmu, 4020 HAM He Gucmavace y scummi, abu oymu wacaueumu. Konu
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Mu 3a0ymanu yeu npoekm, y Hac Oiticho He Oyno Hivoeo. A nexcana y nanami Incmumymy paxy il 00 Kinys He
yaenana, AK ece ye peanizyeamu. Aui epoutell, aHi KOMAHOU, aHI 4imMKo20 YAGNeHHs wodo cmpameeii. [lomiv 5
noo3eoHnuna menepiuinbomy npoorocepy npoexmy Oneci Kopowcenegcokitl, mu 3i0panucs, HamMimuau naam, a nomiv
— AK Y Ka3yi, — 100U KPOK 3a KPOKOM OO0NYHANUCA 00 NPOeKmy, pobnauu 1io2o 6azamouaposum, MiciuHumM ma
yuixanvuum [10].

[Kypnanict:] — Ak mpancgopmysanucs meoi yihHOCMI NICIs YbO20 HCUMMEBO2O YENEHONICA?

[Anina CokonoBa:] — A noszbynacsi 6cix moxcuuHux aodei Haekono. Budamuna 3 meneonnoi kuueu,
coyianbHux mepedic i dcumms 6cix, Xxmo 3Hegipioe ma nue. Hagimv mux, 3 kum cniikyeanacsi oecsimv pPOKIS.
Ouucmuna ceoe dcumms 6i0 HUX, a ixne — 6i0 cebe. S nasuunacs nezko sionyckamu. lle, naneeno, me, wio s
menep poonro cminueo i eneeneno [10].

HiJiecnpsiMOBaHiCTh, BOHA He 3yNMHAETHCS HA JOCATHYTOMY:

[PKypnamnict:] — Vxpaini eunosuroemocs 28 poxie. Ilam’amacw cebe y 28, npo wo modi mpisana, 4020
npaenyna? I wo i3 yvozo 30iticnunoca?

[Anina CokomnoBa:] — Oy, g 28 a Oyaa 306cim He makoio, Ak menep. A 6yia Mamorw 080piuHO20 CUHA, AKA
minoku Hamayyeana ceiii kap’epuuii wnax. Illykana cebe i ceiit éumip. A nwoono wiykamu. Heszeascarouu na me,
Wo A M0OUHA pe3yrbmamy, ROWLYK RPUHOCUMb MeHi He MeHue 3a00601enna. Tomy y 28 a 6yna docrioHuxom.
3apas, y 35, a nabauxncaroca 00 kanouoama 6 mazicmpu. Ilonepedy ookmopcoka cmynins. I yeii npoyec, 3iznaiocs,
npurocums mei genuxe 3a0068oaenus [10].

Bi/IBepPTiCTh:

[PKypnanict:] — Xmo/wo 3aexcou smyuye mebe cMisimucs, He3anexncHo 6i0 06cmasun?

[Anina CokonoBa:] — Moi Opysi. Bu 6 3nanu, npo wjo mu 2060pumo i K pezouemo, anmasyroyu npo
obcmasunu i arodei. A cmitocs, sk HEnpunueca — y nosnuil 2onoc. Lle wacmsa — mamu mux, 3 Kum MOXNCHA
O0obpsaue nopezomamu [10].

CAMOKPHMTHYHICTH:

[AAnina Coxonosa:] — [loza exparom a cemo inwa. Yymnauea, emouiiina, 3 KencbKuM XapaxKmepom i Mopem
mapeanis y eonoei. Yu ne 3uegipunacs s uepes nepexcume? Hi, nasnaxu [10];

[Cepriit Pynenko:] — Bam koauce 6yno copomuo 3a cgoi 0ii? Axujo mak, mo 3a aki?

[Anina CokonoBa:] — A e3aeani 3 copomom nwoduna. Meni uacmo copommo 3a miii xapakmep, 3a emouir,
sKi inkoau eapmo cmpumamu. Toomo, necmpumanicme i kencoxkuit xapakmep. Lle me, 3a w0 meni copomno [12].

Suina CokoJi0Ba Ma€e MIIHY JKUTTEBY MO3MIIII0, BIPUTh B YKpaiHy i YKpaTHIIiB:

[>Kypunanict:] — ¥ womy cuna ykpainyie?

[Anina CokonoBa:] — V xapaxmepi. Mu maemo 6oio i dyrice miyne zpomadsancoke cycninbcmeo. €oune,
4020 MU Hapa3i He HABUUIUCS, — Ye HeCu 8ionoeidanviicms 3a éaachutl auodip [10].

®peiim «MOBHI XapaKTepUCTHKH»

SlckpaBUM KOMITOHEHTOM Y TIPEICTaBJICHHI IJIHTBOKYIBTYPHOTO THIIQXy € MOBHI XapaKTCPHCTHUKH.
Oco0muBicTIO pOOOTH TpeACTaBHUKA HpecH, sIK CIyImHO 3ayBaxye B. I. Kapacuk, € rpaMoTHICTB, SIK y TpSIMOMY
ceHcl ()KypHaIIiCTOBI He BHOAYalOTh IIOMILTKM B MOBJICHHI), TaK i B IIXPOKOMY PO3YMiHHI IIbOTO cioBa [8, c. 107].

Snina CokoJloBa IUTHTHCS MOpaJaMH IMOIO0 JTOCKOHAJIOTO BHBUYCHHS YKPaiHCHKOI MOBH, 30KpeMa paJHTh
0araTto YUTaTH TBOPIB YKPaiHCHKUX KIACHKIB:

[Tana domxenkosa:] — Auino, éu podom i3 3anopiscics, momanbHO poCilicbKOMOBHO20 pe2iony. Ane sawa
VKPAiHCbKA UMOBA HABIMb Y MeHe, YKPAIHCbKO20 Qinonoea 3a hepuloio 0ceimoio, He UKIUKAc npemensiu. Ak y eac
nouanacs ys icmopia? Bnaunys nepeizo 0o Kuesa? [6];

[Snina CokoisoBa:] — e nouanocs, koau 5, exce 6yOyuu cmyOeHmKo mpemvpo20 Kypcy aKmopcbKO20
gaxynememy Incmumymy imeni Kapnenxa-Kapoeo, giouyna, wo meni waneno 6paxye yKpaincbko2o clo8HUKOB020
sanacy. Tooi npayroeana 6 pankosux wioy Ha npogionux kauanax («1+1» ma «Ilumepy) i 3pos3ymina, wo nr0ou, sKi
Mene ousunucs, a ye o6ez nepedinvuiend Oyau MinbUoOHHI ayoumopii, nepecmanymo meni 008ipamu, AKU0 A He
eueuy yKpaincoKy oockonano. A nouana yumamu ykpaincoky aimepamypy [6];

[Anina CokonoBa:] — Ile me, wo s padxcy 6cim, Xmo Xoue GUGUUMU MOGY: Uumaime YKPAIHCbKY
knacuky! [6];

[SInina CokonoBa:] — Tax, ye npayioc. Sl woona uumana came Kiacuuhy yYKpaiHCbKy Jiimepamypy.
Tlomim nepexaroyunaca Ha CyuacHy YKpaiHcoKy aimepamypy, aie mam mMoea mpoxu inwa. A nomim cmanacsa nodis,
KA MeHe OCMAMOYHO NEPEeKOHANd 8 MOMY, WO A MYULy PO3IMOGIAMU GUKIIOUHO YKpPAiHcbKoto. Lle HapooicenHs
dimeu [6]. LlikaBuUMu € pO3AyMH >KYPHATICTKH MPO T€, YOMY CaMe€ BOHAa «MYCHTb PO3MOBIIITH YKpPaiHCHKOIOY,
OCKUTBKH Mpisia, o0 AiTH, HACTITYI0UH {i, BOJOIINN JTITEpaTypHOIO MOBOIO, a HE CITUIKYBAIHCS CYPIKHUKOM:

[Anina Cokonosa:] Moemy moroowomy cunogi 08a 3 noaosunor poxu. I Hewoodaeno 6in npuitiuios iz
caoouka, de Oinvbwicms Jimell POCIliCbKOMOBHI, U 3anumaeg y mene: «Mamo, a wo 3nauums ci1o6o ‘“‘cnacu6o’? ».
Tym s 3po3ymina, wio 6ci moi 3ycunia w000 uxoeanus dimei neoapemui. A ne xouy, wod 60HU CRINKysanucs
cypacukom. Xouy, wob 60HU PO3MOBIAU imepamyprolo yKpaincokor. Tax i cmanoca. Mukona 1t Mupon nagime
€80iXx guxosameinig y Oumcaoxy sunpagisoms... [6];

[Bonomgumup I'puctok: | — Bu i3 3anopidcoics, ane npekpacHo 60100ieme YKPaiHCbKOK MOGOIO.

[Anina CokonoBa:] — Ho 19 poxkie s Oyna éneerena, wo €OUHUL WISAX PO3GUMKY MONCIUGUL MITbKU HA
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mepumopii P®, mam mooi 6ys yenmp kyromypu. I euwyoro memoro 0ns mene o6yio ompumamu pobomy 8 Mocksi.
Oonak nicas nepei3dy 0o Kuesa a 3posymina, wo smodcy oocaemu ycnixy, ausnanus i wacms mym. /o peui, y mene
yonosik 3i JIveosa, i mu 3 num eupiwiunu, wo Hawi Oimu 3 HAPOONCEHHA DPOIMOGIAMUMYMb YKPATHCLKOIO
Moeo10. Posnogim mobi noxkaszosy icmopiio. KOaU MOEMY MOIOOUOMY CUHO8I OVI0 08a POKU, BIH 3aNUMA8 Y MeHe:
«Mamo, Eminisi 6 caoky kaoce: “Cnacubo”. Craxcu, wo o3nauae ye cnoeo?». I ocb mooi si 3pozymina, wo most
oumuna pocme 8 OIlCHO YKPAIHOMOBHOMY cepedosunii i Mosi mema sik mamepi oocsienyma [4].

Omxe, HalmomwmpeHiuM (peiMOM Yy pPO3KPHUTTI aBTOPCHKOTO 00pa3y YKpaiHCHKOI >KypHATICTKH €
«IIpodeciitni xapakrepuctuku». JKypHajicTka He MOPYIIYE y CBOiX IHTEPB’I0 TEM PO OCOOUCTE JKUTTS CBOTO
CHIBPO3MOBHHKa, 11 LIKaBUTh HAacaMIIepel JIOJUHA SK rpomajcbkuil nisd. SHiHa CoKoJIOBa PO3KpUBA€E CEKPETH
MIiATOTOBKY /10 1HTEPB’10, €THKETHI (opMyIH, sIKi BOHA BXXMBa€, BU3Ha4Yae HaWBaxiuBimi Juist Hel Temu B 3MI —
IIHHOCTI 1 KyJIBTYpa.

Opeiitm « BHYTpilIHI MOpaNbHi XapaKTEPUCTUKIN € TAKOXK BAXKIIUBUM y CTPYKTYpPi aHAJI30BaHOTO THUIAXKY.

Aniri CokonoBii BIACTHBI Taki MO3UTHBHI PHUCH XapaKTepy SIK YECHICTh, BiABEPTIiCTh, KUTTENIOOHICTD,
MPAIbOBUTICTh, WIJECIIPSIMOBAHICTD, BiIBEPTICTh, CAMOKPUTHUHICTE. Ppelim «MOBHI XapaKTEPUCTUKI BHSBIISIE
CTIMKY TPOMAISTHCHKY MTO3UINIO KYPHAJICTKH — TOBOPHUTH JIITEPATYPHOIO MOBOIO, HABYATH IIHOTO CBOIX AiTeH.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

ICTOPISA BUBUEHHSI OCOBOBUX IMEH B YKPAIHI
Y XIX-XX CTOJITTAX

Y cTarTTi 3pobneHo AeTaibHu Or/af ICTOpIi BUBYEHHS B/IACHUX OCOBOBUX IMEH B YKPAIHI, TPUYOMY 3rafyioTbCsa HE JnLe
ANCEPTALIIVIHI poboTH, MOHOIPAagii [ C/IOBHMKY, @ ¥ CTaTTI i TE3M OBIAOM/IEHD HE KOHPEDPEHLISX | CEMIHapax (3ara/loM ornpaLbOBaHO
10Ha 600 HayKoBux rpauyk). YCTaHOB/IEHO, 1O OCHOBHA yBara 3BEDTA/NIACs Ha CTPYKTYDHI, AEPUBALIVIHI Ta CEMaHTUYHI OCOBIMBOCTI
UbOro po3psay aHTPOMOHIMIB, IXHIO €TUMOJION0 Ta QYHKLIOHYBAHHS, MPUYOMY YacTO aHasli3 IMEH BUKOHYBABCS 13Pase/ibHO 3
XEPaKTEPUCTUKOIO PI3BALY T MPI3BUCHK.

KImo4oBi C/10Ba. aHTPOIMOHIM, 0COO0BE M5, MPI3BULLE, MPI3BUCLKO, ICTOPIS BUBYEHHS, CTATTS, MOHOMPaQIs, C/I0BHYIK.

TORCHYNSKYI M.

Khmelnytskyi National University

HISTORY OF PERSONAL NAMES' STUDY
IN UKRAINE IN THE XIX TH-XX TH CENTURIES

The article provides a detailed review of the history of proper names’ study in Ukraine, starting from the end of the 19th
century and ending in 2000. Among 634 researched editions, there are 29 dissertations, 11 monographs, 37 dictionaries, reference
books, manual books and guidebooks, 53 collections of scientific papers, 504 articles and abstracts of reports at scientific
conferences and seminars.

First of all, these articles considered issues related to the dynamics of personal names, their etymology, variability,
structure, word formation, semantics, translation into other languages, motivation of surnames and toponyms, comparison of
Ukrainian anthroponyms with foreign ones and their adaptation in the Ukrainian language, the register of various territories’ names
and time perfods, functioning in official documents and folklore works, other theoretical and practical inquiries.

It was found that the analysis of names was often carried out in parallel with the characterization of surnames and
nicknames.

Bibliographic index «Ukrainian Onomastics» (2013), prepared by the team of compilers (executive editor S. O. Verbych),
article «Ukrainian Onomastics.: Achievements and Problems» by A. M. Zubko (1992), bibliographic and information reference book
«Onomastic Studies in Ukraine» by M. M. Torchynsky (2007) and a number of other dissertations and monographs, that examined
Ukrainian names in structural-derivational, semantic-motivational and functional aspects, became the main source of research.

Additional study requires issues related to the description of personal names in foreign studies, primarily Russian,
Belarusian and Polish, which significantly influenced the formation of scientific views of Ukrainian anthroponymists in the twentieth
century and early XXI century.

It is time to prepare a monograph that will be devoted to Ukrainian male and female personal names with a detailed
description of their semantics, origin, variability and summary information, which will relate to the structure, etymology and other
defining features of proper names.

Key words: anthroponym, personal name, surname, nickname, history of study, article, monograph, dictionary.

AKTyadbHIiCTh HocaimkeHHs. JlOCTiIPKEHHS BJIACHUX OCOOOBHUX IMEH, SK 1 OyAb-fKHX IHIINX MOBHHX
OJIMHUIIb, IPYHTY€EThCS Ha HANPAIIOBAHHAX IMOIEPEIHNUKIB, a/pKe came IIeH KJIac MpOIpialbHUX OJUHHIL OJHHUM i3
MEepIINX MOTPANUB y chepy HayKOBUX 3alliKaBICHb BITYUN3HIHUX OHOMACTIB. 3BHYAIHO, CIIOYATKY II¢ OYyJIH OMUCOBI
Marepiaiy, i CTOCYBJIUCS BOHM HE CTUIBKM OCOOOBMX IMEH, CKUIBKM Mpi3BHI (IPI3BUIIEBUX HA3B) Ta MPIi3BUCHK,
OJTHaK Hajajl caMe Taki CTyAil CTaju JOPOTOBKa3OM JUIs JIOCHIJHUKIB, SIKHX IIKaBWJIa CTPYKTypa, CJOBOTBIp,
(hyHKIIOHYBaHHS aHTPOTIOOINHHIIB.

TTounnaroun 3 npyroi mpoBuHH XX CT., BUBYCHHS O0COOOBHX iIMEH BHUHIIIO Ha SKICHO HOBUH PIiBEHb —
nucepraniid, MoHorpadiid, CIOBHUKIB TOIIO, a MPOOJIEMH, SKi PO3MIIAJAIHNCS Y CTATTAX 1 Te€3aX, OXOILUTIOBAINA BXKE
€THMOJIOTII0, MOTHBALIiI0, EPEKJIa/l IHIIOMOBHHUX BJIIACHHX OCOOOBHMX Ha3B YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta 0araTo iHIIMX,
SIKi 3aTaJIOM 3aCBIIYHIIN HAJIEXKHE ONPANIOBAHHS IIbOTO BAKJIMBOI'O CEKTOPAa OHIMHOTO IPOCTOPY YKPATHCHKOI MOBH.

3BHYAiHO, TUIAHYBAJIOCS HA3BAaTH YCi BITYM3HSHI JOCIIKEHHS! 0COOOBHX IMEH, BKIIIOYHO 3 HAHMEHIINMHU
3a 00csarom, 1o aano O MOBHE YSBICHHS PO Te, 10 3pO0JICHO B yKpAiHCHKIH aHTPOMOHIMIII, a SKi MUTaHHS IIe
OYiKYIOTh Ha OULTBII I'PYHTOBHE ONpALIOBAHHS, OJHAK BEJMKa KUIBKICTh HayKOBHX mpampb (634 Bcbhoro), 3HauHa
YyacTHHA SKUX (OLIBII HIXK MOJIOBMHA) omyOiikoBaHa npotaroM 1980—1990-x pokiB, cTanu NpUYMHOIO TOTO, IO MU
1TFOCTPYEMO OCHOBHI HAIIPSIMKH JIOCITIDKEHHS IMEH JIUIIIE KiTbKOMa MPUKIIAaMH.

AHaJi3z ocranHix mkepen. KommnexcHoro anamizy 6i0miorpadii ocoboBux iMeH HeMae, aie Tepemik
MPAaKTUYHO BCiX HAYKOBHX IIpallb i3 MpoOJeM OHOMAcCTWKHM HAasBHHUI Hacammepen y 6ibmiorpadigHoMy IOBiITHHUKY
«YKpalHCbKa OHOMACTHKay, KU BMiIIye omuc ycix cTyaii i3 1855 mo 2000 poxu (3aramom 4534 6ibmiorpadivni
crarti) [1].

Hocutp [nertanpbHO AMcepraliiiHi poOOTH 3 aHTPONOHIMIKM onucaHi B OibmiorpadiuHo-
iHpopmartiinomy moBimHMKY «OHOMacTW4Hi cTyaii B Ykpaini» M. M. Topuuncekoro (2007 p.) [2],
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crarTi «YKpaiHChbKa OHOMacThKa: 3400yTKM Ta mpobiemm» A. M. 3y6ka (1992 p.) [3] i HE3WI iHIIHX
JUCEPTAIlifHUX Ta MOHOTpa(iUHUX Tpalb, y SKUX PO3TISJAIUCST YKPaiHChKI IMEHAa Yy CTPYKTYpPHO-
JeprBallifHOMY, CEMaHTHKO-MOTHBAIIHHOMY 1 YHKIIIOHATEHOMY acIIeKTax.

HocTtanoBka mpo6Jjemu. BuBueHHs mKepen, y SAKUX OMpParlbOBYBAIMCS 3arajibHi i 9acTKOBI MpoOieMu
aHaJli3y BJIACHMUX OCOOOBMX Ha3B, [O3BOJSIE 3pOOMTH Taki BHCHOBKH: «l) aHTPOIIOHIMH ONHHUMH 3 TMEPIINX
MOTPANMIA Yy TIOJIE 30py OHOMACTIB; 2) OiNBII JAETaNbHO CXapaKTepHU30BAHO IMEHA 1 Mpi3BHINA (IIPOTE HEMae
MTOBHOTO OXOIUICHHS OKPEMHUX PETiOHIB); 3) Ha HaJIIG)KHOMY DiBHI 3’ICOBaHO €THMOJIOTO-CIOBOTBIpHY CTPYKTYpPY
0CcO00BHX iMeH (TOXOKEHHS, HOUIAX 1 Yac BHHUKHEHHS, €TUMOJIOTiIO, CTPYKTypy, MOTHB HOMIiHaIii, cmoci0
TBOPEHHS, CEMAHTHKYy TBIPHOI OCHOBHM) Ta OKpeMi (yHKIioHambHi (CTHIICTHYHI (QYHKIII, ETHOKYIbTYPHY
3HAKOBICTh, EMOLIIHHO-EKCITPECHBHI O3HAKH, ITPOJXYKTUBHICT 1 MOLUIMPEHHS B IIEBHUX PErioHax) i eKCTpaliHrBalbHI
0COONMBOCTI; 4) MEHINIC YBaru MPUAUICHO JCHOTATHO-KBAJIITATHBHAM OCOOJIMBOCTSAM IMEH (sKi, MpOTe, B
AHTPOTNOHIMIT TPOSBIAIOTECA HE JOCHTh BHPA3HO), a TAKOXK KoJu(iKaliifHOMy acrnexTy (0coOJMBO BapiaTMBHOCTI,
MPaBOIHKCY, BIIMIHIOBaHHIO TOIIO)» [4, c. 48—49].

JeranpHui aHami3 BITYM3HSHHMX NyOJikamid 3a Maibke IIBTOPAcTONITHIA Nepioj JONMOMOXe Ham
MiATBEPANUTH 9H CIIPOCTYBATH IONICPEIHE TBEPIKECHHS.

Buxknan ocnoBHoro marepianay. Hanpukinni XIX — Ha moyatky XX cT. yKpaiHChKi (4acTime ix
IMEHYBaJIM MAIOPOCIHCHKUMHU) BIaCHI OCOOOBI iMEHa OMMCYBAIKCS CMi30IUYHO: 1 Y BUTIISI CIIOBHUYKIB
(mampukian, y mpari M. Jleuenka «Crpoba pociiicbKo-yKpaiHCBKOTO CiIOBHUKa» 1874 p. — po3min
«Oco00Bi iMeHa TIBICHHOPOCIB», a B deTBepTOMy ToMi «CloBapsi yKpaiHChKOI MoBm», sikuii 1909 p.
ynopsinkyBaB b. JI. I'pindenko, — nomatok «XpecHi iMeHa Iofei»), i1 okpemux crared («[Ipo
MaJopoCiiChKy BHMOBY MicieBux imeH» M. A. MakcumoBuda (1880 p.); ¢yHImameHTanpHa CTATTA
I. 4. ®panka «llpuumaKE 70 ykpaiHChKOi oHOMacTHKW» 1906 p., ska, mpoTe, OiNbIIe CTOCyBaiacs
Mpi3BUIIEBUX Ha3B; «IMmeHa, Ha3Bu 1 mpisBuma y censsH c. Mmanis CrapocamMOipchKOTO MOBITY»
M. 3yopuriipkoro (1907 p.) ), HaBiTh 1 B mociOHMKax A yuHiB («[Ipo HaroJjouyBaHHs y BJIaCHUX iMEHaX
iCTOpUYHUX 0Ci0, MICHbMEHHUKIB, JisviB i T. 1.» L. I. Orienxka (1912 p.)).

VY 1920-1930-ux pokax HH3KY IyOIiKaIliii, ki crocyBaimucs icTopii (popMyBaHHS YOJOBIYMX HalMEHb,
miarotrysas B. I. CimoBud, 30kpema THX, SKi MaJi 3aBMepai cy(ikcH, o HagaBai iM 37pidHiIoro ado 3rpyobinoro
3radeHHs (1929, 1932 pp.), ¢pinamni -o ta -Ho (1931 p.).

3a maHUMH eHOUKIonexdii «YKpaiHChbKa MOBa», TakoX OIyOnikoBaHO «KOpOTKi mpaBwia mHpaBoOIHCY.
CnoBHMYKH iMeH, reorpadiqHAX Ha3B, Ha3B pi3HUX ycraHOB» [. ['omockeBmua (1925 p.) [5, c. 82], a mepex mum —
nosinauk «Hoei imena» B. Jlerepra (1924 p.).

VY 1eil yac NpOMOBKYIOTH APYKyBaTHCS i Jiekcukorpadiuni mosigHuku («Imena mromei» O. [3romoBa B
«YxkpaiHcbko-pociiicbkoMy ciioBHUKY» (1930 p.); «CiioBHUK 0COOOBUX IMEH y JIiTepaTypHild yKpalHCBKiil GpopMin
I. Orienka (1935 p.) ), i cTaTTi NEpeBa)XKkHO MPAKTUUHOTO crpsiMyBaHHs (« TpaHCKPHIIIS YKPaiHCHKHUX BJIACHUX IMEH
natuanieo» B. Kozmoseskoro (1930 p.); «Ocim un Ocumy» JI. MocudoBrua i «Ilekyua chpaBa: sK MHCATH
yKpalHChbKe MMeHHs i mpi3Buina B MeTpukax» 3. Jluceka (1934 p.); «Hami ocoboBi imenns» i «llle pa3 mpo namri
ocoOoBi imeHHs» b. JIucsacpkoro ta «Hamii ocoOoBi #imeHHsS» I. Orienka (1935 p.); «OcoOoBi iMeHa Y4YHIiB
Iepemuchkoi ykpaiHcbkoi riMHa3i» €. ['pumaka ta «Bumoa 0i0miifHX iMeH» 1 «BuMOBa NaBHBOEBPEUCHKUX
6i6mitiaux imem» I. Orienka (1938 p.); «Bumosa 6i6mifinux iMen 3 M Ha mouarky» I. Orienka (1939 p.) ).

[epiox [dpyroi cBiTOBOi BIfHU i MICIIBOEHHOI BiIOYIOBH XapaKTEPU3YETHCS IOSBOKD OKPEMHX CTaTeH
mpukiagHoro xapaktepy B razerax («['puropiéi um Teopriity K. I'amaca (1942 p.)) i1 xypHamax («ekimpka
3ayBa)keHb IPO YKPATHCEKI 1 pociiicbki ocoboBi imenay» B. 1. Ueprumosa (1948 p.), «/lo mpaBommucy BIacHUX iMEH»
K. K. Himyiika (1950 p.) ).

Cepenmaa XX CT. 0O3HaAMEHYBajacsd 3HAYHOIO AKTHBI3aIli€l0 OHOMACTUYHUX CTYHiH, 30KpeMa BHBUYCHHSIM
BJIACHUX OCOOOBHX IMEH, IO MOB’sA3aHO 3i CTBOpeHHsIM 1959 poky VYkpaiHCBKOI OHOMAacTHYHOI KOMicii, sKa
3aiHANACS TIATOTOBKOIO 1 TPOBENCHHAM OHOMACTHYHHX KOH(EpeHHiH, BHIaHHAM 30ipHHKIB cTated 1 Te3
KoH(pepeHmil, 3amodaTkyBaHHAM «lloBimoMieHp YkpaiHCBKOi oHOMacTH4HOI Komicii» (y XX cr. Buimmo 15
BumyckiB «lloBimomnens YOK», a y XXI cT. iIX ApyK BiTHOBJIEHO), 3aIy4eHHSIM IO BUBUCHHS IPOMNpiajIbHUX
OJIMHHUIIp TAJAHOBUTHUX MOJIOAMX HAYKOBIIB, SIKi 3r0/IOM 3aXHMCTHJIM KaHIMIATCHKI Ta JOKTOPCHKI AucepTamii i
BUBEJIN YKPATHChKYy OHOMACTHKY Ha IepeJioBi MO3HIII] MPUHAaWMHI y CIIOB’STHCHKOMY CBITI.

Came B 1950-ux pokax BUIaHO «YKpaiHCBKO-POCIHCHKHH 1 pOCiiicCbKO-yKpaTHCHKUH CIIOBHUK BJIACHUX IMEH
moneit» (1954 p.; aBropu — H. I1. JIzatkiBebka, C. I1. JleBuenko, JI. I'. Ckpunnuk; 3a penakuiero I. M. Kupnuenka),
SIKMH JIOTIOMIT PO3B’S3aTH YMMajo MPOOJEMHUX MUTaHb, MOB’S3aHUX 13 (yHKLIOHYBaHHSIM IIMX AHTPOIIOHIMIB Y
JIBOMOBHOMY cepenoBuii (Ti3Hime nmepesuaasascs B 1961, 1967, 19721 1976 pp.).

3acIyroByIOTh Ha yBary TakoX CTaTTi, B SKUX aHANI3YIOTHCS 1HIIOMOBHI iMeHa (Hampukian, «[Ipobmema
BHBUEHHSI HETPEIbKUX BJIACHUX Ha3B Tpelpkux emirpadiuanx mam’stok IliBHiuHOTO TTprmuopHomop’si» (1952 p.),
«IIpo Brmacui imMeHa 3 ombBiHchKMX HamuciBy» (1957 p.) Ta «I[Ipo BlIacHi iMeHa B HOBO3HAWICHHWX OJBBIHCHKUX
Haamucax» (1958 p.) A. O. binemnskoro; «/lo muTaHHS BIacHUX iMEH B iHmoeBpomeiicekux MoBax» K. €. I'arkaena
(1957 p.); «Jlo METOAMKHN NOCTiPKEHHSI BJIACHUX iMEH B emirpadiuamx mam’stkax [liBHigHOTO [IpmuopHOMOp’ S
(1959 p.) B. II. IlerpoBa), xonumHi ¢opmu antponoHimiB («Hapucu 3 icropii ykpaincekoi moBu. CioBoTBOpYa
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Oy10Ba 9OJIOBIUMX 0COOOBHX Ha3B B YKpaiHChKiil akToBiif MOBI XIV-XV cT.» (1952 p.) i «OKiHo4i 0coO0Bi Ha3BU B
yKpaiHCBKilt akTOBiit MoBI XIV-XV cT.» (1954 p.), a Takox cc. 34—74 moHorpadii «Hapuc croBoTBOpUOi CHCTEMHU
yKkpaincekoi akroBoi MoBH XIV—-XV ct.» (1958 p.) JI. JI. 'ymenpKoi, sika XapakTepu3yBaia He JHIIC iMeHa, a i
1HIII BUIW HOMiHAIH) i, TpaANIIiIiHO, ETAMOJIOTIS, IPABOMIHC Ta iHII aTpUOYTH Cy4acHHX 0cOOOBHX HallMEHYBaHb
(«ITpo moxomxeHHs 1 HanucaHHs BiacHUX iMen» (1953, 1958 pp.) 1. B. I'uncekoro, «[IpaBomuc BiacHUX iMeH B
yKpaiHcekiii MoBi» (1954 p.) M. B. Apunmreiin, «Etumonorist neskux cimiB» (3okpema iMeH Kaumenm, Jlapuca,
Mupoun, Ilpoxin, Texns, @edip (1958 p.) O.b. Tkauenka, «IloxomkeHHs 1 3HaueHHs BiIacHUX iMeH» (1958 p.)
M. C. Uy6au, «IIpo cMucIOBHii 3B’ 30K Ha3B 0Ci0 40I0BIUO71 1 kiHOYOT cTati» (1960 p.) I. T. SueHko).

1960-i1 poxu B yKpaiHChKili OHOMACTHIII BiJ3HAUCHI:

- IO-TIepIlie, CTBOPEHHSIM IEPIIOro INMPOEKTY YKPaiHCHKOI OHOMAacTHYHOI TEPMIHOJIOTIi, MiArOTOBIICHOTO
B. B. Himuykom i HagpykoBaroro 1966 p. B «IloBimomieHHAX YKpaiHCHKOI OHOMACTHYHOI KOMicii», 1, 30Kpema,
Oy CIIOBHHKOBI CTaTTi, IO CTOCYBAJIMCS aHTPOMOHIMIB 3arasioM (31 cIOBHHMKOBa CTAaTTA INIPO TMPIi3BHIIA,
MPI3BUCHKA, KJIWYKH, IICEBJOHIMH, MAaTPOHIMH, METPOHIMH, TiHEKOHIMH, AaHAPOHIMH TOIIO) # 0COOOBHX iMEH
30KpeMa (BHOKPEMIICHO YO0JIOBiYi, XKiHOi i auTsdi) [6, ¢. 37-39];

- TIO-JIpyTe, 3aXMCTOM TEPIINX AUCEPTAIMHUX POOIT 3 aHTPOIOHIMIKH (TaKWX SK, Hanpukian, «OCHOBH
MONTaBCbKOI OHOMAcTHKHU (3a Matepiamamu [lonraBcekux akToBux KHHT XVIIct.)» 1. JI. CyxommunHa (1964 p.);
«CnoBoTBOpua cucTeMa cepOOXOpBaTChKOI  aHTpPONOHIMII  paHHboicTopuuyHOoro mepioxy (XII-XV ct.)»
I. M. XKene3nsik, «AHTponoHiMisi miBHIYHOI yacTuHU JliBoOepexkHoi Ykpainu (mpyra nonoBuna XVII — mepma
nonoBuHa X VIII ct.» O. JI. Heminbeko (1969 p.) Ta «XKiHOui 0coO0Bi Ha3BM B yKpaiHCHKidH MOBi (YTBOpEHHs i
¢ynkuionyBanss)» 1. I. @ekern (1969 p.); nokropewki aucepranii «CydacHi ykpaiHCbKI npi3Buina (IIOXOIKEHHS,
CJIOBOTBIp, TeputopianbHe nommpeHas» lO. K. Penpka (1969 p.) 1 «Antpononimis 3akapnarrs» I1. I1. Uyuku
(1970 p.), sixi He TpHUCBsUEHI Oe3mOcepeTHhO 0COOOBMM iMEHaM, MPOTE I rpyna HpONpPiaTbHUX OIMHHIh YacTo
3TaAyETHCS B TOCIIHKCHHAX ),

- IO-TPETE, BUXOJOM MOHOTrpadiif, MiATOTOBICHUX 3a pe3ylbTaTaMu mucepTamidHux cryniit («Hapuc
cepOOXOPBATCHKOTO aHTPOMOHIMITHOTO cioBoTBOPY (CydikcampHa cucteMa cepOoxopBaTchkoi aHTpormoHiMii XII—
XVer)» (1969 p.) 1. M. Kenesznsak), gactkoBo — «CydacHi ykpaiHceki mpizBuma» (1966 p.) 1 «JloBimHuEK
yKkpaiacpkux mpizBumy (1969 p.) FO. K. Pexpka);

- [I0-4€TBEPTE, YKJIAAaHHIM OHOMACTUYHHX 30IpHUKIB HAYKOBUX Mpallb, CEpe]] IKUX TPAIUBSLINCS PO3BIIKH,
AKi crocyBaiucsi ocoboBux iMeH («[lutaHHs TomoHIMIiKM Ta oHOMacTukw» (1962 p.), «I[IuTaHHS OHOMACTHUKM»
(1965 p.), «TeputopianpHi mianexktd 1 BiaacHi Ha3Bu» (1965 p.), «Onomactuka» (1966 p.), «IloBizomneHHs
VYkpaincbkoi oHoMacTHYHOT Komiciiy Ne 1 (1966 p.), NeNe 2—4 (1967 p.), NeNe 5-7 (1968 p.), Ne 8 (1970 p.);

- IO-1I’sITe, HANMCAHHSIM IIpallb HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO XapakTepy (Tak 3BaHMX KOHCIIEKTIB JIEKIii),
MPUCBSIYEHUX K TEOPETUYHUM IMpoOIeMaM aHTPOMOHIMIKH, TaK i CrocobaM aHallizy Hacammepe[ iMeH 1 Ipi3BHIL
(«Pociiiceka anTpomonimika» (1970 p.) M. B. Kapnierko, «AHTponoHimis 3akapmatts. Berym ta imena» (1970 p.)
I1. 1. Yyukn); cromu X BiJHECEHO 1 KHUTY HAYKOBO-TIOMYJISIpHOTO TiaHy «TBoe iM’s — TBii mpyr» (1970 p.;
nepesugano 1985 p.) 1. B. ['muraCHKOTO;

- MO-IIIOCTE, 3HAYHOK KIIBKICTIO CTaTed, B SIKUX pO3pOONSUIMCS Pi3HI acmeKTH TBOPSHHS
(yHKIiOHYBaHHS BiIacHUX ocoboBux iMeH («OcoboBi Ha3Bh 3axigHoi Bommui XIV ct.» A. M. Matsierko (1962,
1970 pp.; octanHs — mig mpizBumeM A. binoyc), «/lo MeTonukyM MOCHiIKEHHS BIIaCHUX IMEH B emirpadiqHux
nam’sitkax [TiBHiuHOTO [TpHuopHOMOD’s1» (1962 p.) B. I1. [letpoBa; «I3 %UTTS 0COOOBUX BIIACHUX IMEH (10 MUTaHHS
MO CTYIIHb 1X BXKUBAHOCTI B pi3Hi icropuyHi nepioam» (1962 p.) ta «I3 xuTTs BaacHux ocoboBux imen» (1966 p.)
B. I. TarynoBoi; «CrnoBotBopui Tunu ckiaaaux ocobosux Ha3B XI—XIII ct.» 3.T. Hikomaenko i «Hamii imeHa.
3Bigku BoHu?» lO. K. Penpka (1965 p.); «AHTpomnoHiMu pymMyHCbkux cin 3akapmarts» 3. @. Ilenrok (1966 p.);
«Hose i TpaauiiiiHe y BxkuBaHHI BiacHuX ocoOoBux iMen» C. I1. JleBueHka, « AHTPONOHIMIYHI CJIOBOCIOJIyYEHHS B
JIOKyMeHTax MiBHIYHOYKpaiHcbkoro JliBobGepexoks XVII cr.» O. 1. Hexminbko, «Ille pa3 mpo BiacHI iMeHa Jtoei»
O. 1. ITonomapeBa, «XXiHoui ocoOoBi iMeHa B mam’sitkax nainoBoi MoBu JliBoOGepexHoi Ykpainm XVII ct.»
JI. O. Camiiinenka, «Po3MOBHI (oOpMH 4YONOBIYMX BIAacCHHUX IMEH Yy JiajiekTHiId aHTponoHimii CepenHboi
Hapnainpsamuany 1. J]. Cyxommmna (1969 p.); «Iloxomkenns ykpaincekux iMen» H. C. Crens i «Bnachi oco6oBi
iMeHa B ycHoMy MoBiteHH» ['. @. IlInna (1970 p.) ).

Mo>xeMo BKa3aTu i Ha nepcoHatii, siki OLIBII aKTHBHO IPOSIBIIIM cebe I1iJ] Yyac aHali3y 0COOOBHX iIMEH.

3okpema, 1. Tpiiiasik 1967 p. 3amouaTKyBaB cepit0 CIOBHUKOBUX cTaTel 70 cBoro «CIIOBHHKAa 0COOOBUX
BIacHUX iMeH» (Bumanwuit 2005 p.).

JI. JI. Tymenbka XapaktepusyBaia ictropuuHi (opmu ocoboBux imeH («3 mpuBomy imeHi [ ocmsama B
HOBTOPOJCHKiH OepectsiHid rpamoTi» (1962 p.), «3 mpuBomy o0coOOBOi HazBu [ocmsama B HOBTOPOJACHKii
OepectsHiit TpamMoTi Ne 9» (1965 p.)), 30kpemMa IUTOBCHKOrOo TOXOMKeHHA («Oco0OBi Ha3BU JUTOBCHKOTO
MOXO/DKEHHS B yKpaiHCchkux rpamoTtax XIV-XV cr.» (1962 p.), «JIuTOBCBKI iMeHa 3 KOMIOHEHTOM -mosmdb / -
moams B yKpaiHcbkux rpamortax XIV-XVcr.» (1963 p.), «Oco0oBi Ha3BM JIMTOBCHKOTO IIOXOPKEHHS B
ykpaiHcbkux rpamorax XIV-XV ct.» (1964 p.) ).

CrnoB’siHCBKI  aHTponodopmynu Budana . M. XKenesusk («SIkMM € pPO3BHTOK CIIOB’STHCBKHX CHCTEM
0co0OBHX iMEH Ta sIKi MOXJIMBOCTI ixHbOI Kiacudikamii (ocobmuBo mnpizBum)» (1963 p.), «YMOTHBOBaHICTH
MOEHYBAIBLHOTO [ B CJIOB’THCHKUX KOMITO3UTHUX aHTpomoHiMax» (1967 p.) ).
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Ha nepuBaniiini ocoonmBocTi imeH 3BepTaB yBary I. 1. KoBanmk («CioBoTBip 0c000BUX iMEH B YKpaiHChKii
MOBI (31pi0HimO-TIecTrBi yTBOpeHH:A)» (1962, 1965 pp.), «CMucIoBa cTpyKTypa BIacHUX iMeH» (1969 p.) ).

Craporpenpko-ciaoB’ THChKi B3a€EMOBIUIMBH Ha PiBHI iMeH Bu3Havana . €. Jlomymanceka («PoHeTnyHa Ta
Mop¢oIoriyHa aganTamis yKpalHCBKHX Ta POCIHCBKHX UYOJIOBIYMX IMEH Trpenpkoro moxomkeHHs (1964 p.), «o
MIUTAHHS PO IUIIXHU TBOPEHHS CTApOTPELbKHX 1 CIIOB’THCHKUX 0c000BUX iMeH» (1965 p.) ).

Yonopiui imena XVI cr. cTamu 06’exkrom BusdenHs P. M. Keperu («Ykpainchki oioBidi 0coGoBi Ha3eu y
XVIcry (1965 p.), «CroBOTBip BIIACHUX YOJIOBIYMX IMEH IEPKOBHOIO ITOXOJDKCHHS (Ha Marepiami mmam’sTOK
ykpaincekoi MoBu XVIcr.» 1 «Tumm ykpaiHChKMX dYosioBiuMx ocoOoBux Ha3B y XVIcr.» (1969 p.), «Tumm
HaliMeHyBaHb YOJIOBIKiB B TaM’aTKax ykpaiHcbkoi MOBU X VI cT.» 1 «3 icTopii (hopMyBaHHs yKpaTHCHKHUX YOJIOBIYMX
ocoboBux Ha3B» (1969 p.)), a XVIIcr. — M. JI. Xynama («YkpaiHCbKi Ko3albKi 0cOOOBI Ha3BH (KOMIIO3HMTH i
cioBocronydenss) cepenuHn XVII cr. (Ha MaTepiami peecTpiB 3amopi3pkoro Bikickka bormana XMenpHHIBKOTO,
cKIaneHnx micist 300piBchkoro moroBopy 1649 p.)» (1964 p.), «I3 crocrepexeHp Hall YKPaiHCBKUMH KO3AI[bKUMH
ocoboBuME HazBamHu-Kommo3zuTamu cepenuan X VII ct.» (1966 p.), «CkmagHi ykpainceki oco6oBi Hazsu X VII cr.
(ma MaTepiani peecTpy 3amopi3pkoro Bilickka bormana XMenpHUIBKOTO, CKIaJEHOTO Micist 300piBCEKOTO JJOTOBOPY
1649 p.» (1970 p.) ).

HaBHi ocoboBi imeHa mocuimkyana B. 0. @pamuyk («o icropii iMeHi Borodumup» i «YKpaiHCBKI
oco6ogi Ha3eu X VII cT.» (1965 p.) ).

XapaxkTepHi OCOOJNMBOCTI aHTpONOHIMii 3akaprartsi (30kpemMa W iMeHHHKA) 3’sicoByBaB [l. I1. Uyuka
(«Ha3Bu xuteniB 3akapraTTs 3a MicLeM iX MpoKMBaHHS ab0 HapopKeHHs», «IIpo yropchki iMeHa B YKpaiHCHKHX
roBopax 3akaprarts», «Po3MOBHI BapiaHTH yKpaiHCBKHX OCO0OBHX iMeH», «CIIOBOTBIp 3aKaprnaToyKpaiHCHKHX
xiHouMx imeH» (1965 p.), «Tunm BiacHUX 0co0OBUX iMEH Ta iX kinacudikamis (20 NUTaHHS HOpMai3awii
aHTPOTIOHIMIWHOT TepmiHoMoOTIi)» (1966 p.)), a bykosuam — JI. B. Kpakamis («MomgaBcbki eleMEHTH B
anTpomnoHiMii bykosuHm (1966 p.), «CrnoBoTBip OyKOBHHCEKHX iMeH» (1969 p.) ).

VY 1970-x pokax amcepraliifHi po6oTH Ha 3100yTTS HAyKOBOTO CTYICHS KaHIWAATa HAyK HA Marepiaii
ocoboBux iMmeH 3axuctuim JI. JI. Kpakais («ArTpononimis Pagsacekoi Bykosuam» (1974, 1978 pp.) ), P. 1. Kepcra
(«Yxpainceka aaTpomoHiMis XVI ct. (9onoBiui imenyBanHsA)» (1978 p.)) i T. J. KocmakoBa («JIiHrBicTHIHMIA
aHainiz anTponoHiMmiB [IpaBoOepexnoro IToOyxoks» (1980 p.)), a mokropa Hayk — M. JI. Xymam («YxkpaiHChKa
antpononiMis XI — mouarky XIX cr. (donosiui imena» (1980 p.)); 3ramye mpo ocoOosi imeHa it B. 1. Tkauyk y
nucepTaiii «HoBe B OHOMACTHII pOCIHCHKOT MOBH paJssHCHKOTO Yacy» (1973 p.).

Ha wmarepiani auceprauiitnnx cryaii M. JI. Xypam miaroryBaB MoHorpadito «3 icTopii ykpaiHChKOT
auTpornonimii» (1977 p.), a Cyxomyun L. JI. — HaBYanpHUI TOCIOHUK «IIUTaHHS AHTPOMOHIMIKA B YKpaiHCBKiil
MoBi» (1975 p.). TloxiOHMM 3a MpH3HAYCHHSIM € BUAAHHS «YKpalHChbKa aHTPOMOHIMIis: MeToauuHi BKa3iBKH [0
TemMu «MopdemHHull 1 CIOBOTBipHUI aHami3 ocoboBux imeH moxei» (1978 p.) B. O. llleBnoBoi, HaTOMiCTh
OpHUTiHANBHY 3a 3MiCTOM KHUTY «JlaHo iM’s mrommHi...» 1971 p. mHanpykysas lO. I1. Tarapenko.

Cepen 30ipHUKIB HAyKOBHX Mpalb OHOMAacTHYHOTO CHpsIMyBaHHS Ha3BeMo «[IuTaHHA OHOMacTHKH
[iBgennoi VYxkpaiam» (1974 p.), «IluranHs cydacHOi oHoMacTukm» (1976 p.), «IloBimomieHHs YKpaiHCHKOT
oHOMacTH4HOI KoMicii» Ne 9 (1972 p.), Ne 10 (1974 p.), NeNe 11-13 (1975 p.), NeNe 14-15 (1976 p.).

Ocibno 3ragaemo moHorpadiro O. A. binenpkoro «JIekcukomnorist i Teopis MoBo3HaBcTBa (OHOMACTHKA)»
(1972 p.), B siKiii NOCHIZHUK 3anpONOHYBAaB BJacHE Oau€HHsS CTPYKTYpH OHIMHOTO TPOCTOPY, BHOKPEMHBILH,
30KpeMa, y CKJIaji eHJOHIMIB aHTPOMOHIMH, SKI pa30oM i3 300HIMaMu O0O0’€JHAB B OPraHOHIMH 1 BOJHOYAC
PO3MexXyBaB Ha i/1i0HIMH (BJIacHI 0COOOBI Ha3BM) Ta KOMHOHIMHU (cycninbHi HOMiHanii) [7, c. 198—199].

ITpote 0co0OOBi iMeHa HaWOLIBLI YAacTO aHANI3yIOTHCS B CTATTSX 1 Te3aX MOBIIOMIIEHb (TaKUX HAYKOBHX
npatp 3acBigueHo 52 (8,65 %) i3 601, BUIaHUX MPOTATOM IBOTO JAECSTHIITTS), SIKI MOXKHA 00’ €/IHATH B Taki rpynu
(ITocHTh YMOBHO, OCKINTBKH MEKa MK HUIMHU HECTilKa):

erumororiuni po3Binku («3Biaku BoHH? ([Ipo moxomkeHHS MOB, iMeH, mpizBum)» I1. JlapmaHCBKOTO
(1971 p.); «Ilpo g;eski BiacHi iMEeHa JIATHMHCHKOTO IIOXOPKEHHS B yKpaiHChkid MoBi» I. A. JlicoBoro i
10. B. Llumbamoka (1976 p.); «IIpo moxomxeHHst BracHUX iMeH moneit: Ocman, [lanac, Ilapacka» (1979 p.), «3
icTopii BmacHUX iMeH Jroaei: Auacmacis, Anamonii, Apxun» 1 «3 icTopii BIacHHX iMeH mroaeu: Auopii, Bacuno,
Bacuauna» (1980 p.) T. I1. IliBTOpaka);

ictopuuni exckypeu («Hapomni ¢opmu ykpaincekux imeH y XVIcr.» (1971 p.); «KaHoniuni 1 HapoaHi
¢dopmu ykpaincbkux dosoBiumx iMeH y XVI-XVIIcr.» (1972 p.) i «/leski mutaHHS yKpaiHCBKOi 1CTOPHMYHOL
antpononimii» (1973 p.) P. . Kepcrn; «Jlo ictopii ykpaiHChkmX skiHOumMX amTpomoHiMie XVII cTomiTTs»
O. M. Mamrrabeit (1977 p.); «[o ictopii yxpaiHcekux >kiHoumx aHTponoHimiB XVII cromitrs» (1977 p.),
«HazuBanns sxuteniB CepeaHboHaIHINpsHCEKOTO JliBoOepexokss (Ha Marepiali cepeIHbOHALTHINPSIHCHKUX
niBoOepexxHnX mam’sTok Apyroi nojoBuHH XVII — mepmoi nmomoBurm XVII cr.) 1 «CydikcansHuii cioBOTBip
0COO0OBHX HOJIOBIUMX iMEH (Ha Martepiajii cepeIHbOHAITHINMPSIHCEKAX JTIBOOEPEKHUX MaM ATOK APYroi MOJOBHHHU
XVII — nepmroi momosuan X VIII ct.)» (1979 p.) B. O. [lleBrioBoi);

CTPYKTYPHO-JIEpUBAIliliHI Ta CEMaHTUKO-MOTHBAIIIiHI ONMUCH TakuX mpornpiaTuBiB («IIpo iMeHa i KIWYKwH,
toTokHi TomoHiMam» €. C.Otina (1971 p.); «IlopiBHATBPHA XapaKTepPHCTHKA AaHTPONOHIMiKOHY bBykoBuHM i
[MiBuiunoro IIpruopromop’s» 1 «CyvacHuii autpononiMikon bykosunm» JI. B. Kpakaunii (1974 p.); «AHTponoHIMHU
[MpaBoGepexunoro IloOyxokst (Ha Marepiani ocoOoBHMX iIMEH HacedeHHs BpaaiiBcbkoro p-Hy MukosaiBcbKol
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obmacti)» T. JI. BparymeHnko i «AHTPONOHIMH — OCHOBa BHUBYCHHS JIEKCHKH, IO XapaKTEepPH3ye€ OCOOUCTI
BacTHBoCTi moamHm» P. M. Kepern (1980 p.) );

(hyHKIiOHATBHI XapaKTepUCTUKH iMeH («PO3BHTOK jXKiHOYMX OCOOOBMX Ha3B y Cy4acHill yKpaiHCBKii MOBi»
I.I. ®eketn  (1975p.); «Jlo nmnmTaHHs TPO CTaH Cy4YacHOro IMEHHMKA (32 MaTepiajamu  3arciB
M. uinponerpoBcbka)» E. JI. T'onosinoi Ta I. B. lllkapexnnoi Ta «BnacHi 0coOoBi iMeHa B yCHOMY MOBIICHHI»
I. @. luno (1976 p.); «ImeHa-noporoBkaszu: MeMopialbHHI CIOBHHK HAIIMX BU3Ha4yHMX Te30k» lO. Turapenko
(1977, 1978 pp.); «Bapiantu BrnacHux imen» B. O.llleBuoBoi i «Apnanrailis iMEH TPEUBKOTO IOXOKCHHS
I'. € byuko (1979 p.); «dunamika imen IlpaBobepexnoro IloOyxoxs» T. . KocmakoBoi i «Matepianmn mo
CIIOBHHIKA BJIACHUX iME€H, BKHBAHHX Y IepeHocHoMy 3HaueHHi» €. C. Orina (1980 p.) ).

JocuTh dacTo aHANMi3yIOThCS W 3aKOpPAOHHI (MEPEeBaKHO POCIMCHKi) aHTPONOOMWHHI, 30KpeMa B
sicraBHoMy miaHi («Jlo muraHHS mpo (opMu 0coOOBOTO iMEHi (3a MaTepiaJaMH POCIHCHKHX TOBIpOK ITiBIHS
Yxpaiam» (1972, 1979 pp.) Ta «/leMiHyTHBHE aHTPOIOHIMIYHE CJIOBOTBOPEHHS (Ha Marepiaii pOCiHChKHX TOBOpPIB
miBAHSA YKpaiHW» 1 «AHTPONOHIMIYHMH CIOBHMK pociiicbkux cinn Oxmecbkoi obmacti» (1980 p.) FO. O. Kapnenka;
«AHTpPOTIOHIMISI HIMEIBKOTO HaceJCHHs Ccil MyKadiBChKOTO paiioHy (Ha Matepiani cim: Hoee Ceno, Kyuasa,
IHaswuno)» J1. A. Bnangumupa 1 «3icTaBHe BHBYEHHs pOCiHCBKOI i ykpaiHckkoi anTporoHimii» JI. I. Komokonosoi
(1973 p.); «BmacHi imMeHa sK Keperao YTBOpeHHS ¢paHily3pkoi Ttepminomorii» I'. A. AnekcanapoBoi Ta
«OcobamBoCTI aHTPOMOHIMIT pocifickkux cim Ogxecbkoi obmacti» M. B. Kapreako (1974 p.); «DyHKIiOHYBaHHS
dopM oco0oBHX BIAaCHHX IMEH 31 3HAYCHHAM CyO’€KTHBHOI OIIIHKH B YKpAiHCBKIHl 1 pOCIHCBKill MoBax»
B. . ITo3nancekoi i «Tumm ciioB’sHI3MIB B aHTPOMOHIMII yropcekoro etHocy 3akapmarts» I1. I1. Uyuku (1977 p.);
«banTifickki iMeHa B icTopil Ta KynbTypi ciioB’siH» A. I1. HemokymHoro (1979 p.) ).

Sk Gauumo, came i3 ciMaecsiTUX pPOKiB XX CT. NMOYMHAETHCS IPYHTOBHE BUBYEHHS OCOOOBUX IMEH
NPaKTHYHO 3 YCIX aCMeKTiB (MOJIIMBO, JIMIIE NPOAYKTHBHICTh IMEHHHMKA MOKM 110 HE 3HAWIIIA HAJIEKHOTO
BUCBITIICHHS).

OpmHuM 13 HAMOLIBII IPOAYKTUBHUX NEPIOJIiB Y BUBYCHHI BIaCHUX 0c000BUX iMeH € 1980-1 poxu (croan Mu
YMOBHO BKITFOUIIIH i 1991-i1 pik — ocTaHHIH Iepe IpOTOJIOMICHHM He3aJIe)KHOCTI YKpaiHu).

30Kpema, IpOTATOM MOMEPEIHBOTO NECATIIIITTS 3aXUIIEHO I’ ATh JUCepTaliil BiAMOBITHOT TEMAaTHKH, a TYT
MH MOXXEMO TOBOPHTH MPO ABAaHAAIATH poOOIT, MPUYOMY BIA3HAYMMO TOSBY JOCHTIDKEHb, TNPHUCBIYCHUX
BCTAHOBJICHHIO MPOJYKTHBHOCTI 0COOOBHX iMeH — sik pociiicbkux («Pocilicbkuii iMmeHHEK M. Onecu. IIpobiaemu
po3BuTKy 1 B3aemopmii» JI. I1. 3aitunkoBoi (1986 p.), «Po3BuTOK pocilicbkoro iMeHHHWKA [3MainbiiuHu (3icTaBHUI
anamiz)» JI. O. Kmypko (1988 p.) ), Tak i ykpaincekux («IMeHHIK ykpalHChKoro HacesieHHs OMEHIMHU i3 APYroi
nosoBuHu XIX mo 80-i pp. XX ct.» O. 0. Kacim (1986 p.) ).

TpaguuiiHo HasBHI icTopwW4Hi cTymii, B skux aHamizyerbcs iMeHHUK XI-XVIII cr. («CioB’sHCHKI
ABTOXTOHHI 0COOOBI BIIacHI iMeHa B iXHIX (YHKIIOHATBHUX MpOSBaxX B YKpaiHCBKiH aHTpomoHimii XI-XVII cT.»
M. O. lemuyk (1985 p.), «Ykpainceka antporoHiMis mepmoi monoBuaEn XVII ct. Yomoriui ocoboBi iMeHa (Ha
Mmatepiani Peectpy 3amopospkoro Biiiceka 1649 p.)» P. 1. Octama (1986 p.), «Ykpainceka aHTpomnoHimis XIV-
XVIII ct. (kiHoui HaiimenyBanHs)» M. 1. CeniB (1986 p.), «CrnocoOu i 3aco0u aHTPOMOHIMIUHOT HOMiHAI] y
MiBJCHHOBEIMKOPOCHKUX BiJIKa3HUX KHUTaX repinoi nojgosuuu X VII cromitrs» JI. B. Kapaosoi (1991 p.) ).

Sk dakTHuHMl Marepian iMeHa (IKCYIOTbCS B JAUCEPTALsX «AHTPONOHIMIS MiBAEHHO-CXiqHOT YKpaiHm»
(1983 p.) B. [. [To3naucwkoi, «bosrapceka antpornoHimis miBaas Ykpaiam» (1984 p.) B. A. Konecuuk, «Pocifichki
CKJIalieHi 0coOOBi iMeHyBaHHS JoHamioHamepHOro mepiogy» C. M. IlaxomoBoi (1984 p.), «BapiatuBHICTH
AHTPOIIOHIMIB Ha Pi3HHUX PIBHAX YKpaiHcbkoi MoBm» (1986 p.) JI. O. benes, «Aurpomnonimis Cepenaporo [lomices
(cmiBBimHOMEHHS oiniHHUX 1 HeodimiitHuxX HaiimeHyBaHb)» (1988 p.) I. I. Kozybenko.

Pe3ynbTaTi QMCEpTALifHUX CTY/il BukiageHi B Monorpadisx P. M. Kepern «YkpaiHChka aHTPOTOHiMis
XVI cr. Yososiui HatimenyBauus» (1984 p.) i M. O. Jlemuyk «CioB’sTHCbKi aBTOXTOHHI BJacHI iMeHa B MOOYTI
ykpaiuiis XIV=XVII ct.» (1988 p.).

Ha sxicho woBomy piBHi JI. I'. Ckpunauk i H. IT. JI3sTKiBchKkOrO (3a pemakmieto B. M. PycaHiBcbKkoro)
MiATOTYBAN CIOBHUK-IOBIHUK «BracHi imena mogein» (1986, 1996 pp.), B axomMy mogatoTses odimiiHi 1 BapiaHTHI
(hopmu iMeH, BU3HAYAETHCS IXHE TIOXO/KEHHSI, HABOJSITHCS MPUKJIIAIH BXXUBAHHS B XYI0)KHBOMY MOBJICHHI.

JoctymHo iHpOpMAIIiIo MPO aHTPOTOHIMH BHKIACHO B HAYKOBO-TIOMYJIIPHAX Mparsix «OKuTtd i mpurogn
iMeH (JIaBHIX 1 HOBHMX, CIaBETHHX 1 CKPOMHHUX, BiloMux i 3a0ytux)» A. I1. KoBans (1988, 1998 pp.), «Ykpainchbki
imeHa i npizBuma» JI. T. Macenko ta «Xto Mu? 3Bigku pogom?» 3. T. ®panko (1990 p.).

[Iporpamy cneukypcy «YKpaiHCbKa aHTPOIOHIMiS 1 MOMJIMBOCTI BHBYEeHHS 11 B mkoui» (1989 p.)
po3po6wmia B. /1. [To3HaHCchKa.

dinocoperkni miaxin mo imMeH 3acBimueHud y MoHorpadii «IM’s y mapagurmax «dinocodii MoBn»
. 1. Pynenka (1990 p.), mpuaomy moaiOHI MOTISAN MPOCTEKYIOTHCS 1 B HACTYMHOMY JociipkeHHi — «Dinmocodis
iMeHi: y momrykax HoBux npoctopi» M. I. Pynenka i FO. H. Csatka (1993 p.).

Hazsemo oHomMacTHuHi 30ipHUKHM CTaTel 1 Te3 MOBIIOMIICHb Ta BUCTYIIIB, BUJIaHUX 3a Iiei yac («Pocilickka
oHomactukay (1984 p) 1 «AkrTyanpHI THTaHHS pociiickkoi oHOMacTHKM» 3a penakuiero 0. O. Kapnenka;
«JlaBHbOpYChKa OHOMACTHYHA CIIAJIIMHA B CXiJHOCIOB SHCHKMX MOBax» 3a pemakmico B. B. Himuyka (1986 p.).
IpyHTOBHUMH TIpausiMu, 6e3yMoBHO, € «Teopis i MeToaMKa OHOMACTHYHUX AOCHigKeHb» (Mocksa, 1986 p., aBTopn
O. B. Cynepancoka, B. E. Crantmane, H. B. [lononbceka) Ta «MiKeTHIUHI 3B’S3KM B YKpaiHCBKiM aHTPONOHIMII
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XVII cr.: «Peectpu Bchoro Bilickka 3amopo3bkoro» 1649 p. i MoBHO-TepuTOpiasibHI KOHTaKTH» (1989 p.) (0O6mmBI —
3a pepakmiero A. I1. Hemokymroro0).

AKTHUBI3aIlisl OHOMAaCTUIHUX TOCIiKSHb 3aCBiMdeHa 1 KIMBKiCTIO miaroToBieHNX 3a 1980-1 poku crareit —
120 (13,73 %) i3 874 mpaup, sIKi IPHUCBAYEHI Teopii i MPAKTULI BUBYEHHS IMPONpPIabHAX OAWHMIb. 3BHUYANHHO,
HepalioHAIbHO Ha3BaTU BCi OITyOJIIKOBaHI CTATTI i TE€3U, TOMY 3rPYIyEMO X 32 IEBHUMH KPUTEPISIMH 1 i JKPITUMO
OKpEMHMH NPUKIaTaMHU.

VY 3B’S13Ky 3 MOSIBOIO JIOCHI/PKEHb MPOAYKTUBHOCTI IMEH y PI3HMX perioHax i 3arajioM B YKpaiHi, yacto
TPaIuUIIOThCSL W Taki crarTi, sk «HaityxuBaninn imeHa pocilickkoro HaceneHHs Ykpainm» O. lO. Kapnenko
(1981 p.); «HaiiOinbm yxuBaHi iHOUi iMeHa (Ha MaTepiaii pociiicbkux ocTpiBHHX roBopiB [liBgeHHOT YkpaiHn»
10. O. Kapnienka i «J/lunamika oco0oBux imeH MemkaHuiB M. [3maima» /JI. A. XKXmypko (1984 p.); «/luHamika
pocilicekux gonoBiunx iMmeH Xepcona» P. B. Ilerposoi (1987 p.).

AHANM3YyIOThCS W KOJNWIIHI HOMiHamii oci6: 3aramom («Bmacui imena momeit y KuiBcekiit Pyci»
I'. I1. [iBTopaxka (1982 p.), «IcTopis BmacHNX iMeH» Ta «Po3BuTOK iMeH i mpizBumy I1. I1. Yyukn (1983 p.), «ImeHa
B Ko3ampkux peectpax» P.I. Ocrama i «fk imenyBamu xiHky B Hdaswuiii Pyci» C. M. IlaxomoBoi (1984 p.)) i 3a
nepiogamu («Haponri hopmu xpemiernx iMeH B ykpaincbKiit MoBi XIV-XV ct.» JL. JI. 'ymenpkoi Ta «CnoBOTBIp
YOJIOBIYMX iMEH B YyKpaiHCHKiii MoBi apyroi momoBuam XVII cT. (Ha Matepiami IlonTaBCPKHX aKTOBHX KHUT)»
H. I1. MockanbsoBa (1985 p.), «IMeHyBaHHs KIHOK B IIaM’siTKaX IiJ0BOI muceMHOCTI nepiioi mojoBunu XVII ct. Ha
Marepiani MiBJeHHOBEINKOPOChbKHUX crapux kHHr)» JI. B. Kapiosoi (1989 p.) ), npuyomy BiI3HaYMMO aKTHBHICTh
BuAaBHUYOI AisibHOCTI M. O. JleMuyk («THNM BIAKOMIIO3UTHUX ACPHBATIB CIIIBHOCIOB’ SHCHKOTO MOXO/KCHHS B
ykpaiHcekiii  anTpomoHimil  XIV-XVIIcr.» (1982 p.), «VYkpaiHCbki aBTOXTOHHI OCOOOBI BiacHi iMeHa
NpaciyioB’ THCEKOTO MoxomkeHHs» (1983 p.), «MicTH4HI MOTHBM HapeueHHsl JITeH CIIOB’STHCBKUMH aBTOXTOHHHMH
imeramu y cxigaux cioB’ssH XIV-XVII ct.» (1984 p.), «IIpacinoB’sHCBKI €IeMEHTH BiKOMITO3UTHOTO ITOXOKCHHS
B ykpaincekift antpomoniMii XIV-XVII ct.» (1985 p.), «Tunu CIOBEHCHKUX BiIKOMITO3UTHHUX aHTPOIOHIMHHUX
ckianHockopoueHb» (1987 p.)); P. 1. Ocrama («3aximHo- 1 MiBICHHOCIIOB STHCBKI €JIEMEHTH B YKpaiHCBKii
aHTpomoHiMii epmioi moaoBuHU X VII ctomitrsa» i «IlommpeHHs HANTHNOBININX YOIOBIYMX iMEH Ha XMEIbHUIINHI
y mepmiit momouHi XVII ct.» (1982 p.), «ETHIUHI KOHTAaKTH 3aXiHUX 1 CXIOHHX CIOB’SH B YKpaiHi B XVI -
nepmii momoBuHi XVII cT. (32 manumu anTpomnoHiMil)» (1984 p.), «/laBHi cmoB’sHCHKI iMeHa Ha BparyaBmuHi y
nepiuiii monosuni X VII ct.» (1985 p.), «PiakicHi yosoBiui oco6oBi imeHa Ha [Toximni y nepiii monosuni X VII ct.»
(1986 p.), «Homnosiui ocoboBi BiacHi imena Ha YepniriBuiuai B | monosuni XVII ct.» (1987 p.) ); M. 1. Cenis («[o
icTopii azanramii >KIHOUMX KaJleHIApHHUX BIACHUX IMEeH B ykpaiHcekiii mMoBi XIV — mou. XIX ct.» (1982 p.),
«YkpaiHcbkuil kiHOoumi iMeHHMK XIV — mou. XIX cr. (0co0OBi BiacHi iMeHa LEPKOBHO-XPHUCTHSIHCHKOTO
noxomkeHHs)» (1985 p.), «KiHo4i 1EPKOBHO-XPUCTUSIHCHKI BJIaCHI iMEHa B YKpalHCHKMX MHCEMHHX IaM’sTKax
XIV—XVII cT. sx naBHbOpYychKa cnaamuHay (1991 p.)).

B ocepenkax KOMITaKTHOTO MPOKMBAaHHS IHIIMX €THOCIB 30MpaeThCs W XapaKTepPHU3YEThCS IHIIOMOBHUI
IMEHHIK: OONTapChKHM, YrOPCHKUH, TFOPKCHKHMA, YechbKkuil Tomo («DopMu iMEHYBaHHS YOJIOBIKIB y OONTapChKUX
nmiarektax miBaHA Ykpaiam» (1981 p.), « KiHoui iMmeHa OonrapchKuX mepeceseHIiB Ha miBaHI Ykpainm» (1983 p.) i
«Pocilicbko-0onrapchka B3a€MOMiS B aHTPONOHIMIT miBAHS Ykpainm (xiHowi imena)» (1984 p.), «lcropis
00JTapchKOTO TIepeceNileHHs 1 ii BIJOUTTS B aHTPOIOHIMII OOJTrapCchKUX MEMIKAHIIIB MiBAeHHOI YKpaiam» (1987 p.)
B. A. KonecHuk; «YTOpChKi iMeHa 1 iXHI poCiiichKi BiAMOBIMHUKY B 3akapnarcekii oomacti YPCPy» I1. M. JIuzanms
(1981 p.); «1lo CTpyKTypH KOPOTKHX 1 PEKOHCTPYKIii MOBHUX (hOpM BOOCHOBHHX iMeH sTBAriB» (1982 p.) i «/o
npo0JIeMH STBI3bKO-JIMTOBCHKOT aHTPOINOHIMIUHOT Oe3nepepBHOCTI» (1984 p.) A. I1. HenokynHoro; « AHTpOMOHIMis
yecbkoro ceia Becenuniku Oneckkoi obmnacti» O. 0. Kacim 1 «3axiqHOCIOB SHI3MH B aHTPOTIOHIMIT YKpPaiHCHKOTO
naceneHns 3akaprnarts» 1. I1. Uyuku (1983 p.); «EBoroLis CTaTUCTUYHOT CTPYKTYPH IMEHHHMKA Ooyirap y cemax
BepasHchkoro paiiony 3amopizbkoi obmacti (10—80-i pp. XX cr.)» A. ®@. Mixinoi (1984 p.); « TTOpKCHKi €IEeMEHTH B
yKkpaiHcekiit anTporoHiMiD» P. I. Ocramra (1985 p.); «@panmy3pki iMeHa B MOBHIN Mo3aimi Ykpainm» €. B. Moropu
(1987 p.), «AnanTanis CKaHANHABCHKUX IMeH y cXiguux cioB’ssH» M. 1. [Tommoud (1991 p.) ).

OxpeMmimHiX 3ayBar BapTyIOTh CTyAii 3 aHami30M TpenusMiB («AHIJIHCBKI BiacHI iMeHa TpPelbKOro
noxomkenHs» JI. O. [Tonomapenko (1982 p.), «I'peupkuii miacT B aHTPONOHIMII pOCIHCHKOT Ta aHTIIHCHKOI MOBY»
K. Bb. 3aitneBoi i JI. B. Yenosoi (1984 p.) ) i matuHizmiB («JlarmHCbki iMeHa SIK ofHE 3 JpKepen (OpMyBaHHS
ykpaincbkoi antponioHiMii» B. JI. [Tosnancekoi (1981 p.) ) sk mkepen 0oco00BHX iMEH.

Ha naykoBo-monmyssipHOMY piBHI 4acTO MOAAETHCA iH(pOpMAILis TPO MOXOMKEHHS OKpeMux iMeH («3 icTopii
BIIACHUX iMeH Joaei: Mapiana, Mapianna, Oxcana» (1984 p.), «Banewmun, Banenmuna, Banepii, Banepian,
Banepisy» 1 «Bimaniu, Mupon, Ceimnana» (1985 p.), «lsan» (1986 p.), «drica, Anvbepm, Edeap, Edyapo» (1987 p.),
«3 icropii BnacHux iMeH: Bapsapa, [lempoy, «Karuna, Kuruna (Kynuna, Axununa), Kamepuna. Muxoaa» (1990 p.)
I'. I1. TliBTOopaka) ) abo imMeHHHKA 3arajoMm («OumMa JniHTBicTa (TIPO MOXOKEHHS iMeH Ta Micupb)» (1983 p.) i
«IToxomxenns «60xux imen» (1984 p.) O. M. CxiisipeHka).

OmmcyroTbest 1 3MeHIIeHo-niecTuBi abo 3rpyoimi ¢opmu iMeH («ICTOPHYHMIA PO3BUTOK YKpPAiHCBKUX
(31pi0OHINIMX Ta 3rpyOiIMX) YOJIOBIYMX IMEH 13 OKPEMILITHBOO yBaroko Ha 3aBMepili cy ¢ikcu» B. Cimosuua (1981 p.),
«CrnoBOTBip 3MEHIIIEHO-NIECTIIMBIX PO3MOBHUX BapiaHTiB BiaacHUX iMeH» T. JI. Bparymenko (1982 p.) ).

XapakTepu3yloTbcsl iMEHa 1 sIK TBipHa 0a3a anensTHBHOI 4M OHIMHOI Jekcuku («Poib ocoboBuX iMeH i
NpI3BUCBK B yTBOpeHHI mpi3Bull bolikiBmuuu» I. €. Byuko (1985 p.), «BnacHi iMena B Ha3Bax pOCIMH»
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JI. JI. ®ponsix (1987 p.), «BracHi iMeHa SIK BUXIiJHI OCHOBH MIi€CTIBHUX YTBOPEHb (B YKpaiHCBKiH 1 pOCIHCBHKil
moBax)» B. K. Ueprenskoro (1989 p.), «Ponp iMeH, mpi3BHCHK Ta aleNATHBHUNA O3Hau€Hb OCOOM Yy TBOPEHHI
ykpaincekux mpizBumy ['. €. Byuako (1990 p.) ).

JlocTaTHRO MPOAYKTUBHI CyTO TEOPETHYHI pO3MIpKOBYBAaHHS IPO iMeHa y CKiaai aHTpomoHiMii («Im’s Ta
pexnamay» 1. O. ArHiHOI 1 «Oco0OoBi BiacHi imenay M.ICeniB (1985 p.), «Tunm iMeH 3a NOXOKCHHSIM»
P. I. Ocrama ta «3 icTopii HaroJyoeHHs KiHoYuX iMeH Ha -is» B. I'. Cxuspenka (1989 p.), «ExoHOMist MOBIIEHHS Ta
cyvacHi BnacHi imena» B. I. Illlynbrinoi (1990 p.) ) i orisia icTopii BUBUSHHS i€l TPYNH BJIACHUX O0COOOBMX Ha3B
(«AnTpomoHiMisT B icTOpHKO-eTHOrpadiuHux gociipkeHHsx» M. O. [lemuyk (1983 p.), «AHTpomoHiMis
Bo#KiBIIMHY SIK JUKEPEIOo BHBYCHHS €THIYHMX 3B’S3KIB, MaTepiaibHOI 1 AyXOBHOI KyJIbTypu Hapoay» 1. €. byuko
(1984 p.)).

3aBepmianbHe NECATHIITTI XX CT. — e Tepiof, SKWil IMO3HAYeHWH ICTAIbHOI XapaKTEPHUCTHKOIO
myOumikamifd i3 mpoOileM OHOMACTHKH B IOBITHHUKY «YKpaiHChKa OHOMAacTHKa: Oi0miorpadiuyHMi MOKaKIHK», e
3adikcoBaHo, mo 3 1992 mo 2000 pik 3ailicHEHO MaiXe OJIOBHHY BUAAHb (44,68 %).

TpagumiiHO pO3MOYHEMO i3 aUcepTamiil, KiITbKICTh SKHX TPOXH 3MEHIIWIACS, MTOPIBHSHO 3 IOMEpeaHIM
ertarom. Lle aHaNi3 IPOXYKTHBHOCTI IMEH y Pi3HUX perioHax («AHTPOMOHIMIYHI ynoqo0aHHsa MemrkaHmiB Omechkol
obmacti Ykpainu: miarBictrunui ananiz» C. JI. Bpaituenko i «/lmHamika aHTpomoHiMiKOHY M. JIympka B XX CT.»
I. d. Ckopyk (1999 p.) Ta «J/luHamika ykpaiHchkoro iMmeHHHKAa M. JloHenmbka 3 1890 mo 1990-i pokm»
I'. B. KpaBuenko (2000 p.) ), a Takoxx omnuc ¢oHorpadiuHOi amanTtarii 3al03u4eHUX aHTPOINOHIMIB (Ha MaTepiaii
AHIIIIHCBKOT # yKpalHChKOT MOB)» y KaHAUAATChKiit (1992 p.) 1 BINTBOPEHHS 3arajioM BJIaCHHUX Ha3B y MEpeKnaii — B
nmokroperkiid (2000 p.) mucepramisx A. I'. I'yamansHa, (yHKIIOHAJIbHHUN aHami3 0COOOBHX IMEH, 3aCBiYCHUX B
YKpaTHChKUX HapoJIHHX 00psimoBux micHsX, H. C. Komecuuk (1998 p.) 1 XxapakTepucTHKa €BOMIOLIT aHTPOIIOHIMHHUX
tdopmyn y crnoB’ssHcbkux MoBax C. M. Memsims (2000 p.), mpudoMy IOOKTOPCBKIH AMcepTamii IepemyBalo
ormry6rikyBaHHS MOHOTpadii « EBOIIOIIS aHTPOIOHIMHIX (OPMYI y CIIOB’THCEKAX MoBax» (1999 p.).

HaromicTe BiZ3HaYMMO 3pOCTaHHSA YHCEJBHOCTI JIEKCHKOTpa(iuHMX BHUIAHb CTUMOJIOTIYHOTO,
JIOBIZIKOBOTO, IIPAaBONIHUCHOTO, TIEPEKIAHOTO cpsiMyBaHHS («IM’st 111 TuTHHY B YKpaiHChKii poauni» JI. O. benes i
«oBimank HiMerbkoMoBHHX iMeH» T.Jlemykx (1993 p.); «Peectp Biiicbka 3amopospkoro 1649 poky,
MiATOTOBICHUHA [0 JPYKY KOJEKTHBOM aBTopiB Ha dYom 3 O.B. TomifiluykoM 1 3aramnbHOIO pPEHaKIi€lo
@. I1. IlleBuenka (1995 p.); «CrnoBHHMK-TOBITHUK Oi0mifiHKUX oci0, wiemeH i HapoaiB» K. Koctie (1995 p.);
«IIpaBonucHUII CIOBHUK iMeH 1 HaWnommpeHimux npizBuiy» A. A. Bypsiuka 1 «ClOBHHMK BJIACHUX IMEH JIIOJEH :
YKpPaTHChKO-POCIHCHKHUH 1 poCiichbKo-yKpaiHChbKkuid; OCHOBHI MpaBHiia MPaBOIUCY YKPAiHCHKUX IMEH Ta Mpi3BHIL;
Kaxk BbiOpath nmst pedenky» C. I1. Jleuenka, JI. I'. Ckpunnuk, H. IT. JI3atkiBebkoi (1996 p.); «ImeHocnoB: iMeHa
CJIOB’STHCBKI, icTopu4Hi Ta Midosoriuni» I'. JIozko (1998 p.); « AHIIO-yKpaiHChKHIi CIOBHHK BJIACHUX Ha3B Ta IMEH)
T. Oumiitauk (2000 p.) ).

IonibHoro € # moHorpadis «YkpaiHceka QoHorpadiuHa mepegada aHTPOIOHIMIB aHTHUYHOI, aHTIIO-,
HiMenbKo- 1 pparkomoBHOI miTepatyp» b. I1. benmzap i C. C. boopunens (2000 p.).

Hapuansamii mocionnk «OHOMacTHYHA TepMiHooris. OCHOBHI TEpMiHH, TOHATTS, BU3Ha4eHH» (1994 p.)
miarorysana T. FO. KoBamescrka.

st Teopii HOMiHALIT IepeyCiM MalOTh BarOMICTh CIIOBHHKOBI CTaTTi B SHIMKIONEAI « YKpaiHChKa MOBa»
(2000 p.), 3okpema «Bmacui imena» lO. O. Kaprnenka, «IMeHa XpUCTHSHCBKI», «IMeHa S3UYHUIBKIY, «IM’s
ocobose» 1. M. XKenesnsk.

Onuc HIKMX cTaTed i Te3 BUCTYIIB Ta MOBiIOMIEHb, AkuX Y 1990-i poku 3acBigueHo 258 (12,73 % Bixg
3arajbHOI KiJIbKOCTI HAYKOBHX Ipallb, 110 CTaHOBUTH 2026), 103BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 OCHOBHA TeMAaTHKa iX
MOBTOPIOETHCS 3 MONEPEAHBOTO TIEPioay.

[To-miepuie, 1l XapakTepUCTUKA IUHAMIKHM OCOOOBHMX iMeH pi3HHX Teputopiil: Onemmuu («Yiro0ieHi
yoJioBiui iMeHa >xureliB Onmecbkoi oOmacTi» 1 «Ymro0meHi »xiHo4di iMeHa wMemkaHmiB Omecbkol o0macTi»
C. JI. bpaituenko Ta «YactoTHnil yosnoBiunii iMeHHHK ykpaiHcekoro Ilpunynas’s» O. HO. Mensenesoi (1998 p.) ),
[pukapnarrs («/AnHaMika Haiy>KMBaHIMIMX TYIyJIbCHKUX >KiHOYMX iMmeH: ceso Kocmau» (1998 p.). «lnHamika
Haly>KMBaHIIINX TYIYJbCHKUX 4YOJOBIUMX iMeH (Ha mnpukiani cema Kocmau KociBebkoro paiiony IBano-
®pankiBcskoi obsacti» i «OcoOIMBOCTI IYIyJIbCHKOTO YOJIOBIYOro iMEHHHMKA y MicTi Ta ceii (Kocie Ta Kocmau)»
C. Il [MaBenko) ), Jdoneupka («JnHamika ykpaiHcbkoro iMmeHHHKA M. JJonerpka (1890-1899 pp.)», «lmHamika
yKpaiHchKoro iMeHHHKA M. JloHenbka k. XIX — m. XX cr1. (4onoBivi iMmeHa)» 1 «JlmHaMika yKpaiHChKOTO iMEHHUKA
M. [Joremnpka k. XIX — m. XX cr. (kiHoui imena)» (1997 p.), «YomnoBiunii imenHuk [lonempka y 20-30-i poku
XX cr.» (1998 p.) I'. B. KpaBuenko ), Jlympka («AnHamika aHTporoHIMIKOHY M. Jlymbka mpotsarom 1985-1994 pp.»
(1995 p.), «Po3Butok HosoBidoro imMeHHWKA M. JIympka B XX cT.» 1 «XapaKTepuUCTHKa >KIHOYOTO IMEHHHKA
M. Jlympka B XX ct.» (1999 p.) 1. [. Cxopyk), [HontaBu («/nHamika BiacHuX imeH monraBiiBy C. JlebexeHko,
JI. Conory6 (1999 p.) ).

Io-mpyre, peecTpu iMeH y MEBHI Hepiogy, i e MOXYThb OyTH JIaHi, SKi CTOCYIOTHCS KOJHIIHIX YaciB
(«daBHi cnoB’stHCHKI iMeHa 3 BinHumuumHM Ha (oHI Beiel ykpaincekoi antponoHiMii XVIIcr» (1993 p.) Tta
«Inentndikanis ocodbu B Peectpi» (1995 p.) P. I. Ocrama; «Tunm HaiiMeHyBaHHs ocobu B cepenmni X VI cr. (Ha
Mmarepiani nuceMHHX nam’saTok)» I. B. €pumenko (1994 p.)) i rtemepimnix («IlopiBHANBHA XapaKTEpUCTHKA
anTponoHiMii cin Kinmancekoro paiiony YepniBernpkoi o0iacTi Ta cin 3animuipbKoro paioHy TepHOMiIbCHKOT
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obmacti» H. I. PyaroBoi i JI. B. UyBamoBoi (1995 p.), «AHTpomnoHiMis HamgHICTpsSHCbKOro cena CTpuraHiii»
JI. P. Octamr i P.I. Ocrama (1996 p.)), «/leski ocobmuBocTi (hopMyBaHHS KIHOYOTO iMeHHMKA [IpuayHaB si»
O. I0. Mensenesoi (1997 p.) ), okpemux perioniB («OcobauBocti OykoBUHCbKOTO iMeHHHKA» K. M. Jlyk’'siHIOKA 1
O. K. Timar (1994 p.), «BnacHi oco6oBi imena B anTponoHiMii Xommmmiam» H. JI. Octam i P. 1. Ocrama (1994 p.),
«Imennuk micta TepHomonst (3a marmmmu 3AT'CY 1999 p.)» H. O. CeuctyH) i Benmukux Tepuropiii («CepOcbka
anTponoHiMiss XIV cT. B KOHTEKCTI CTaHOBJIEHHs (GOpMyJ iMeHyBaHHS (Ha Marepiami JledaHCBKHX T'paMoT)»
C. M. [TaxomoBoi i «YkpaiHceki anTporoHimMu 3axigHoi miacmopu» ®. A. Cyxonica (1997 p.); «OcobauBocTi
xiHoyoro imeHHuka» [. B. Bauuncekoi (2000 p.)), ykpaiHuiB («BnacHi oco0oBi iMeHa B aHTPOHOHIMIT
BoiikiBummam» JI. P. Ocram (1996 p), «OcoboBi imeHa ykpainuiB Opecwbkoi obmacti» C. JI. Bpaituenko (1998 p.),
«MoruBanisi 4oyoBiYMx 1 >xiHOuMx iMeH MemkaHliB Jlymeka» 1. /. Ckopyk (2000 p.)) Ta IHIIMX €THOCIB
(«AnTpomonimiss OykoBHHCHKHX mOsiKiB» [. €. Byako (1992 p.), «OcoboBi iMeHa 1 Tpi3BHCBKAa OONTapCHKUX
moceseHniB niBgHa Yipainm» B. A. Konecuuk (1996 p.), «Hecbki 0co00Bi BIacHi iMeHa 3 MOTILILY iX TTOXOIKCHHSD)
JI. P. Ocramr (2000 p.) ).

LikaBi BUCHOBKH MOKHa OTPHUMATH IIIJISIXOM 3iCTaBJICHHS Pi3HOMOBHHUX iMeHHHUKIB («/lmHamika po3BUTKY
pociticekoro Ta yropcbkoro iMeHHHKIB y XV—-XVII ct.» M. L. ITimam (1994 p.), «3icTaBHuil aHami3 TeMaTHYHUX
TPyl TEPMAaHCBKHAX Ta CJIOB’SIHCBKHX BJACHUX IMEH IOXpHCTHSHCHKOro mepiomy» JI. B. 'mamoscwkoi (1997 p.),
«Micue CIOB’STHChKMX aBTOXTOHHHMX BJIACHMX OCOOOBHX IMEH Yy YEChbKOMY W YyKpaiHCbKOMY IMEHHHKaxX»
JI. P. Octam (2000 p.) ).

Jlo miei rpynmd BapTO BIJHECTH 1 CTATTi, NPUCBAYCHI AHTPOINOHIMAM 3arajioM, ajKe IMEHa aKTHUBHO
(GYHKIIOHYIOTH y HamoMmy MoBieHHI («CTpYKTYpHO-()yHKIIIOHAIIBHI 0COOINBOCTI (hOpMaHTA -0OH B OCOOOBHX IMEHAX
i mpi3BuLIEeBUX Ha3Bax ykpainuiB» l. JI. ®apion (1994 p.), «BnacHi iMeHa 1 HalliOHAJILHO-MOBHA KapTHHA CBITY»
L. 1. Typytu (1997 p.), «HamionansHe iM’s 1 HamioHamsHIH cumBoi» 0. O. Kapnenka (1999 p.) ), 30kpema 3-mmomix
ckianeHnx antponodopmyn («CXimHOCIOB’SHCbKAa aHTpoOmOHIMiuHa (opmyna» (1993 p.) Ta «CnoB’sSHCBKI
anTporoHiMHI (opmynu 1 Bik» (1999 p.) C. M. [1axomoBoi; «TpuwieHHi iMeHyBaHHA TymyniB kiHmsg XVIII —
nepmoi monoBuHN XIX ct.» B. B. bimsaiok (1995 p), «IIpo IBOXKOMIIOHEHTHICTH CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH
BiacHoro iMeHi» JI. B. 'mamoscekoi (1997 p.).

[o-Tpere, TpaaUIifHO MOMYJSIPHUMH € €TUMOJOTiIUHI pO3Binkn («ETHMOTOTIUHI 3aMiIiTKH 3 yKpaiHCBKOL
anTponoHiMii» (1994 p.) 1 «3 ykpaiHcbkoi icTOopu4HOi aHTpomoHiMil (etumosoriuni etoau)» (1998 p.)
B. II. lllynerava; «IIpo moxomkeHHs HAIlOHANBHUX iMEH ykpaiuiiB» B. Barpunens (1996 p.), «lo mxepen iMmeH
ykpaiuuis» 1. JI. @apion (2000 p.) ), yacto B HaykoBo-nonyssipHoMy ctuili («3 icropii BnacHux imen: Cois, Bipa,
Haois, Jliobos» (1992 p.), «3 icTopii BracHux imeH jroaeii» (1993 p.) I. I1. ITiBropaka, «3aragka imeni» (1997 p.)
P. I. Ocramra).

[To-ueTBepTe, aHAIII3YIOTHCS IMEHA SIK TBIPHI JIEKCEMHU Hacamriepes Juis npizBuil («baraTcTBo CTpyKTypHOT
JepuBaIii XpUCTUSHCHKUX iMeH y mpizBumax [loxyrrs» [ lmak (1995 p.), «IIpi3Bumia, yTBOpeHi BiJ BIACHHX
ocoboBux imeH (Ha Marepiami Kiposorpamgmuan)» T. B. IcakoBoi Ta «BimamensTHBHI iMEHa Ta iHIWBiTyabHi
mpi3BUcbKka B ocHoBax npizuni Onimwi» I'. . [arayk (1999 p.) ) i Tomonimi («ImeHa maBHI ¥ mpu3alyTi (Tipo
MOXO/DKeHHS JaBHBOI TomoHiMil M. UepHiBmiB)» I I'. UexoBcekoro (1994 p.), «ApanroBaHi iHIIOMOBHI
aHTPOIIOHIMH SIK TBipHI OCHOBH BimnpHUCBiitHOT TomoHiMil» 3. Kymunacskoi (1995 p.), «Henepeodopmieri ocoboBi
imena B rigponimii Jory» €. C.Orina (1997 p.)), 30kpemMa Ha3B HaceleHHX NYHKTIB («CHiId MOIBCHKHX
aHTponoHiMiB B oikoHimil Opemmum» [ 0. Kacim (1993 p.), «llepkOBHO-XpPHUCTHSHCBKI iMEHAa B OCHOBax
oiikoHiMiB ['annunum» T. P. Anrontok i I'. €. Byuko (1996 p.), «BinanenstuBHi clOB’SHCbKI aBTOXTOHHI iMEHa B
ocHoBax o¥koHimiB Omniutsi» B. B. Korosuu (1998 p.) ).

[Mo-1’siTe, yacTo o3I AAOTHCS BapiaHTH 0co00BUX iMeH («CIOBHUK BapiaHTiB 0co00BuX iMeH [liBneHHO-
Cxinnoi Ykpainu» B. . [Toznancekoi (1992 p.), «Bapiant BiacHuX iMeH y npuOy3bkux romipkax» (1994 p.) i
«BapianTi BimacHMX iMeH y HanOy3pkux ToBipkax» (2000 p.) C.K. Bborman; «BapiaTuBHICT iMeH Yy
MYJBTHUKYJIbTYpHOMY mpoctopi 3akapnartsi» O. M. I'Bo3msk, H. I. 'onosuak i I'. I. Meniku (1997 p.), «Ycideni Ta
yciueHo-cy(hikcalbHI BapiaHTH XPUCTUSHCHKUX iMeH B ocHoBax npizBui Omims» I'. 1. [Manuyx (1997 p.) ).

TpaauniiiHo 3BepTaeThcs yBara Ha mnepejnady yKpailHCBKHX iMeH iHIIMMH MoBaMH («YKpaiHCBKiI BiacHi
Ha3BM (aHTPOIIOHIMH 1 TOIIOHIMM) B aHTJilcbkoMy HammcanHI» b. M. Axnioka 1 «[IpuHumnu i ciocobu nepenaqi
YKpaiHCBKHMX 0COOOBHX 1 reorpadiyHux Ha3B aHriiiicbkoro MoBoro» 1. B. Kopynens (1993 p.); «YkpaiHchbki BiacHi
imeHa y wuyechkux mnepekmamgax» O.JI. [Mamamapuyk (1998 p.)), i HaBmakw, IiHIIOMOBHHX — YKpPaiHCBKOIO
(«BipmeHCBKa aHTPOMOHIMIS 1 TOTIOHIMIS B TMEpeKIafax yKpaiHcbKkoi MoBoio» JI. M. 3amopoxHoi i «BinTBopeHHS
JIeSIKUX YEeChbKHUX aHTPOIOHIMIB yKpaiHChKor0 MoBoro (Ha marepiami xymoxnix mepexnazais)» O. JI. ITamamapayk
(1992 p.); «OcoboBi iMeHa (paHIly3bKOTO MOBHOTO KOJEKTHBY 1 JesKi MUTaHHS iX afanramii pociichbKoMy it
YKpaiHChKOMY MOBHUX cepenoBuiiax» [. B. boitayk (2000 p.) ).

OxpeMi TOCHITHUKH ONMHCYIOTH JDKepesia BITYM3HSIHOTO aHTPOIOHIMIKOHY Ta Horo BuBUeHHS («Jlxepena
nmociimkenHss anTporoHiMii Bykosuam» JI. O. TapHOoBenpkoi i «Ciigu s3UYHUITBA B AHTPOMOHIMII yKpaiHIIB
Kaprmar» II. I1. Uyukn (1992 p.); «KoHOoTaTuBHI BiacHi iMeHa SIK JDKEPENO BUBUEHHS iCTOPUYHOI MOpQEMiKu
ykpaincekoi MoBm» B. O. I'oprmanya (1994 p.), «OcHOBH Npi3BHIL SIK JPKEPENIO BUBYEHHS BIACHUX IMEH JIIO/EI»
I'. €. Byuxko (1995 p.) ).
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\AKTHBI3yBaJHCsI CTYii, aBTOPH SAKUX PO3TISAAaIN (YHKI[IOHYBaHHS aHTPOIOHIMIB 3arajloM Ta 0COOOBHX
iMeH 30KpeMa y (OJBKIOPHUX TBOpax: 3arankax («BmacHi iMeHa monedl B CTpyKTypi yKpaiHCBKOi HapomHOI
saraakm» . A. Ornmenko (1997 p.) ), 3aMoBISHHSX («XPUCTHIHCEKANA OHOMACTHKOH B POCIHCHKUX 3aMOBIITHHSIX)
A. B. Onina (1992 p.) ), xa3kax («Mazmsgpu3Mu B yKpaiHCBKOMY Ka3koBOMY aHTpomoHiMikoHI» O. C. Melicapom i
«BnacHi imeHa B yapiBHuX Kaskax» O. A. Ilopmymit (1993 p.); «AHTpONOHIMH B MOBI yKpalHCBKMX HApOJIHHX
kazok» T. O. I'aBpmioBoi Ta 1. B. [Ipokomayk (1994 p.) ), micHsax («/lo muTaHHS PO CHHOHIMIIO BJIACHUX IMEH y
OyKOBHHCHKHX HapoJHHX micHIX» (1994 p.) Ta «OcoboBi iMeHa — 00’ €KT 1oCiPKeHHS (DOIBKIOPHOT OHOMACTHKI»
i «HonoBIui cOB’SHCHKI aBTOXTOHHI iIMEHa, 3aCBiJUeHI TEKCTAMU YKPaiHCHKMX HAapOIHUX OOPSIOBHX IICEHB» y
samucax XIX — mepmmx gecsatwiith XX cr.» (1998 p.), «KiHoui cIIOB’SHCHKI aBTOXTOHHI IMEHa, 3acBiT4eHi
TEKCTaMH YKpaiHCbKHUX HapoJHHUX o0pspoBux micerb» (2000 p.) H. C. Konecnuk), ¢paseonorisamax («BnacHi iMmeHa
momelt B yKpaiHCBKiH ¢paszeomorii» (1993 p.) 1 «IIpo meski iCTOPHKO-KYJNBTYPHI AHTPONOHIMH B CKJIAmi
ykpaincekux mapemiit» (1998 p.) H. M. Ilacik; «Illo o3HadatoTe BiacHi iMeHa  JoAeH y ¢pa3eornorii»
A. M. Kpauyxk (1998 p.) ).

3amikaBIeHHS YNTAYiB TAKOXK BHUKIMKAIOTH CTATTi, ITOB’S3aHi K i3 MPaKTHYHUMU TTOTpeOaMu (HATIPHKIIAL,
0o0OpaHHAM iIMEHi JJ1s1 HOBOHapoKeHoTo («SKk Ha3BaTu HeMOBIsI?» C. borymekoro (1994 p.) ), Tak i 3 pimocopcrkim
ocmucieHHsAM iMeHi («Io B iMeHi T061 Moemy? (Ak BrumBae im’s Ha moauHy)» C. CBiTimunoi (1995 p.), «Poms
iMEHi B CTAaHOBJICHHI caMocBimoMocTi inauBiga» H. B. Axamuyk (1996 p.) ).

3a3HauMMo, 1110 3HaYHA YaCTHHA HA3BaHMX BUIIE Ipallb HAJAPYKOBaHA B OHOMACTHYHUX 30ipHUKAX, SK-OT:
«OHoMmacTika YKpaiHU Iepuioro THCSYOMITTS Hamol epu» 3a pepakuicto 1. M. Kenesusk (1992 p.); «Ilutanus
icTopuuHOi oHOMAacTHKM Ykpainm» 3a penakuieto O. I1. Kapnenko i1 «IIpobGnemu perioHanbHOi OHOMACTHKM
(1994 p.); «PexOHCTPYKTHBHI MOXJIHMBOCTI OHOMAacTHKM» 1 «BigTBOpeHHsI yKpalHCBKMX BJIACHUX Ha3B
(aHTpOmOHIMIB 1 TOMOHIMIB) iHO3eMHUMH MoBaMm» (1995 p.); «OnomacTmka cxigHUX CcioBsIH» (1996 p.);
«OHomactuka Ta eTuMororis» 3a pepakuiero O. I1. Kapmernko (1997 p.), «Jocnimkenns 3 oHoMacTukm 1 «[Intanas
cydacHoi oHomacTtukm» (1997 p.); «OHoMmacTuka i amenstuBm» 3a pemakmieto B. O. Topmuanda (I-1V Bumycku —
1998 p., V=VIII — 1999 p., IX—XII — 2000 p.), «OHOMacTHKa YKpaiHU Ta €THOTCHE3 CXiIHUX CIOBSH)» 32 PEIAKIII€I0
I. M. XKeneznsk (1998 p.), «CiioB’sHChKa OHOMAcTHKAY i « YKpaiHChKa oHOMacTHKa» (1998 p.); «Slavica ta Baltica
B oHoMmactumi Ykpainm» Ta «Onomactuka Ilomiccs» 3a pemakumiero I. M. XKemesusk (1999 p.), «3anmcku 3
onomactuku» 3a penakiiiero FO. O. Kapnenka (I-11I Bumycku — 1999 p.; IV — 2000 p.); «Vkpaincbka mpornpiaabHa
nekcuka» (2000 p.), a Takox y xypHamax «MoBo3HaBcTBO», «KynbTypa cioBa», Mmarepianax KOH(epeHIii
([uinponerporchk, Jonenwk, Kuis, Jlyupk, JIsBiB, KipoBorpan, Omneca, TepHominb, Ykropoa, Ymaunb, Xapkis,
YepHiBLi TOIIO), IHIIKX 3ac00aX MacoBoi iH(opmallii.

TakuM 4MHOM, METaIbHUN aHANI3 YHCICHHUX HAyKOBHX Ipailb (BChOTO OMpalboBaHo 634 crymii, 30kpema
29 muceprauniid, 11 moHorpadiii, 37 CIOBHMKIB, IOBIJIHHKIB, NMOCIOHMKIB 1 TOpPaJHUKIB, 53 30IpHUKM HAYKOBHX
npairs, 504 cTaTTi i Te3U JOMOBIIEH 1 MOBIIOMIICHb Ha KOH(EPEHIIISIX 1 ceMiHapax) T03BOJIsE 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
0co00Bi iMeHa B YKpaiHi JOCHUTH YacTO CTaBaJM 00 €KTOM HayKOBOI YBar JTOCIITHUKIB.

IlepenyciM po3rismanucs THTAaHHS, MOB’S3aHI 3 JWHAMIKOI OCOOOBHX IMEH, IXHBOIO ETHMOIIOTIEI,
BapiaTHBHICTIO, CTPYKTYPOIO, CIOBOTBOPOM, CEMAaHTHKOIO, MEPEKIaA0M IHIIMMH MOBaMH, MOTHBALIIEIO MPI3BHI] i
TOTIOHIMIB, 3ICTaBJICHHS BITYM3HSHHUX aHTPOIOHIMIB 3 iHIIOMOBHHMH W aJalTalif0 OCTaHHIX B YKpaiHCHKIi MOBI,
peecTpoM iMeH pi3HUX TEPHUTOPIH 1 HaCOBHX 3pi3iB, PYHKIIOHYBAaHHAM B OQIIIIfHUX JOKYMEHTaX Ta (OIBKIOPHUX
TBOpPAaX, IHIIMMHU TEOPETUYHUMH 1 NPAKTHYHUMH 3a[TUTAMH.

IlepcnekTHBH BHUKOPHUCTAHHSI Pe3yJabTATiB JociaimkeHHs. [loTpeOylOTh [OAATKOBOTO BHMBYEHHS
MUTAHHS, MOB’sA3aHI 3 OMHCOM OCOOOBHX IMEH Y 3aKOPJOHHUX JOCHIDKCHHSX, HAacaMIiepell POCIHChKHX,
OIIOpYCBKUX 1 TIOJILCHKHX, SIKi 3HAYHOK MIpOI0 BIUIMHYJIM Ha (OpMyBaHHsS HAayKOBUX HOIJIIIIB YKPaiHCHKHX
AHTPOIIOHIMICTIB 1 IOCJIPKYBaHOTO repiony, 1 moyarky XXI cr.

Ha gaci # miaroroBka MoHOTpadii, MPUCBIYEHOT YKPaTHCHKUM YOJOBIYHM 1 )KiHOYUM OCOOOBHM iMEHaM i3
JIETAILHOIO XapaKTEePHCTHKOIO IXHBOI CEMAHTHKH, MOXO/KEHHS, BapiaTMBHOCTI Ta 3Be/eHOI0 iH(opmaliero, sKa
CTOCYBaTUMEThCSI CTPYKTYPH, €TUMOJIOTIT Ta IHIINX BU3HAYaJIbHUX JUIS IPOIPIaTHBIB O3HAK.
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Kawm’strers-Tloninbepkuil HallioHaNbHUHN yHiBepcHTeT iMeHi IBaHa OrieHka

HAINIOHAJIBHO-MAPKOBAHA JIEKCHUKA
SAK 3ACIB BIJ/JIBEPKAJIEHHA KYJbBTYPHU

CTarTs rIpUCBSIHEHA BUBYEHHIO Ta CUCTEMATU3ALYI I1IAX04IB A0 PO3YMIHHS Ta BU3HAYEHHS JIEKCUYHUX OQMHULE, SIKI MICTATb
[H@bOpMaLitO PO KyJIbTYPY HOCITB MOBM, — HALIIOHA/IbHO-M3PKOBAaHOI ekcuku. 1oTpan/isoum B QOKYC CyHacH1X HayKoBuX IHTEPECISB,
TaKa JIEKCUKa BUBYAETLCA 5K PE3y/ibTaT B3AaEMOLIi MOBU Ta MEHTAE/IbHOCTI, SIK BI/IMB KyJ/IbTYPHOI CK/IaA0BOI Ha KOHOTAaLio C/10Ba.
3ACoBYETLCA OCHOBHA CyTb HALIIOHA/IbHO-MaPKOBaHNX C/IiB — L€ MOBHI OAMHULI, O BIAA3EPKA/IIOTE HALIIOHA/IbHY Creyn@iky
JIHIBOKY/IbTYPHOI CITIIEHOTH.

Ko4oBi - C/10Ba:  Ky/ibTypa, JIeKeuka 3  KYJIbTYPHUM KOMITIOHEHTOM, HALIOHa/IbHO-MapKOBaHa JIEKCUKE, pearis,
6e3eKBIBaNIeHTHa JIEKCHKE, QPOHOBA JIEKCHKAE, KyJ1bTYPHO-CELNDIYHE JIEKCHKA.

BARBANIUK O.

Kamianets-Podilskyi National Ivan Ohiienko University

NATIONALLY-MARKED LEXICAL UNITS
AS A MEANS OF REFLECTING CULTURE

It is indisputable, that language and culture are closely interrelated. Language is reflection of the culture of the nation, a
source of accumulation and consolidation of cultural traditions of the people, the so-called "cultural code of the nation". Hence, the
study of language and culture relationship is one of the most topical issues of modern Linguistics, and it is the language that
reflects the cultural consciousness of the nation. The article is devoted to the investigation and systematization of various
approaches to understanding, comprehending and defining peculiar lexical units that contain information about the culture of native
speakers — nationally-marked vocabulary. A number of terms are traditionally applied to such lexical units, the meanings and
functions of which are determined by belonging to a certain culture. National-specific vocabulary, falling into the focus of modern
scientific interests, is studied as a result of the interaction of language and mentality, language and culture; as a means of reflecting
cultural phenomena in language; as the effect of the cultural component on the connotation of the words. Special attention is paid
to a number of approaches to understanding and comprehending nationally-labeled vocabulary and, consequently, to the absence
of consistency in terminology — in the field of linguistics researchers deal with realia, in the field of translation studies — non-
equivalent vocabulary, cultural studies focus on frames and concepts. Despite the terminological equilibristics and lack of the
standardized definition, the core essence of nationally-marked words (national-cultural vocabulary) is being clarified — these are the
language units that reflect the national and cultural specifics of life, the worldview of a particular ethnic group, national language
and cultural community.

Key words: culture, language, vocabulary with cultural component, nationally-marked vocabulary, realia, non-equivalent
vocabulary, background vocabulary, culture-specific lexical units.

BuBueHHst B3a€MO3B 513Ky MOBH 1 KyJIbTYPH € OJJHUM 13 aKTyaJbHUX HANPSMKIB Cy4acHOT JITHIBICTHKH, 1110
MPOJMKTOBAHO B IEPUIy YEPry 3pOCTaHHSM MOTPed IHTEHCHBHOI MIKKYJIbTYpHOI KOMYHiKalii BIPOJAOBX OCTaHHIX
JIeCATHIITh. B3aeM03B'a30K KyJIbTypH Ta iHpOpMALlii, 1110 MICTUTBCS B Hil, epedyBae y OKyci HAyKOBOTO iHTEpecy
0araThbOX HayKOBIIB, 30KpeMa 1 JiHrBicTiB. Cyd4acHI JIHTBICTHYHI JOCITIJDKEHHS B MeXaX aHTPOIOLEHTPUYHOL
mapajurMu  3aCBiAUyIOTh NOTPEeOy «OLTbII MacITaOHOTO OCMHUCICHHS (YHKIH MOBH, BHXIJ 3a MEXi
BY3bKOPAI[iOHAJIBHOTO, IParMaTUYHOTO TPaKTyBaHHs 11 Mpu3HaueHHs» [4]. BnacHe came ToMy Ha mepenHii uiaH
BUCTYTIAIOTH JJOCJIIPKEHHS B3a€EMO3B’ 13Ky MOBH 3 MHCJICHHSIM JIIOJJHH, 3araJIbHIMHU Ta HAI[lOHAJIBHO-KYJIbTYPHUMHU
miHHOCTSIMH [ 12], sIKi # JOHWHI HE BTPATHIN CBO€ET aKTyaTbHOCTI.

[Ipouec mepenaui KyJNbTYpHHX €JIEMEHTIB, BJIACHE 3a JIONIOMOTOIO IIEPEKIay, € BaKIMBUM 3aBIaHHSM,
OCKIJIBKM KyJIbTYpa — II€ CKJIaJHWI Habip MOCBily, SIKMH BKIIIOYAE iCTOPiIO, COLIaJIbHY CTPYKTYpPY, PeJIiriio,
TpaaMUiiiHI 3BMYal Ta TMOBCSKICHHE BHKOpUCTaHHA. HeBunagkoBo, B cBoiX mociipkenHsx M. IllarriaBopr
BUKOPDHCTOBYE TEPMIH «KYJIBTYPHUI TIepeKiaj» Ha I03HAYCHHs TUX THINB MEPeKiIafiB, sKi BHUCTYMAIOTh
IHCTPYMEHTOM JUTSI MDXKKYJIBTYPHHX 200 aHTPOMOJIOTIYHUX AOCHTiKeHb [17].

Biarak, 10 JNEKCMYHWUX OJWHUI, IO BiIA3EPKATIOIOTH OCOOIHMBOCTI Oy/Ib-SKOI JIHTBOKYJIBTYPH,
TPaIUIIIfHO 3aCTOCOBYETHCS PAJ TEPMiHIB, 3HaUCHHSA Ta (YHKIIi SKUX OOYMOBIJIEHI NMPHHAJIECKHICTIO IO TEBHOI
KyJIbTypH: «KYJIbTYpHO-MapKOBAaHI JIEKCHYHI OJMHHMIIY, «EK30TU3MI», «BAPBAPH3IMIY, «JIOKATIZMUY», «AIIEHIZMUY,
«CJIOBa 3 KyJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM)», «Peallii», «KyJIbTYpPEMU», «JIIHIBOKYJIbTYpEMN», «(OHOBA JIEKCHUKA», TOIIO.
BincyTHicTh oHOCTalHOCTI B Ae(iHINIAX KyJIbTYPHO-MapKOBaHOI JIGKCHKH CBIIYMTH PO HEOOXIJHICTH JIETAIEHOTO
BUBUCHHS MiCIIA 1 POJIi JIEKCHKH 3 KYJIBTYPHOIO CKJIQJI0BOIO B MOBHI cUCTEM.

Mertoro naHOi pO3BIIKM € KOMIUICKCHHI aHajli3 pi3HOMaHITHHX MiJXOMIB 10 BU3HAYECHHS Ta PO3YMIHHS
HalliOHAIbHO-MapKOBaHO JIEKCHKH SIK 3aC00y BiJI3epKaJIeHHs KyJIbTYPHOI CBOEPITHOCTI.

VY cyuacHiil miHrBicTHII NpoGsieMa B3aeMOAIi KyJIbTypH i MOBM BHBYA€THCS 3 MO3MUIIT PI3HUX IUCIHILTIH,
TaKuX SIK: CEeMacioyoris, JIHTBOKYJIbTypoJoris [9], mepekiazo3HaBCTBO, eTHomcuxosoris. Ile BimoOpaxkeHO y
YUCJICHHUX TIpaIiX BiIOMHX BITYM3HSHHX Ta 3apyOiKHHX JOCIHiTHWKIB, SK-0T: FO. Anpecsna, H. ApyTioHoBoi, B.
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Bunorpanosa, C. Bnaxosa, 1. T'omy6oBcekoi, P. 3opiBuak, B. Kocromaposa, 0. Kapaynosa, X. Kapmnenko, B.
Komnrinosa, O. KopuinoBa, T.Kocmemu, O. KybOpskxosoi, JI. Jlocea, H. Cmyxaif, G. Hofstede, R Redfeld,
A. Wierzbicka. L{inkoM mpupomHO, MO pi3HOBEKTOPHI MOTJIIIN BUEHHX NPU3BEIH O BiICYTHOCTI yHidikoBaHOT
nedinimii BracHe MOHATTA. HamioHampHO-MapKOBaHA JIEKCHKA TOTpaIuiie y (OKyC HAyKOBHX IHTEpECiB BiTOMHX
TOCTITHUKIB cydacHOCTi, cepen sikux: S1. Boiiko, M. boumap, I. Kopyneus, A.3opuunekuii, T. IBaHKOBa,
10. Kopamok, B. OmenkoBa, M. Cusonenko, O. Tarbsauenko, T. Tymuns, H. Slcunenko, M. SumnHa Ta iH. [16,
c. 65].

MoBO3HaBII PO3IIISLIAI0TH HAalliOHAIBEHO-CIIEIM(IYHY JEKCUKY 3 Pi3HUX CTOpiH [1, c. 32]: BOHU 3’5ICOBYIOTb
3B’S130K MOBH Ta MEHTAJILHOCTI, MOBHU Ta KyJbTypH (P. Kic); po3kprBaroTh 0cOOIMBOCTI BiIOOpaKEHHS KyJIbTYPHHX
sBuIl y MoBi (A. I'pumienko, B. PycanoBcekuit); MpOCTEKYIOTh BIUTHB KYJIbTYpHOT CKJI/I0BOT Ha KOHOTAIIIO CJIOBa
(H. HikomaeB); BH3HAYaIOTh €CTETHYHY (YHKIIO HAI[iOHATBHO-KYJIBTYpHOI CKJIAZOBOI ceMaHTHKH cioBa (M.
[MunmmaCchKHMiT). Binrak, DOCTIMHUKK B IAPWHI JIHTBICTHKH BHUBYAIOTH pedaiii, KYIbmMypPHO-MAPKOBAHY NeKCUKY,
JIEKCUKY 3 KYbMYPHUM KOMHOHEHMOM; TIPEICTABHUKH MEPEKIa03HABUNX CTYAIN I[IKABISTECS O€3eKGi6aNeHMHOI0
JleKcuKoto; KyJIbTOPOIIOTiUHI JOCHI/DKCHHS TIPUCBSYCHI @hpelimam, KoHyenmam, cKpunmam; TICHXONIHTBICTHYHI
PO3BIJKH HAaNpaBJICHI HA BUBYCHHS NpOMOmunia.

[Nompu mocTaTHIO KUTBKICTH MO3WIIH CTOCOBHO BH3HAYCHHS TaKUX OJWHHIG, BAPTO 3a3HAUUTH, IO HiTKO
CHUCTEeMAaTH30BaHUX Ta YHi(iKOBaHMX NOTJAAIB Hapa3i Hemae. OfHaK iCHye 3araJbHMH MiAXiJ 10 PO3YMIHHS
HAalliOHAIbHO-MapKOBAaHUX CJIB (HALlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOI JISKCHMKH) — 1€ MOBHI OJMHHMII, IO BiAJ3EPKaIIOIOTh
HalliOHAIBHY Ta KYJIbTYpHY crenu@iky >KHTTS, CBITOTJISI INMEBHOT €THIYHOI TPYIH, HAlliOHAJIBHOI MOBHOI Ta
KyJIbTYPHOI CIiJIBHOTH.

Jlo HamioHaJgbpHO-CIeUU(]IYHUX KOMIIOHEHTIB KYJBTYpH, SKI HOMIHY€ JaHa JIEKCHKa, 3TiJHO 3
nmociimkerasamu . Mapxkosinoi i FO. Copokina, MOXHa BiTHECTH:

1) Tpamumii, 3BM4ai Ta 0OpsAAM, SKi BUKOHYIOTH (PYHKIiI0O HEYCBIIOMIICHOTO BKIIOYCHHS B CHCTEMY
HOPMAaTHBHUX BHMOT; 2) MOOYTOBY KyJbTYpy, IOB'S3aHy 3 TPaAMIisIMH, Ky TaKOX HA3MBAalOTh TPaAWIIHHO-
mo0yTOBOIO; 3) MOBCSKACHHY MOBEAIHKY, TOOTO 3BHYKH IPEACTABHUKIB MEBHOI KYJIBTYPH, BCTAHOBJICHI B COLiyMi
HOPMH CIIUIKYBaHHS, a TaKOX IIOB'I3aHI 3 TAaKOI TOBEIIHKOK MIMIYHAH 1 WAaHTOMIMIYHHH KOIH, SIKi
BHKOPUCTOBYIOTBCS HOCISIMA JaHOI JIHTBOKYJBTYpHOI CIUTBHOTH; 4) HaIliOHAThHI KApTHHHA CBITY, SKi
BiZIOOpaXaloTh  OCOOJIMBOCTI ~ CIIPUHHSTTS  HAaBKOJMIIHLOTO CBITy, HAlllOHaIbHY creuugiky MHUCICHHS
NPE/ICTABHUKIB MEBHOT KYJIBTYPH; 5) XYJ0XKHIO KYJIBTYpY, sIKa BioOpaskae KyabTypHi Tpaauuii ernocy [11, c. 77].

HaykoBui 1mo-pi3HOMY pO3yMIiIOTh JIEKCHKY 3 HAlllOHAJbHO-KYJIbTYpHHM KoMroHeHToM. Tak, B. Konerpka
MPOIIOHY€E PO3PI3HATH KyJIbTYPHO-MApKOBaHI JIEKCEMH B BIAMOBIMHOCTI O BJIACTHBOCTEH IX MPOTOTHUIIB Yy
peasbHOMY CBITI, SIKi aBTOpKA AUIUTH Ha peepeHTH, MomodicHi 32 CBOIMH iICTOTHHUM 1 IPYTOPSAHUM O3HaKaMH, aje
BUKJIMKAIOTh Pi3HI acollialii; Taxi, 10 po3pisHaombcs 3a IPYyTOPSIHUMHU O3HAKAMM; TaKi, IO € YHIKAIbHUMU 32
ICTOTHEMU 1 ApyropsAHUME o3Hakamu [7]. IHmmid mocmimauk, O. PalixmTeiH, BHIUIAE Taki THIIA HAI[IOHAIBHO-
KyJbTYypHOi HOMIiHaMii: 1) y3yaJapbHO-KOHIENITyalbHa, TOOTO ClloBa-peaiii B iX rOJOBHOMY 3HAY€HHI i THIIOBOMY
BXHTKY; 2) OKKa310HAJIbHO-KOHIENITYaJIbHAa, TOOTO KOHTEKCTyalbHI ITO3HAYE€HHS HAI[lOHAJIBHO-CHEIU(ITHIX
¢axriB; 3) y3yanbHO-QOHOBA, TOOTO IJIHTBICTHYHI OIWHHUII 3 MOCTIHHMM, THIIOBO HAI[IOHANEHUM CHEIH(igHIM
CeMaHTUYHUM (OHOM; 4) OKKa3iOHAIEHO-(DOHOBA, TOOTO JIHTBICTUYHI OAWHUII 3 KOHTEKCTyaJbHUM HAI[IOHATEHUM
¢donom [13].

C. BnaxoB i C. ®nopiH Ha3MBalOTh KyJBTYPHO-MapKOBaHy JIEKCHKY CJIOBaMH-peallisiMi, Malo4n Ha yBasi
JIEKCEMH, LIO0 MO3HAYarTh 00'€KTH MaTepiallbHOi KYJIBTYpPH, SIBHIIA JKHUTTS 1 JYXOBHOI KYJBTYPU OJHOTO Hapomy,
BIZICYTHI B IHIIUX, 1 NPOMOHYIOTh HACTYIIHI KpUTEpii Al kiacudikamii: npenMerHuid (reorpadivuni, erHorpadivHi,
CYCHIIbHO-TIOJITHYHI ), MICIIEBUHI 110 BiJIHOMIEHHIO JI0 IHIINX MOB (CBOI — UyKi, BHYTpilllHi — 30BHiwHi) [3]. OqHak,
Ha Hallle IEPEeKOHAHHS, TEPMIH «peajlisi» € By3bKUM JUIsl TIOTEHI[IaTy JIEKCHKH, TI03HAYEeHOT KYJIbTYPOIO, B TOH 4ac sIK
TEpMiH «HalliOHAIbHO-MAapKOBaHa JIeKCcHka» € mupmmM. Ha mporuBary, O. MaMOHTOB Jja€ BJIaCHE BH3HAUCHHS
KyJIbTYpHO-MapKOBaHii Jiekcuni — 1e He Tinbku peanii (3a C. Bmaxosum i C. ®dnopinum), sKi BiH Ha3HWBae
0e3eKBIBAICHTHOI0AS JIEKCUKOIO, a i YaCTKOBO Oe3€KBIBaJIEHTHA (3 YACTKOBOIO PO301XKHICTIO IMOHATH), KOHOTaTHBHA
i ¢poHOBa nekcuka [10].

A. @enopos, O. llseiinep, I'. Tomaxin, 5. Perkep Takok OTOTOXHIOIOTH O€3€KBiIBaJICHTHUI CIIOBHUKOBUIA
3amac i3 HOHATTSAM «peajii», o OOMeXye 3MICT HOHATTS Oe3eKBIBAJEHTHOI JISKCHMKHM TPYIOIO CIB, IO Mae
HaIlOHAJILHO-KYJIBTYPHY crenr¢iky i moB’s3aHa i3 mpeaMetamu MatepianbHoi KyiapTypu [1]. o aymMky mmpoko
kputukye P. 3opiBuak, yBaxkarouu, o peaiii — Iie «... BapiaTHBHA KaTeropis, BiAHOCHA, fKa YIiTKO Ji€ y OiHapHOMY
KOHTPaKTHOMY ITOPiBHSHHI KOHKPETHHUX MOB (i KylbTyp)» [5]. Peaii BinTBOPIOIOTh HAaLlIOHATHHAN XapakTep MOBH i
BXOJATH JI0 KaTeropii 0e3eKBiBaJIeHTHOI JIeKCUKH, Bu3HaueHo1 €. Bepemarinum ta B. Koctomaposum [2] sik ciioBa,
IO CIYXaTh JUISI BHPaKEHHS IIOHATH, BiCYTHIX B IHIIIH KyJbTypi Ta MOBi, a TaKOX CJIOBa, SKi HE MAaroTh
€KBIBAJICHTIB 32 ME€KaMH MOBH, SKili BOHU HaJIC)KaTh.

Tak, T. IBankoBa mpumyckae [6, c. 113-118], mo peanii € CkJIaJOBOI0 YacTHHOIO Oe3€KBIBAJIEHTHOI
JIEKCHKH 1, OT)KE, BUJIUIE TaKi TPyNU KyJIbTypHO-MapKOBAHOI JIEKCHKH: 1) Oe3eKBiBaJieHTHA JIEKCHKa, 2) (OoHOBA
JICKCHKA, 3) KOHOTaTUBHA JICKCUKA, 4) TPOIIH.

Ha nymky inmoro BueHoro, O. Tynwuui, HalioHaJbHO-MapKOBAaHOI JIEKCHKOIO BapTO BBa)KaTh
0e3eKBIBAJICHTHI JIEKCUYHI OJMHHII, YAaCTKOBO Oe3eKBiBaJICHTHI oAMHHLI ((POHOBA JIEKCHKA, KOHOTATHBHI CIIOBA),
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€K30TH3MH, BapBapm3MH [14, c. 251-259]. Tak, y4yeHunii noainse Taky 0€3eKBIBaJCHTHY JICKCHKY Ha TPU TPYIH: a)
BJacHI iMeHa (ocoOucTi iMeHa, reorpadidai Ha3BH, Ha3BH yCTAHOB, OpraHi3amiii, ra3eT TOmIO); 0) cioBa-peaiii —
CIIOBHHKOBI OJWHUII, IO O3HAYAIOTh IPEAMETH, MOHATTS Ta CHUTyallil, SKUX HE ICHy€ B HPAKTHUIll iHIIOMOBHOI
COMIaNBbHOI CHUIFHOTH; CJOBa, IO O3HAYAIOTH PIi3HI NpenMeTH MOoOyTy, MaTepialbHy Ta AYXOBHY KYJIBTYDY,
BJIACTHBI JIMILIE IEBHOMY HapOJIOBi; B) CIIOBA-CHMBOJIH.

Haii6inp TpyHTOBHO, Ha Halle TIJIMOOKE IEPEKOHAHHS, A0 PO3YMIHHS JIEKCUKM 3 HalllOHAJIbHO-
KyJbTypHHUM KOMITOHEeHTOM mififimoB B. Yamin. /locnmigHuk 3a3Hadae, 110 HAIlOHAIBHO-KYJIBTYpPHA CEMaHTHKA
3aCHOBaHa Ha ICHyBaHHI 3HaHHS, SIKC NPHCYTHE B MAacOBi NOBCSKAEHHIH CBIIOMOCTI OUIBIIOCTI HOCIiB opHiel
HalliOHAIBHOI KyJBTYpH, ajle B TOW K€ 4ac HeBiJioMe OUIBIIOCTI HOCISM IHINOI KynbTypH. TakoX HallioHaJIbHO-
KyJIbTypHa CEMaHTHKa MOXKE€ NpOSBISATUCS HECBIJOMO Ha piBHI BiguyTTs, abo Ha piBHI HalllOHAJIBHO-
Koan(iKOBAaHOTO CIPUHHATTS NIHCHOCTI, a00 Ha PiBHI HaIliOHAIBHO-CTEPEOTHITI30BaHOI moBeminku [15, c. 395].
BpaxoByroun 1ie, JOCHITHUK BHIUIAE TaKi BUAM JICKCHKH 3 HAlliOHAJHHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHKOO: 1) JIEKCHKa 3
HalllOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHKOIO, SKa BUAIIAETHCA B 3B'I3Ky 3 MOBHHM 3HAKOM 1 O3HAYyBaHWM; BOHA
BKITIOYA€: OC3EKBiBAIICHTHY JICKCHKY, TyOEKBIBaJICHTHY i MyJIFTHCKBIBAICHTHY, a TAKOX JIGKCUKY 3 1HIIIOIO JIOTiKOIO
Ha3uBaHHA a00 TOOYZOBM MOBHOTO 3HAKY i JIEKCHKY 3 «IIEPEBEPHYTOI0» CTPYKTYpOIO MOBHOTO 3HaKYy; 2) Tak 3BaHi
«BHIIAIKOBI JIAKyHW»; 3) JEKCHKa 3 HAliOHAJHHO-KYJIBTYPHOIO CEMAaHTHKOIO, SKa BHIUIIETHCI B 3B 53Ky 3
cUrHi(iKaToM, i MOALISIETHCSA HA KOHOTATUBHY Ta (DOHOBY JICKCHKY.

IIpencraBnsroun BiacHy kinacudikamiro [15], B. Yamiin Takox BKasye, IO 3 PO3BUTKOM MOBH 1
MepeKaalbkol AisUIBHOCTI MOXJIMBO 1i PO3MIMPEHHS 1 JONOBHEHHS. TakuM YHHOM, Ha JaHUH MOMEHT
HalliOHAJILHO-MapKOBaHy JIEKCHKY (200 JIEKCHKY 3 HalliOHaIbHO-KYJIBTYPHOK CEMaHTHKOO) NPHHHATO IIJIUTH Ha
Oc3eKBIBAJICHTHY, KOHOTAaTHBHY 1 (POHOBY JIGKCHKY BIiIIOBIJHO O TOTO, HACKIIBKM BOHA MiUIA€ThCS Mepenadi
3aco0aMu 1HIIOT MOBH TP TIEPeKIIai i HACKIJIBKHU 3allaM'sITOBYE Ti SBHUINA KHUTTS [IEBHOTO HAPOLY, IO HE BIACTHBI
OyIb-SIKUM 1HIITNM.

OTxe, MOCHIIKECHHS OCOOIMBOCTEH BimoOpaskeHHS KyJIbTypd KpaiHW, HaIlii B MOBI i O CHOTOIHI HE
BTPAyYalOTh CBO€i aKTyaJbHOCTI B JIHTBicTHHI. EKCTpadiHIBiCTMYHA 9YacTWHA JISKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA, SIKa
MICTHTE iH(OpMAIifo PO 0COOIUBOCTI KYIBTYpH, MOOYTY, 3BUYAiB, TPAmUIIii Ti€l 4M iHINOI Halii, € HaliOHAJIHHO-
KyJbTypHUM KOMIIOHEHTOM, HAsBHICTh $KOTO — HEBiJ’€MHAa CKJIaJ0Ba HAIL[lOHAJHHO-MApKOBAHOI OIWHHII.
BigcyTHicTh €1MHOTO YHI(IKOBaHOTO TEPMiHY JUIl IO3HAYEHHS JICKCHYHUX OJMHHIb, SKI BiAJ3EpKANIOIOThH
HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHY CHeuudiky, MiATBEP/PKYE IYyMKY IpO CKJIaJHI B3a€MOBITHOCHMHH MOBH 1 KYJBTYpH.
HesBaxkatoun Ha TEpMIHOJIOTIUHY €KBITIOPUCTHKY, BU3HAUSHHS HAyKOBLIB BCE K MAIOTh JESKI CIUIbHI €JIEeMEHTH —
1e, nepeycimM, po3yMiHHS Hal[lOHaJIbHO-MapKOBAHOI JIGKCUKH SIK TaKoi, Sika BIAJ3EPKAIIOE PEATbHICTh KYJIBTYPH Ta
JrOJIeH, 1X icTOpito, colialibHy CTPYKTYpY, pelirito, TpaauLiiiHi 38u4ai. [lepcrekTruBa mojaabIix po3BiJJoK MOisrae
B JIOCJIIJDKEHH] NIISIXIB TPAHCIIALIT aHITIOMOBHOT JIEKCHKH 3 HAllIOHAJILHO-KYJIBTYPHOIO Crel(ikoro Ha yKpaiHChKY
MOBY.
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XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

MOBHO-3MICTOBA XAPAKTEPUCTHUKA BIPIIIB JIJISI JITEN SIHA BXKEXBU

Y crarTi 3aKUeHTOBaHO yBary Ha Biplax A AiTed BIAOMOro MoJbCbKOro MUCbMEHHNKA AHa bxexsy, 30Kpema
CXaPaKTEPH30BAHO 3MICT, CTDYKTYpPY Ta OCHOBHI MOBHI 3aC06M TBOPEHHSI 06PA3HOCTI; KPiM TOro, rpoBEAEHO [TOPIBHS/IbHMA aHasli3
LOSJ0 BUKOPUICTAHHS CTU/TICTUYHUX QIryp B YKPAIHCLKOMOBHUX NEPEK/IaAAX BipLUIB.

Krto4oBi crioBa: A1 bxxexsa, TBOpY 4714 AITed, ENiTeT, Metagopa, CTWIICTUYHI 3aCobu, ryMOp, [POHIS.

TORCHYNSKA N., ORLENKO O.

Khmelnytsky National University

LINGUISTIC AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF POEMS FOR CHILDREN
BY YAN BZHEKHVA

The linguistic features of poems for children of Yan Bzhekhva, a world-famous Polish writer who was born in Podillia,
Zhmerynka, Vinnytsia region is analyzed in the article. The writer's oeuvre in Ukraine has hardly been studied, and in Polish
philology, literary critics were mainly interested in it.

The purpose of the article is to analyze the poems for children of Yan Bzhekhva in terms of the specifics of the author's
use of lexical and stylistic means. In terms of ideological and thematic load, a significant part of his works for children is aimed at
exposing the defects of human nature and at the same time contains a number of fantastic plots. This way of presentation
promotes better perception of texts, teaches children to be polite and kind.

Y. Bzhekhva's linguistic world is clearly manifested in a set of linguistic and expressive means, but there are very few
such tokens in children’s poems, which is explained by the direction of poetry on the youngest and the attempts to convey
instructive content with a minimum of «extra» words. Mostly the author used ordinary epithets and metaphors, among the stylistic
figures we distinguish anaphora, epiphora, personification. An important function in poetry is performed by constructions with
foreign speech, which facilitates the perception of the text by younger readers, because they can to some extent embody the
characters, sometimes projecting their own response. For stylistic purposes, the author constantly uses punctuation: exclamation
marks, question marks, three dots help to convey the intonation, emotions, inner state, character of the protagonist or sometimes
the lyrical hero.

If we compare the Polish original texts and the Ukrainian translation, it should be noted that the Ukrainian versions have
more stylistic means, including original epithets, metaphors, comparisons, phraseologies, proper names.

Key words: Yan Bzhekhva, works for children, epithet, metaphor, stylistic means, humor, irony.

AKTYaJbHICTH A0CTiIKEHHS

Slu bxexBa — MOJBCHKUII MMCBMEHHUK, NEpeKiagad, yBIHIIOB B iCTOPi0 CBITOBOI JITEpaTypu SK aBTOP
TBOPIB IS AiTeH, SIKi MIPUHECIA HOMY BEIHMUYE3HY MOIMYJIIPHICTh Ta CIIOHYKAIH JI0 TOSBH 0araThOX IMOCIiTOBHHKIB Y
npoMy Hampsimi. llupokoBimommuii aBTOp TBOpPIiB A miTeil Hapomwmees y M. XKMepunka BinHUIBKOI 00macti, y
MOJILCHKO-€BpeichKil ciM’i. «CrpapxHe Horo iM’st — SAH JlecMaH. A TICeBIOHIM, KW BiH 00paB, MepeKIalacThCs
AK «0a3zikayoy», «kapTiBHUK». Lle# BuOip He OyB BHIAJAKOBHM, aJUKE TBOPaM IMCbMEHHHMKA IPUTAMaHHUH T'yMop,
4acTo BiH JKapTye 3 yurtaueM [3, ¢. 73]. JIluTuHCTBO MpoBIiB B YKpaiHi, 0 i 3aNUIIWIO TIEBHHUH BiJOUTOK y TBOpax,
30KpeMa OIMUCaHo B aBToOiorpadivniii mosicti «Gdy owoc dojrzewa», OCKUIbKA JIIOAWHA 3JaTHA PO3YMITH CBIT i
camy cebe 3aBISKM MOBI, y sIKiii 30epira€ThCsi CyCHUIbHO-ICTOPUYHHUN IOCBIN — SIK 3arajbHOJIIOJCHKUH, Tak i
HanioHanpHUWA. JKWUTTEBMIT 1 TBOpUMII NUIAX NHCHbMEHHHMKa TICHO TMEpPEeIUIeTeHHH 13 MEeBHUMH CYCIIBHO-
ICTOPUYHUMH Ta KyJIbTypHHMH MOISIMH, SIKi BiZOyBanucs y neprrii moaoBuHi XX CT. y CBIiTi B oMy Ta B [lomprmi
30KpeMa i IEBHOI0 MipOI0 BIUIMHYJIM Ha CBITOTJISI MUCbMEHHHKA.

AHaJii3 0CTaHHIX JKepeJt

TBopuicte flHa bxexBu B yKpaiHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI 3 JIIHTBICTHYHOIO IIOTJISy Maibke He
nociimkyBanacst. Tyt Bapro 3ramatm npamto O. C. [lepradyoBoi, Jie cXapakTepHU30BaHO iHMepmMeKcmyasbHi
enemeHmu 8 aAimepamypHili kasyi A. byicexsu «Akademia naHa Jlankux». SIk 3ayBaxkye AOCIITHHIL, Ky CMBOPEHHI
KQa3KU rnucbMeHHUK ide 8i0 imeHi nimepamypHo2o 2epos abo 8id imeHi iHWoz20 asmopa 00 peiHmepnpemauii
meKcmy, 3aa4y4at04u iHMepmeKcmyanbHUX 2epois 00 C80€EI KA3KU AK PiBHONPABHUX MEPCOHAMI8 Ma CMeoporoYu
mekcm-epy» [3, c. 72]. Ha ceim dumasayoi noe3sii asmopa 3sepHyau ysazy O. M. I'ymenrok, C. . BnoBudenko, siki
YKJIAJIM METOANYHI peKOMEH/alii Juls BUBUCHHS TBOPUOTro A0poOKy SIHa bxxexsu [2].

VY monbebKil (ioJI0Tii TaKoX NMepeBakaroTh 37e0UIBIIOro JiTepaTypo3HaByi IMpalli TAKUX HAyKOBIIB, SIK
I1. AnamueBcokuii  (P. Adamczewski), I'. I'pagxoBcekmit  (H. Gradkowski),  II. KoBomik  (P. Kowolik),
K. KymiukoBcrka (K. Kuliczkowska), A. Crpyxunceka (A. Struzynska), A.Illycrak (A. Szoéstak) Ta iH., sKki
aHATI3yBaJIM TPO3Yy # 1MOE3il0 aBTOpa Kpi3b HNPU3MY PI3HHUX CYCIUIBHO-ICTOPHYHMX Ta KyJIbTYpHHX YMHHHUKIB, SIKi
NPOSIBISUIMCS Y MOBOTBOPYOCTI.

IMocTanoBka npodJaemMu
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3a iAeifHO-TeMaTHYHNUM HaBaHTA)KEHHSM 3HAYHA YacTHHA TBOPIB s AiTel SHa BkexBu crnpsmMoBaHa Ha
BHUKPHUTTS BaJ| JIOJICHKOTO XapaKTepy i BOJHOYAC MiCTHIA HU3KY (aHTacTHYHHX crokeTiB. Came Takuii cmocid
BUKJIANy CIpHUA€ KpalmoMy CHOPUHMAaHHIO TEKCTIB, YYWTh [HiTel OyTH YEeMHHMH, TOOPHMH, BBIWIMBHMHU.
«He3Baxkaroun Ha catupy, yci Horo Bipmmn i IiTed AeNiKaTHO HAaBYAOTh 1 BHUXOBYIOTh, BHCMIIOIOTH MOTaHY
MOBE/IIHKY 1 BUKPUBAIOThH HEIIOJIIKH, aJic B TOW K€ 4ac XBaJSITh 3a J0Opi BUMHKUY [2, c. 20].

Mera crarti — nmpoaHamizyBatu Bipmi gt gited Slna BkexBu 3 mormsgy crenu¢ikn BHKOPUCTAHHS
aBTOPOM JICKCHKO-CTHJIICTUYHHUX 3aco0iB. Hmkde mpomoHyemo aHaii3 HaiOUIbII BiIOMHUX BIpmIB ISt JiTei
(umTyemo 3a caittom https://poezja.org/wz/interpretacja/3116/).

Buxsan ocHOBHOTO MaTepiaiay

VY CTaHOBJIEHHI JUTHHH SIK OCOOMCTOCTI BaromMe Micle rociziae ITUTsya Jliteparypa, sika BUpOOIIse yMiHHS
PO3MEKOBYBaTH JOOPO 1 3110, IpaBIy i OPEeXHIO, CTUMYIIOE PO3BHTOK JIOTIYHOTO 1 TBOPYOTO MUCICHHS, (aHTa3ii.
CaMe uepe3 CBIT Ka3Kd MaJCHBKHH YHTad MOXE acOILIIOBATH cebe i3 TOJOBHUMH MEPCOHaKaMH, YCBIOMHTH YCi
MIEPUTIETIi CIOKETY, 110 J03BOJISE IUTHHI TEPEKUBATH IIEBHI €MOIIii, pOONTH BUCHOBKH, YaCTO IIPOIIOHYBATH BIIACHI
BapiaHTH 3aKiHYCHHS TBOpPY abo Horo iHTepmperarii, mpudoMy B ysBi, SK NpaBWio, JOOpO Iepemarae 3Jo.
3po3yMisno, IO, MHIIYyYd TBOPH U AiTell, MUCHBMEHHHKH OO0OB’SI3KOBO BPaxOBYIOTH BiK, iHTepecH i morpedu
YUTAIBKOI ayJUTOpii, TOMy ¥ BUKOPHUCTOBYIOTH IIEBHI BiINOBiAHI Ta 3acobu. Yci Bipmi mia miteit SlHa bxexsu
HACKpi3b MNPOWHSTI TUIAKTHYHOK METOI0, SIKy aBTOpP 4YacTo He (OpMYIIOE, a Ja€ MOXIHUBICTH MOJIOJALIOMY
MOKOJIIHHIO CaMUM 3pOOUTH TEBHI BUCHOBKH. 3aKIIEHTYEMO yBary Ha OKpPEMHUX €JIEeMEHTaX CIOKETY 1 MOBHHX
3aco0ax.

OpnuH i3 HaiiOlnbIn Bigomux Bipwie SlHa bkexsu — «Kaczka-dziwaczka», BiH OyB NOKJIaJeHUI Ha MYy3HUKY
I1. ®ponuescrkoro (Piotr Fronczewskie) i ctaB nomyJsisipHOIO TUTSA4O0I0 TiceHbKOIO. Bipmn ckiagaersest i3 12 crpod
i3 Pi3HOIO KIBKICTIO PSIIKIB: BiJl OJHOTO 1o IrecTH. Ka3ka mprcBsueHa quBaKaM, sKi 9acTo HE YCBIIOMIIIOIOTH CBOTO
MIPU3HAYCHHS 1 SKUX MEPEeBaXHO HE PO3YMIIOTPH iHINI, BOHH YacTO TBOPATH PEdi, AKi OUTBIIICTIO CIIPUIMAETHCS K
aJIOTI4Hi, TOMY X 3aCy/KYIOTh. Y BipIlIi PO3KPHUTO POJIb OTOUYCHHS: SIKIIO OJHI MepeiMaloThCcs Maii0yTHBOO 0JIECTO
kauku: Martwily sie inne kaczki: / «Co bedzie z takiej dziwaczki?», To iHIII TPOTIOHYBaXH paIiKallbHI 3aco0m: Az
wreszcie znalazt sie kupiec: / «Na obiad mozna jgq upiec!». IIponoHyrouN 3aBepIIeHHS Ka3KH SK IPUTOTYBAHHS
Ka4KH, MTOET MOJyMaB MPO HAHMEHIINX YUTadiB: a0M HE BUKIMKATH CIIi3 Yepe3 CMEPTh KadKH, aBTOp 1 TyT BUMHUB
muBo: Lecz zdebial obiad podajgc, / Bo z kaczki zrobil sie zajgc, / W dodatku caly w buraczkach, naBmun
MOXIIMBICTh IITSIM NPUAyMaTH CaMOCTiHHO, A€ Jijacs Kadka, L0 3 Hel Morio cratucs, 00 «Taka to byla
dziwaczka!».

LlikaBuM € BapiaHT yKpalHCHKOTO Iepeknaay. SIKIIo B OpUriHAII iHIN KayKd Hade MEePEeKHBAIH 32 CBOIO
CHIBIUIEMIHHHMIIIO, TO B YKPAlHCHKOMY 3aIllPOIIOHOBAHO IHTEPIPETAIi0 HAPOJHOTO MPOKIBOHY «wy0b mebe Kauxa
xonuyna»: Kazanu kauku eooue: / Xau eycka ii 6opuxne! [1, c. 4].

Su BkexBa y BipuIi BJalo BHKOPHCTAB SBHIIE OMOHIMI3allil MOBH: NAKET MaKy BHSBHBCS a0CONIOTHO
HETNOTPiOHNM I ApiOHOTO THchMa. TYT ONHAKOBO BHKOPHCTaHO (Dpa3eosori3oBaHy CIONYKY SK Y MOJBCHKii
(Kupita raz maczku paczke, / By pisaé list drobnym maczkiem), Tax i B ykpaincekiit (Kynuna pasz maxy sicmensky, /
1LIJo6 makom nucams Opionensko) [1, c. 4] moBax. Illogo cTumicTHIHUX 3aC00iB, TO TYT MOKHA BUOKPEMHUTH JIUIIIC
MeTaQopHIHy IPUKIANKY kaczka-dziwaczka, sika XapakTepu3ye BHYTPIIIHIH cTaH repost.

PosnoBinatoun mpo auBanTBa KayKH, aBTOP IHOCIYTOBYETHCS PI3HUMHM CHHTAKCHYHUMH KOHCTPYKIISIMH.
Hanpuknan, BUKOPHCTOBYE pEYeHHs 3 TNpPSMOI0 MOBOI, Jie y CIOBax aBTopa iCHye jmiie iHdopmaris Ipo
MicuenepeOyBaHHsI KauKH, a JIIECIIOBO MOBJICHHS BiZICyTHE, OJJTHAK BOHO € y BUCIIOBJICHHI Jiii0BOi ocobu: Raz poszia
wiec do fryzjera: / «Poprosze o kilo seral» / Tuz obok byla apteka: «Poprosze mleka pigé¢ dekay. Tlpote nieciosa
MOBJICHHSI, IIOMTPAB/a, CTHIICTUYHO HEUTPaJIbHI, € B KOHCTPYKIIISAX i3 HENPSAMOK MOBOIO: Zjadajgc tasiemke starq /
Mowita, ze to makaron, / A gdy potkneta dwa zlote, Mowita, ze odda potem.

IIle omuuM BimomuM BipmieM flHa BkexBu craB «Chrzaszcezy, sikuil MICTUTB JyXke 0arato CKIAQIHUX IS
BUMOBH OyKBOCIOJIYK (TlepeBakHO JurpadiB), sKi y IIKOIM BHKOPUCTOBYIOTH JUIS BHMBYEHHS (OHETHUHHX
OCOOJMBOCTEH IMOJBCHKOI MOBH, a MepIie HOro PEedYeHHs CTajlo MOIMYJISIPHOK CKOPOMOBKO: W Szczebrzeszynie
chrzgszcz brzmi w trzcinie / [ Szczebrzeszyn z tego stynie.

XpyleM TyT Ha3BaHO )KyKa-L[BIpKyHa, SIKOTO Bl 3BMHyBauye B HepoOcTBi. [Ipore >xyk Hamojsrae, mo
TYAIHHS — TO 1 € HOTO MEeBHOIO MipoIo oIIadyBaHa poboTta. J{Jst miJCHIIeHHS] IUTaHHS aBTOP BUKOPHCTOBYE ITOBTOP
(dbparmenty moBneHHst: Wol go pyta: — Panie chrzgszczu, / Po co pan tak brzeczy w ggszczu ? /— Jak to — po co ? To
jest praca, / Kazda praca si¢ optaca. Haropomoro a0o x maaToro 3a CBOIO poOOTY IS )KyKa € MOXKIIUBICTh JIITaTH B
ToJIi, JIiCi, B Tar0, Ha JyKaX, SIKi BiH BBaxkae cBoimu: Wszystko to jest wiasnie moje! PinieHHs BoJa mpo Te, IO TEXK
X0Uue BHUKOHYBaTH TaKy camy poOoTy, i, 3pemiToro, peamisarlis Ib0T0 3aJyMy MOPYIIyE TMOPSAIOK y MpHupomi: Wot
pomyslat: «Znakomicie, / Tez rozpoczne takie zycie». / Wrocit do dom i wesoto / Zaczgt brzeczeé pod stodolq / Po
wolemu, tggim basem. OAHAK TYT MPOCTEKYEMO CIIOKOHBIYHUI TPHHIIUI, IO KOXXEH MOBUHEH 3alMAaTHCS CBOEIO
cnpasolo, Tomy rocrogap (y . bxexsu ne Mauek: 4 tu Maciek szedl tymczasem; B ykpaiHCBKOMY Iepexyiaai —
Marsgiiiko: Tym Mamsiiiko 6ic mum wacom) TIOBEPTAE BOJia B PEaNIbHICTD 1 3aCTaBIIsI€ NpaLoOBaTH Ha 1oii: Jak nie
wrzasnie: — Coz to znaczy? / Czemu to si¢ wolprozniaczy?! / Jak to? Czyzja nic nie robie? / Przeciez wiasnie brzecze
sobie! / Ja ci tupobrzecze, wole, / Dosy¢ tego! Jazda w pole!
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Emoriitamii MOHOIOT Tocmoaapss oopMIICHHH 13 TOMOMOTO0 3HAKiB MUTAHHS, 3HAKIB OKJIMKIB Ta iXHBOTO
MOEAHAHHS, IO MiJACHIIIOE €KCIIPECii0 MOBIICHHS, BIUIMBAaE Ha aapecaHTa (Boja), CIOHyKae mo aii (pobotm), HE
JIO3BOJISIFOYM TaKUM YHMHOM IIOCHh CKa3aTH, 3alEpPEeUnTH. Take eMOILifHO-eKCIPECHBHE BHUCIIOBICHHS 30pi€HTOBaHE
Ha 000X yJaCHHKIB CHUTYyAIlil.

VY HacTymHUX psKax 3HaXOAUMO (PazeosIori3M, SIKMH Ma€e aHAIOTIYHUH BiIIOBITHUK 1 B YKpaTHCHKIHA MOBI
— «obmuBatucs notomy: I dal takg mu robote, / Ze sie wol oblewal potem. 3ayBaxuMo, 10 KOJHOTO €IiTeTa UH
MeTadopH aBTOp y BipLIl HE BUKOPHUCTaB, KpiM BBIWIMBOTO 3BepTaHHS Panie chrzgszczu. YKpaiHCbKOMOBHHH
BapiaHT MICTUTh MECTJIMBE 3BEPTaHHs, MOMIMpeHe emiteTtoM: Mitl xpywux muauti! Kpim Toro, Tyt dikcyeMo NOCUTH
Oarato nmeminytuBiB: 1. Hasimv piuka i kpunuuka — / Lle eowce, nesno, ne opionuuka! 2. fx npuituiog 0ooomy
6onukK... 3. Xpyw motl Kywguk goice noxunys [1, c. 15].

Uepes MpUXOBYBaHHS PealbHUX OCi0, SBUI i MPEIMETIB i/l KOHKPETHIMH XyIOKHIMH oOpa3amu, y BipIi
— IIe TIPabOBUTHUH BiJI, MAJICHBKHM, aje MOTPIOHUN MPHPOIi KYK — ITITH 3HAHOMIIATHCS 3 TOHATTAM aJeTOPHIHOCTI
Ta YCBIIOMIIOIOTE, IO «niechby kazdy pilnowal swojego rzemiosta» [5, c. 147-148].

HamsBuuaitna putMidHicTs puTamManHa Bipmesi «Kwokay, ae cuTyartis 3ManpoBana 3 MOTILAY JIiPHIHOTO
repos, AKni MOCTIMHO MiATPUMY€E KOHTAKT i3 YUTa4eM, CIIOYATKY JIMIIE 3BEPTAIOUINCH 10 HhOTO: Prosze pana, pewna
kwoka / Traktowala swiat z wysoka..., a TIOTIM 3aKiHUyIOUW BipIl pUTOpHUYHUM THTaHHsIM: Czy ta kwoka, prosze
pana, / Byla dobrze wychowana? Bipm Mae Ha MeTi BUCMIATH JIMIEMIPCTBO TOJIOBHOI I'epoiHi, NpOoTe B HHOMY
BiZICYTHI psiiku, ne Oyna © 4iTko BuUpakeHa Mopaib. SIH BikexBa MaiicTepHO 3MajJbOBYE MUXATy KBOUKY, SIKa BCIX
HAMAaraeThCsl BUUTH KYJBTYpU CIJIKYBaHHS Ta TMpPaBWI CTUKETY: Zaprosila raz wigc gosci, / By nauczy¢ ich
grzecznosci, 60 «Najwazniejsze — to wychowanie!». ABTOp mepepuUBae MOHOJIOT iaJOraMu KypKH, SKa MOCTIHHO
HaMaraeThCsl IMOKa3aTh BIIACHY 3BEPXHICTh, BUKOPHCTOBYIOUH JUISl IIbOTO OKJIWYHI pedeHHs: «A to krowal», «4 to
Swinialy, «Wszyscy sig wynoscie!» ado pUTOPHUYHO-TIUTANBHI KOHCTPYKIIi: «Widzial kto takiego osta?!», «Co tez
pani tu wyczynia?», WO TepenaroTh i He3aI0BOJICHHSI TOCTSIMH Ta iXHIMHA HeoOadHUMH IisMu. [loeT BHKOpHCTaB
3BHYHUH CIIOCiO TIOKA3aTH BaJH JIIO/EH depe3 MoBeAiHKy TBapuH. KBouka, BUTHABIIM ycix rocreil, 60 ocen po3ous
TOPIIMK TIPH BXOJi, KOpOBa — CKJIO, CBUHS NpHHECHIa Opyx, a OapaH mojlaMaB CTUIBYHK, 3pOOWIa BHCHOBOK, IIO
HABUUTH 1X HEMOXIUBO: «Takich nikt juz nie wychowa, / Trudno... Wszyscy sie wynoscie!y. TpaguuiitauM craio
BXKMBAHHS BiAMOBIIHOI MyHKTYyaii, [0 Iepeiae eMOLiHHO-eKCIIPECHBHE MOBJICHHSI, — TPH KPAITKU Ta 3HAKH OKJIUKY.

CrunicTiuHui HaOip 3aco0iB MiHIMampHHUA. MokHa BHIUIMTH nesiki emiteTu («wielki krzyky, «Ibie
baranimy, «prozne stowa», «kwoka gniewna») [6], aBTOp He BHKOpPHCTaB BHIIYKaHHX MeTa(op Ta MOPIBHSHB.
3BepTacMo yBary Ha OKpeMi CJIOBOCHOJYYEHHS, SKi BiJOOpaKaroTh €MOLIWHHMN CTaH 1 XapakTep repoiB: pewna
kwoka € TiATBEpIKEHHSIM TOTO, IO HIAEThCS MPO OyAb-KOTO, XTO HAMAaraeTbcsl MOBYATH IHIIMX, HE MAaroudu
BIJIMIOBIZTHUX YECHOT, mowila z przekonaniem CBIIYUTH TPO CaMOBIEBHEHICTh TOCIOAWHI. BBiIHI KOHCTPYKIIT
(cnoBa aBTOpa) y CTPYKTYpI IIaJIOTiYHOTO MOBJIEHHS BKa3ylOTh Ha CTaH KBOYKH, 1 HecTpuMaHicTh: Kwoka wielki
krzyk podniosta... / Kwoka gniewna i surowa Zawolala... / Kwoka zlosci sie i miota...

B ykpaiHCcpKOMYy TiepekiIajii 3HaXOAUMO BiIMiHHICTE. Tak, y TOCTI TyT «nputiuwinu 08i C6UHKU», TOJI 5K B
opuriHani — oxHa. [Ipn xapakrepucTuii 6apaHa yKpaiHCEKI Iepekiiaadi BUKOPUCTAIHN MOPIBHUIBHUHN 3BOpOT: Om
oapan! lypuuit, ak cmyna [1, c. 30-31].

3permroro, ageropuyHi 00pa3u KBOYKH Ta ii rocTeil Haa3BUUYAHO 3p03yMilli i Ipo30pi, 1 MaCHBKHUH 9UTaY
JIETKO poOHTH AJ1st cebe BUCHOBOK, IO KBOYKA, SIKAa XOTLIAa OyTH 3pa3koM JUIsl IHIINX TBApWH, BUSBUIIACS HAWTipIIe
BUXOBAHOIO 3 YCIX MPHUCYTHIX.

Bipm «Mroéwka» € I0CHTb JOBIHM, IPOTE PUTMiuHMM. Voro cTpykTypa cripusie (pOpMyBaHHIO DiBHHX i
CUJIbHUX PHUTMIB, PSIKH PI3HATHCS 3a KIJBKICTIO CKIAdiB, JACSKi 3 HUX CKJIAIAOTHCS JIMIIE 3 OJHOTO clioBa. Bipmr
HAJIC)KUTH IO HEMPSAMOI 1oe3ii, Jipudauil cy0’exT Oepe Ha cebe posib 00 €KTHBHOTO CIOCTEpiraya 3a MmoaisMu, sKi
BiH NPE/ICTABIIsIE YMTaueBl. 3HOBY JIIOJMHY TI0ET 3aXOBaB 32 MACKaMH TBAapHH, L0 XapaKTEPHO JUIS TUTAYOT moesii.
Takum 9iHOM, 3’SBJSIOTHCS YHCICHHI YOCOOJICHHS, 1 TBAPUHH NIepeHMAaroTh Ha ce0e JII0ACHKI 3BUUKH Ta pucH [6]. Y
BipIIi Ha/I3BUYaiHO 0araTo (AK IS TAKOro 00CSTY TEKCTY) NMEPCOHaXKIB — aJeropuYHUX 00pasiB, 30KpemMa Bij, Ocell,
narm, 6apaH, cobaka, KiT, [Kak, MallloK, MU, xkaba, AIlipka, Xpyml, Myxa i Mypamka. Bin, sk HalOuTeIui cepen
3raJlaHuX TBapHH, «mial odwiez¢é do szkoly stod», mporte He Xoue IIbOTO POOMTH i MPOCHTH MEHILOTO 3a cebe — ocia,
KOTPHI1 TeX 3BEPTAETHCS JJO MEHIIOTO. | TAKMM YHHOM JTOXOIUTH 10 Mypamku, i Mrowka, / Nie mowigc nikomu ani
stowka, / Chociaz nie byla zbyt rosta, / Wzieta stot i do szkoly zaniosta. OTxe, mITBepIKY€EThCS 31aBHA BiJoMa
yciM OiTAM akcioma, o HaWOUIBII MParbOBUTOIO € Mypaxa. | Taki coBa aBTOp BKJIajae B ycTta Myxu: Stol trzeba
odwiez¢ do szkoly. / Ty lubisz takie mozoly.

[Moer murstxoMm TOHKOI JiHiMHOI aneropii (Bix HaWOUMBIIOI TBAPHMHM A0 HAWMEHIIOi) BUCMIIOE IiHb.
3BepTaeMo yBary, o MOTHBamisg HeOakaHHS POOMTH B TBapWH pi3HA. SIKIIO Bij, KO3€J MPOCTO HAKA3YIOTh 1HIITHM
BiJTHECTH CTOJIa, TO OCEJN KO3Ja BXe Mpocuth: Odwiez ten stol, bardzo prosze,.. 1 3a Te obiuse: Dostaniesz za to trzy
grosze... Xaba, HampuKkIaa, 3BEPTAIOYHCH JO ANIIPKH, anedroe A0 i1 gobpotu: «Jaszczurko, bqdz taka mita, /
Najmocniej prosze cig, zawiez...». Tak caMmo pi3HI NPUYMHH HEpOOCTBA: SAKIIO OapaHy «nie ochotal», To Xpym «jest
staboy, a B simipku «bardzo bolg mnie nogi».

3ynuHUMOCS Ha CTHJIICTHYHMX 3aco0ax, Halip SIKMX JOCHTh HE3HAYHWI, TOMYy BHOKPEMIIIOEMO KiJbKa
NPOCTHX emiTeTiB: «pobliskich ggszczachy, «chrabgszczu drogi». Ilpote aBTOp BUKOPUCTOBYE Oarato Iiajoris, Jie
MOCJIyTOBY€TBCSL PI3HUMHU (POpPMaMH 3BEPTaHb, 13-IIOMIX SKHUX NepeBaXKaloTh OAUHUYHI: koZle, burku, szczurze, zabo,
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Jjaszczurko, mucho, ane € BapiaHTH, mommpeHi npukiaakor (kocie-ladaco) ta o3naueHHsM (chrabgszczu drogi).
YacTo 3 METOI0 Hakazy aBTOp BUKOPHCTOBYE CIOHYKaJbHI OKIMYHI pedeHHS: Ty zajgcé sie masz tq pracq!... / Stol
odwiez szybko, a nuze! THomi OKIIMYHI pedeHHs NepeNalOTh BHYTPIMHIA MoHONOT: Osiol pomyslat: «O, Zlely.
BopHouac cTumicTHyHy QYHKIIIO TyT BUKOHYE MUTaJIbHI PEUSHHS, IO TIEBHOIO MipOI0 TOSCHIOE HeOa)kaHHS iKaka
npatoBaty: «Gdzie stol, gdzie szkota?»

Jns mopiBHAHHS cHeuudiky nepexyiaay 3ayBaKMMO, IO B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi co0aka Mae KIMYKY
Psb6ko: Bapan cmony 2oéopums: — be-e! / Hexau Paoko mebe nece [1, c. 26], a xit — Mypko: Ta He niomosus 6in
Mypka: Kim ixcaxa mepwiii 2yxa [1, c. 26]. Tak camo B opHriHajii BiJICyTHi 3ByKOHACIyBaJIbHI CJI0OBa, Ha BiIMiHY
Bix nepexuasenux Bipmis M. [Ipuraporo ta H. 3a6inoro.

VYKOTpe NpOCTEeKYEMO 3aByalibOBaHy IMIAKTUUHY METY IOE€3iH Ul AiTeH, HalpHKIan, y Bipui «Zooy, ae
aBTOp Ha MPUKIJIAJI METENIWKa, SKHHA BiJIBiIaB 300TMapK, MOKAa3ye JIIOJACHKI Baau: yci MOTaHi, TUIBKH iIcaTbHUNA caM
mepcoHaxk. Po3moBinme ifie Bi iMEHI JIIPHYHOTO TEpOos Ta METENHKa, SKHHA BUCIOBJIOE BIACHY MYMKY CTOCOBHO
KOXKHOTO MEIIKAHIA 300mapKy. Bipmi ckiamaeTscss 3 omHiel crpodu, Mo ckimamy SKOI BXOTUTH 18 psnKiB.
31e01IbIIOTO TIe SJIEMEHTH TY)KOTO0 MOBIICHHS, 0(pOPMIICHOTO sSK OKpeMi PEIUTiKH Iicis ciiB aBropa: Matolek raz
zwiedzal zoo /I wolat co chwila: «O-0l» / «aka brzyda papugal»; «Zyrafa jest za dlugal»; «Slor za wysokily.
ITepeBakHO aBTOp BUKOPHCTOBYE OKIIMYHI pEeUeHHS, adW TepenaTH eMoIii AiioBoi 0coO0HM, OIHAK 3HAXOIUMO i
MUTaIbHI PEUCHHS, Ha SKi caM MOBeEIb 1 BiamoBinae: «A4 to? Ptaszek. / Niezly ptaszek — / Strus!» To0GTO B 1bOMY
BipIIl HaJ3BUYAIIHO MaJio CJiB OIOBiJaya, TOJI SK NPEBAJIOIOTh KOHCTPYKIIT 3 Yy)KMM MOBJICHHSIM, O(OPMJICHI K
OKJIMYHI PEYCHHS, 1110 CBIIYMTH PO HEraTHBHI a00 3BEpXHI eMOLiT TOT0, XTO PO3IOBIIaE.

Hlono crunictuuHuii 3aco0iB, TO TYT MOYKHA BHOKPEMHTH KiJIbKa €IMITETiB, SKUMHU METEJIUK CYNPOBOIKYE
XapaKTePUCTUKY TBapuH: brzydka papuga, farbowane zZebra, Niezly ptaszek. Came Taka cTpyKTypa Bipiiia J03BOJISE
MPOBECTH TMapayelb i3 JIOACHKAM CYCHUIBCTBOM 1 YSBHUTH HaBiTh BHUKOPHUCTaHY TIEPCOHAKEM 1HTOHAIIIIO.
BincyTHICTE BUCHOBKY, TP UIliiHO, CLIpHsi€ BUPOOIICHHIO B JITEH BIACHOI MyMKH IIOJO0 3MICTY BipIIa.

Bipm «Ryby, Zzaby i raki» ckmamaeTbes i3 mATH cTpod, Y KOXHIN i3 SKUX HapaxoByemo 1o 10 psakis.
CroropHi 11e focuts Bigoma B [lonpini nutsya micenbka. B ykpaiHcekomy nmepekiniani Mae HazBy «Otaka pobGoTa» [1,
¢. 60]. 3micT Bipia HojsATae B TOMY, IO pUOH, KaOW 1 paKkud BUPIIIWIN BUATH 3 BOJH 1 3apOOJIATH TPOIIi CIiBOM,
MIPOTE 3PO3YMLJIO, IO IIe caMe Ti iCTOTH, sKi CITIBATH HE BMIJIM: SKIIIO jKa0OH I BUJAABAIN NICBHI 3BYKH, TO PHOH i
paKu TUIBKM BJABalM, IO CIIBAalOTh. [3 4acoM yci po3yMilOTh, IO TaKUM YHUHOM rpoliel He 3apo0isiTh, TOMY
CIIBMEIIIKAHII BOJOMMHM 1M 3ampornonyBaiu: «Zacznijmy budowaé mosty'», «Zacznijmy kué podkowy'», «Troche
Zywnosci kupmy'». Ixui BuCTOBMIOBaHHS-i€ei aBTOP OGOPMIISB y BUIJSI CHOHYKATBHUX OKIMYHHX PEYeHb, IO
CBIIYMJIO TIPO eMOLiHHICT, cuTyauii i Bipy B NpaBWIBHICTh JYMOK 3€MHOBOJHHMX, Ta BHUKOPHCTaB IIOBTOPH
OJIHAKOBHX Ji€ciiB (enemMeHTH anadopu). Jluiie JUH BBaXkaB, IO CJiJ MOBEPHYTHCS A0 CTaBy, MI00 3alHSATHCS
3BUYHUMH cripaBamu. OJIHaK, MOKM BOHHM BUPINIyBaJH, JIIOAW CIHYCTHJIM BOAO¥MYy. IIpono3wuiiisi HalmoBHUTH CTaB
CIII3bMHF 3HOBY Hi JI0 9OTO HE mpuBena, 60: Ta wo o, koau 3H08y pubu / Boasanu, wo niauyme niou,; / Kaobu / Teonc
xnunanu / Tax — abu; / I pax / Puoas / Abusk [1, c. 62].

XapakTepHOW Ul 1BOrO Bipiia € emigopa — «IOBTOPEHHS OJHAKOBUX CIIiB, 3BYKOBHX CIIOJYYCHb,
CJIOBOCITONTYYCHb HAIIPHKIHII BIPIIOBUX PAAKIB, CTPO( Y BEMMKUX IMOSTUYHUX TBOPax (B poMaHi y Bipmax), ¢ppas —
y mpo3i uu apami» [4]. Koxna cTpoda 3akiHuyeThes oqHakoBUME psakamu: Zaby / Na aby-aby, / A rak / Byle jak,
SIKFM TIEPEAYIOTh 10 [BA TOAI0HI PSAAKH JHUIIE 3 BIAMIHHOCTSIMH B Ti€CTiBHAX (hopMax:

No, ale c6z, kiedy ryby / Spiewaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Budowaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Kuly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Styly tylko na niby, ...

B ykpaiHchkoMy mepekiajii 3HaXOJMMO TaKOX BUKOPHCTaHHS (hpa3eosOTiYHUX OIUHHUIb: 3apobismu Ha
X716, mamu xucm 00 pobomu, 3 20100y MOICHA GMePMU, MAMU KONIUKY c8idxcy, poboma 00 nymms, 61a0HaAmu
cnpasy [1, c. 62], Tozi SIK B OPUTiHAITEHOMY TEKCTI HIYOTO NOAIOHOTO HEMAE.

®danractrnyanii TBip «Na wyspach Bergamutach» cknamaerbcst 3 BocbMU JBOPSIIKOBHX CTpod, HaJEKHUTh
JIO HENpsIMOT JIIPUKH, A€ BiJICYTHS BKa3iBKa Ha NMPHUCYTHICTH aBTOpa. Y BipIli HIEThCS NMpO AWBOBMXKHI SIBHINA, L0
BinOyBatoThesl Ha bepramyrcbknx octposax (Bergamutach). [lepmii ciM cTpod naroTh ONMC KUTTS Ha OCTPOBax, a
ocTaHHS cTpoda CTae HECTOAiBaHOW. Bipmr TpaauiiiiHo opieHTOBaHMI Ha JAiTeH 1 HaNMCaHWH IPOCTOI0 MOBOIO i3
MiHIMaJbHUM BUKOPHUCTAaHHSIM CTWIICTHYHUX 3acid, HaNpuKIaj, emTeTiB: «zlote jajka», «gronostajowych
czapkachy», «wieloryb stary», «szklanej gory», Tomi sik B ykpaiHchkux mepexnanax M. [Ipurapu ta H. 3a6inu
3HAXOUMO OiJIbIIIe EMITETIB: «MemKa 8ecena pubay, «CUBUL KUm», «Oa1eKutl ceim».

TpaguuiiiHoto € mepconidikamis, e TBapUHHU HaIUIEH] JTIOACEKUMHU pHUCaMU, Hanpukian: Jest i wieloryb
stary, / Co nosi okulary... SIkmio >k 3BEpHYTH yBary Ha 3MICT BipIia, TO MOXXHA MPOCTEKHTH HAsBHICTbH
IHTepPTEeKCTyaIbHUX KAa3KOBUX IMEPCOHAXIB 3 iHIIMX TBOPIB (1[0 aBTOP YK€ BUKOPHUCTOBYBAB Y MOBICTI «AKaaeMis
nana Jlsmkw»). Tak, Ha IpUIyMaHUX OCTPOBaxX XuBe kot w butach (kit y 4obotsax): Na wyspach Bergamutach /
Podobno jest kot w butach..., B ykpaiHCbKOMY 3K BapiaHTI Taki acomianii He BHHHUKarOTh: Ha ocmposax, Ha
bepeamymax,/ € cmo komis, y kanyi é3ymux... [1, c. 43]. Toxi sk B 000X BapiaHTax 30eperyiacst Ka3KoBa Kypodka,
0 Hece 30JI0Ti sulst: Jest kura samograjka /Znoszqca zlote jajka... 1 A kypouka na camomi / Hece sieuxa 3010omi [1,
c. 44]. KpiM Toro, TYT HEe IPAIOITh 3aK0HU (Pi3uku, 60 Widziano takze osta, / Ktorego mrowka niosta... 1likaBum €
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MTOPIBHSHHS 3 YKPATHCHKAM TIEPeKIa oM. SIKII0 B TOJBCHKOMY OPHTiHAI HECTIOKIHHI IIIypi )KUBYTh Ha CKIISHIN TOPi:
I tresowane szczury / Na szczycie szklanej gory, To B ykpalHCbKOMY Nepekinani — I we mam € CnopmcmMeHKu-MumiK,
/ Axi cmpubamu suamoecs 3 euwiku [1, c. 44].

Kpainy MoxHa BBaXXaTH paeM IS JIFOJIEH, SIKi XOUyTh )KUTH B JOCTAaTKy. TyT CTalOTh MEPCOHI(PIKOBAHUMHU i
POCJIMHH, OKHMBalOTh Ta BHKOHYIOTh (GYHKIIi, M He BiactuBi: Na degbach rosng jabtka / W gronostajowych
czapkach... HecrioniBaHO € KiHIIIBKa Bipilla, [0 TaM HABITh )KHMBE CIIOH 13 ABOMa xobotamu, ane «/ tylko... wysp
tych nie ma», TOOTO ONMCAaHUX OCTPOBIB HEMae€, 1€ BUTBIP ysBHU, CBOEpiHa yTomis. Tak aBTOp MOKa3ye MaJeHbKUM
YuTayaM Ba)KJIMBICTB JIiTepaTypHOl (aHTacTHKH, pOOUTH aKIEHT Ha TOMY, IO TOE3is HE 3aBXKIHM ONUCYE MPHPOAY
peaibHO, a IITH NOBUHHI BYMTHCS aHATi3yBaTH iHQopMalio. BUKOpHCTaHHS TPbOX KPaIoK SK May3d B OCTAHHbOMY
pedeHHI camMe BKa3ye Ha HeCHOAiIBaHUH (iHaAI PO3MOBIi.

Bipm SlHa BbxxexsBu «Ptasie plotki» ckmamaerscs i3 9 cTpod i3 pi3HOIO KITBKICTIO psAAKiB. TBip Mae
JKapTiBIIMBHH XapakTep, Y HBOMY YOCOOJCHO NTaxiB, SKi 3 HE3HAYHOI MpoOieMH 3pOoOWIM BEIUKY, HaBiTh
CMepTenbHYy, HeOe3neKky. [IoYMHaeThCs Bce THM, 10 3204uK (B YKPaTHCBKOMY MEepeKIali — GilbiaHKa) TOTYETHCS 10
KOHIIEPTY Y 60ponu (B YKPalHCBKOMY — V Iagu), MPOTE BIiH BiAYyB, IO 3aCTYIUBCS, Ma€ MPOOJIEMHU 3 TOPJIOM i
MOBIIOMUB TIpo Tie. Jlo KiHIS Bipiia yci BUPIIIMIIM, IO KOHIEPT He BiaOyaeThes, 60 310JUK TTOMep Bia cTpamrHoi
XBOpOOW ropia i 3a HUM yxe Tpeba makatu. Takum umHOM, Sl. BkexBa JOBIB 3arajJbHOBIIOMUI TOCTYJIAT, IO B
MpoLeC] CMiNIKYBaHHS BiAOYBA€ThCS OOMIH HE JTyMKaMmH, a iH()OpMaLli€ro, IKy KOXKEH MOXKE TPAKTYBaTH I10-CBOEMY,
10 ¥ YCKIIQJHIOE KOMYHIKAIIIf0.

TpaguniliHOWO BXKE € HEe3HaYyHAa KUIBKICTh CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB, BUKOPHUCTaHUX y TEKCTi. Tak, aBTOp
BBOJIUTH Y TEKCT CBOEpIJHE 3aKIMHAHHS, MOIIUPEHE Y MOBJICHHI CJIOB’SH, SIKUM HaMararoTbCsl BPSATYBATUCS Bif
ycboro noranoro: Dostang chrypki, by¢ moze, / Glos jeszcze stracg, bron BoZe... 3ayBaxumo, 1110 B YKPaiHCBKOMY
mepeKyaaii TeXK € Taki PAOKH, M0 NEBHOI MIpOI0 MOXKE 3IHMBYBAaTH, 0O TEKCT NEpeKIajeHWil Ime 3a 4acis
Pansuacekoro Corosy: Il]e uxamumy, e oOaii 6oxuce, / I conoc nponacmu mooxce [1, c.23]. llonpaBnaa, y 1mux
MPUKIaNaxX BiIMIHHICT y HamMcaHHI cioBa bor — Benmka i mama mitepu. B opurinani Bipma fHa Bxexsu
3HAXOJMMO JIHIIe OTHYy MeTadopy, a B ii cTpyKTypi i onuH emitet (Jeknely smutnie Zoledzie), Toni K y nmepexiai
M. Ilpurapu ¢ikcyeMo 3HAYHO OiNbIIE CTHIICTHYHHUX 3ac00iB TBOPCHHSI MOBHOI KapTHHHU CBIiTY: MeTadopu —
MYAHCUNIA BIILUAHKA, 30PUSHYLO0CA TUCMA 0y0d, HCYPULACh CUHUYKA, wenoye aucmsa 0yoa; CHITeTH — HenpuemHi
cnpasu, GilbWAnKo toba, NeMIHYTUBHI (HOPMH Ha3B MTAXIB — CUHUYKA, CONOBEUKO, 20p0OYUK, 10 TeXK HAJAIITOBYE
Ha CIPUHMaHHS TUTSAYOTO TEKCTY.

3BepTaEMo yBary Ha po3/IiJIOBI 3HaKU B MOJBCHKOMY TeKcTi. Konu Bnepie cuHuis o3By4mia iHdpopmarito
npo XBOpoOy 3s0JiMKa, TO B KiHII PEYEHHS aBTOpP MOCTAaBUB 3HAK OKIHMKY, IO CBIIYUTH IPO HECHOMAIBaHKY, IOCh
HOBY B Jici: Podniosta lament sikora: / «Podobno zigba jest chora!y. BonHouac 11e CEMaHTHYHO TIEPETYKYEThCS 13
BBIJJTHIMH KOMIIOHCHTaMH y CJIOBaX aBTOpPA. YCi HACTYMHI KOHCTPYKIIIT 3 IPSAMOIO MOBOIO 3aKiHUYBAJIKCS KPAIKOIO,
IO CBIMYHIIO TIPO CIIEIM(IiKy MMEpPEeHECEHHS 9yTOK — THXO0, Ha4e MO CekpeTy. TyT i B CTPYKTYpi CIiB aBTOpa iHOMIL
(hikcyeMo HeHTpanbHI mieciioBa MOBIeHHs: Rzekl wrobel do drozda: «Drozdzie,...». IlpoTe B OUTBIIOCTI BUTIAIKIB
CJIOBA aBTOpa HE MICTATh MOBJICHHEBO-MHUCICHHEBHUX JIEKCEM, a BBOASATH NPSMY MOBY ONHCOBHMHU PEUCHHAMH, SIKi
BKa3YIOTh Ha Hifo nraxiB: Gil z tym polecial do szpaka. / «Jest sprawa taka a taka...».

SlH bxexBa y TBOpax JIIOACHKI BaJy NEPEeBaKHO BHUKPUBAB HE NPSIMO, & BIUCMIIOBaB iX, BUKOPHCTOBYIOUH
abcypHHI TyMOp, ICKPaBUM 3pa3koM YOTO MOXKHa BBaXkaTH Bipir «Lef». JliioBa ocoba MIMMK AHAMH CUIUTH a00
JIOKUTh Ha KaHAI 1 He Xo4e 3alHATUCS HIYUM KOpHCHUM. OJIHAK, KOJIM HOro 3BHHYBauylOTh Y O€3/isUIbHOCTI, BiH
CTae Jy)e po3uapoBaHUM, 00 HOMY 3/a€ThCs, IO BiH 3pOOMB Jye OaraTo peueil HaBiTH IPOTITOM OCTaHHBOT
roauEy. Moro IyMKH BHKIa[eHO y BHIIIAMI NHTaJIbHHX PEdeHb, SKi Haue i MoTpeGyloTh 000B’A3K0BOI BiAMOBim i
nependavarTh i, MPOTe B KOHTEKCTI Biplla HAOWPAIOTh NMUTAJIBHO-PUTOPHYHOI CEMAHTHKH 1 BXKE BIJIOBiAI He
BUMararotb, 00 BOHa O4YeBHAHA. baunmo, 1m0 mopsx 31 3BUUAHMMM BapiaHTaMH Ji€ciTiBHUX (OpM aBTOp
BUKOPHUCTAB i (hpazeonoriam: 4 kto siedzi na tapczanie? / A kto zjadl pierwsze sniadanie? / A kto dzisiaj plul i tapal?
/ A kto sie w glowe podrapat? / A kto dzis zgubil kalosze? OctaHHe X pedeHHs, Ha JyMKy IepCOHa)a, B3araii
BKa3ye Ha SIKUHCh BHI poOOTH, 00 X, JiexKauu Ha JJMBaHi, HE MOXKHA 3aryOUTH B3y TTS.

Bipm cknmazmaersest i3 1BoX cTpod i3 pi3HOIO KulbKicTio psinkiB (y mepmiii — 20, y apyrid — 10), BiH
HaJ[3BUYAIHO PUTMIYHUI 3aBASKHM BUKOPHCTaHHIO MAPHUX PUM, HAIEKHUTH J0 HENPSMOI JIPUKH, JTIPUIHUN CyO’€KT
€ cIiocTepiraueM OINMCOBUX MOAIH. Y TBOPI € €JIEMEHTH [iajory, opaTrop LMTYE CJOBa JIPUYHOTO Tepos, SKUH
3aXMIIAETHCS BiJl 3BUHYBauYeHb y JiHomax. [{poro pa3dy noer He KOPUCTYBABCS MackaMHu TBapHH, YMTA4 MOXKE JIETKO
MOPIBHATH BIACHY MOBEMIHKY 3 MOBEAIHKOIO TIEpCOHAXKa TBOPY [6].

Bipmr «Len» cnpsimoBaHuil Ha IiTel, TOMy aBTOp BHKOPHCTaB MPOCTy MOBY. CTHIIICTHYHMIA map TBOPY
MiHIMaJICTHYHAN, BiZICYTHI BHIIyKaHi MeTadopu 1 mikaBi HOpiBHAHHA. Bipm B ocHOBHOMY moOynoBaHuii Ha
aHadopax (€IMHONMOYATOK, OJHA 31 CTHIICTHYHHX QIiryp, CyThb SKOi MOJSTaE B TOMY, IO YCi PSOKM Bipmia
MOYMHAIOTECS OJTHAKOBMMH 3BYKaMH, CIIOBAMH YH CIIOBOCIONy4deHHAMH [4] ). B anamizoBanomy Bipimi OinbHIICT
PAIKIB y mepiIii crpodi mounHaThes cioBaMu «A kto...» abo «A4 nie...». I[Iporsrom nepmroi crpodu aBTOp TpUUi
TIOBTOPIOE PAJKH (Ha IOYaTKy, BCEPEUHi 1 B KiHIl): Na tapczanie siedzi len, / Nic nie robi caly dzien, a 6inbIIicTh
PAIKIB Apyroi cTpodM — 3alepedHol0 YacTKol «Nie...», 1 numie ABiYI BUKOPUCTAHO JiecioBo «Miaf...».
BucioBnioBaHHS JIIPUYHOTO Treposi eMoLiliHi, mpo 1o cBimuath BuUryku («O, wypraszam to sobiel», «O - o!
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Prosze!») ta puropuuni nurtanus («Jak to? Ja nic nie robie?», «To wszystko nazywa sie nic?»). TBip myxe
TUHAMIYHUN 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO BEJIMKOI KIJIBKOCTI TI€CIIB, HASBHUX Y KOXHOMY PSIIOUKY.

Sxmo nepmmii CTOBIUMK MOOYIOBaHUH MEPEBaKHO y BUIIAAI NUTATBHAX PEUEHb, TO IPYTHH CTAaHOBHUTH
CKJIaMHE YCKJIQJHEHE pEUYCHHS, ¢ CKIATHOMIAPSIHI TNPUYMHOBI KOHCTPYKIIi TOETHYIOTBCS MK COOOI0
0e3CnoyYHUKOBUM 3B’3KOM. TyT MOKEMO rOBOPUTHU PO I'paMaTHYHMUI MapaiiellizM, KOJU y CTPYKTYpi CTpodH €
LIICTh CKJIAAHOMIAPSAHUX PEUCHb 13 MiAPSAHUMHU IPUYMHH, IO TPUETHYIOTHCS OJTHAKOBUM CHOIYYHHKOM 60:

Nie poszed! do szkoly, bo mu sig¢ nie chcialo,

Nie odrobit lekcji, bo czasu mial za malo, ...

Nie zasznurowat trzewikow, bo nie mial ochoty,

Nie powiedzial «dzien dobry», bo z tym za duzo roboty,

Nie napoit Azorka, bo za daleko jest woda,

Nie nakarmit kanarka, bo czasu mu bylo szkoda.

Tak caM0 3a OJHAKOBOIO CHHTAKCHYHOIO CXEMOI0 — O€3CHOTYYHHKOBI pEUEHHS 3 OJHOTHITHIM 3B’S3KOM 1
31CTaBHO-TIPOTHCTABHAMHU BiTHOIICHHAMH — TOOYHOBaHO HAcTymHI psnku: Mial zjes¢ kolacje — tylko ustami
mlasngl, / Mial potozy¢ sie — nie zdqzyt — zasngi... ToOTO MOYKHAa TOBOPHUTH, III0 OCHOBHY AYMKY y BipIIi — XJIOITIHK
TaKui JTiIHUBHH, 10 HABITH CAM BTOMMBCS BiJl TOTO i HOMY HaBiTh CHH cTpalHi cHaAThCS (Snifo mu sie, ze nad czyms
ogromnie sie trudzil. / Tak zmeczyl si¢ tym snem, Ze si¢ obudzil) — aBTOpYy BIANOCs TOHECTH 3aBISKU crieiuidHii
CHUHTaKCHYHIH MoOYJOBi TBOPY i BAKOPUCTAHHIO JIECTIBHUX (OpM.

BucHoBku

MogHuii cBiT . B>keXBU SICKpaBO MPOSIBISIETHCS Y HAOOPI MOBHO-BUpaKAJIBHUX 3aco0iB. TpaauiiiiHo, 110
HalOIbILe TX Yy JIIPUYHUX TEKCTaX, TOAI K y BipIIax JjIs AiTeil TaKuX JIEKCEM HaJA3BHYaliHO Mo, IO MOSCHIOETHCS
caMe CIpsAMYyBaHHSM I0e3iil Ha HailMOJIOMIINX 1 HAMAaraHHsAM IIepelaTH MTOBYAJIbHUN 3MICT i3 MiHIMyMOM «3afBHX)»
cimiB. IlepeBaskHO aBTOp MOCITYTOBYBaBCS 3BHYAHHMH CIITCTaMH, SKi 1HOAI MOXHA 1 HE BBaXKATH XYJOXKHIMH
O3HAUCHHSMH, a CHOPUHMATH SK 3arallbHOBXKHMBAHI NPUKMETHHKH, MoAeKynu ¢ikcyemo wMmeradopu. [3-momix
cTiicTHYHEX Qiryp BumimsteMo anadopu, emidopu, nepcoHidikamito. BaxximBy QyHKIIO y MOe3iIX BUKOHYIOTh
KOHCTPYKILIi 3 9y)KUM MOBJICHHSIM, LIO HOJICTIIYE CIPUIHATTS TEKCTYy MOJOAIINMHU YHTa4aMH, 0O BOHH MOXYTh
MIEBHOIO MipOI0 YOCOOHTH MEPCOHAXIB, 1HOJI CIIPOCKTYBATH BIACHY BiAmoBiab. KpiM TOTO, aBTOp 31 CTHIIICTUYHOIO
METOIO TIOCTIHHO BUKOPHCTOBYE ITyHKTYAI[i0: 3HAKH OKJIHMKY, 3HAKH MUTAHHSI, TPH KPANKH JOIIOMAaralTh NepeaaTu
IHTOHAIIIF0, eMOIIii, BHYTPIIIHIH CTaH, XapakTep AIHOBOrO MEPCOHa)xka ab0 1HOMI W JIPUYHOTO reposi. 3PEIITor, Y
S1. bxxexBu HaBiTh € Bipi «Znaki przestankowey, siIkuii miATBEpPKY€e BaroMicTh MyHKTYallii U1 HoeTa.

SIKIIO TOPIBHSTH MOJICHKI OPHIiHANBHI TEKCTH 1 ykpaiHcbkuil mepeknan H. 3abimu ta M. [Ipurapu, To
BapTO 3a3HAYWTH, 110 B YKPATHCHKHX BapiaHTax € OUIbIIE CTUIICTUYHUX 3aCO0iB, 30KpeMa OpHTriHAJIbHI CIITeTH,
MeTadopu, MopiBHAHHS, (Pa3eoIori3aMu, BIACHI HA3BU. 3BICHO, X HE Tak 0Oarato, sk Ou OyJio B JIIPUYHHUX TBOPaX,
aye OiTbINe, HiXK BUKOPHCTOBYBaB SIH bkexna.

OTxe, Py MOBHIH XapaKTEPHUCTHI BipmIiB Ui aiTed SHa BkexBU 31eOUTBIIOr0 akKIEHTYEMO yBary Ha
CHHTaKCHYHIN OYIOBI TBOPIB, OCKITBKHU JIEKCHYHO-CTHITICTHYHI 3aCO0H JOCUTH TaKH KUTEKICHO 0OMEXKeHi.

IlepcnekTHBY BUKOPHMCTAHHS Pe3yJIbTATIB A0C/TiIKeHHS

TBopuicTh SIHa BkexBH BUBYAIOTh Ha YpoKax Ta (hakyJIbTaTHBHHX 3aHATTAX i3 MOJbCHKOI MOBH Y 3aKiaax
3araJibHOI OCBITH, TOMY MaTtepiajy cTaTTi MOKHAa BUKOPHCTATH y polieci HapdaHHs. Hanani nposy i moesito aBTopa
BapTO JOCTIJUTH 3 MOy OHOMACTHKH, IO JIO3BOJIUTH IPOCTEKHUTH 3MIHY ICTOPHUHHMX €MO0X y TBOpax i
BU3HAYMTH CTABJICHHS aBTOPA JI0 PI3HUX HOMIN.
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,UKRAINKY” TOMASZA PADURY - LIRNIKA ,,UKRAINSKIEJ SZKOLY”
POLSKIEGO ROMANTYZMU

Artykut opisuje zagadnienia, zwigzane z badaniem Zycia i tworczosci polsko-ukrairiskiego poety romantycznego Tomasza
Padury (1801- 1871). Przedmiotem badari jest postac poety, obiektem ,,Ukrainki z nutoju Tymka Padurry” (Warszawa, 1844) jako
typowe dzieto dla ,ukrairiskiej szkoly” okresu polskiego romantyzmu.W artykule przeanalizowano wptyw biografii poety na
ksztattowanie sie jego osobowosci | tworczosci. Padura — utalentowany poeta, limyk, wedrowny torbanista, ktory  wnidst
nieoceniony wkiad zarowno do polskiej, jak i do ukrairiskiej kultury, literatury | muzyki, czerpigc inspiracje z folkloru i historycznych
kozackich dum i czuf sie wyrazem i integralng czescig narodu ukrairiskiego.

Kluczowe stowa. Tomasz Padura, romantyzm, ,,szkofa ukrairiska” polskiego romantyzmu, literatura polsko-ukrairiska

BAPAHOBCBKA JI., CEPKOBA IO.

XMeJNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

,»YKPATHKH” TOMAIIIA AIYPH - JIPHUKA
,»YKPATHCBKOI IKOJIN” MTOJbCHKOI'O POMAHTHU3MY

Y crarri ormcaHi nuTarHHs, roBA3aHI 3 BUBYEHHSIM XUTTS [ TBOPYOCTI 10/1bCbKO— YKPAIHCLKOrO POMaHTUYHOIO oeTa
Tomawa lagypn (1801-1871). lNpegmer AOCIMKEHHS - MOCTaTek 10eT1a, 06'€KT ,YKpaiHku 3 Hotamu Tumka llagyppn” (Bapwasa,
1844) - irioBui TBIp 4719, YKPAIHCLKOI LUKO/IM” 1IEPIOAY MO/IECLKOrO POMaHTU3MY.Y CTaTTi MpoaHa/i308aHo BrmB biorpagii noera
Ha opMyBarHHs HOro 0cooucTocTi [ TBOpYICTs. [lagypa - TanaHOBUTWV T10ET, JIPHUK, MAaHAPIBHWY TOPOaHICT, SKwmi BHIC
HEOLJIHEHHMY BHECOK 5K Y MOJIbCBKY, TaK i B YKPAIHCbKY Ky/IbTyDy, JITEPATYDY | My3UKY, YEDMAIOYM HATXHEHHS 3 QOsILKIOPY Ta
[CTOPUYHNX KO3ELIbKUX AYM [ Bif4yBaB cebe BUPa3oM [ HEBIA EMHOIO YaCTUHOK yKPaiHCLKOro Hapoay.

Kmoyosi cnoBa: Tomaw [llagypa, poMaHTU3M, ,YKpPaiHCbKa LWKO/Ia” 0/IbCbKOrO POMaHTU3MY, [10/1bCbKO-YKPAIHCbKE

JliTeparypa

Artykut opisuje zagadnienia, zwigzane z badaniem zycia i tworczosci polsko-ukrainskiego poety
romantycznego Tomasza Padury (1801— 1871). Przedmiotem badan jest jego posta¢ i pierwsze wydanie dziet
"Ukrainky z nutoju Tymka Padurry" (Warszawa, 1844). To wydanie utworéw T.Padury nie zostalo wystarczajaco
zbadane, co warunkuje znaczenie tematu naszej pracy.

Literatura ukrainska i polska niewatpliwie mialy ze soba wiele wspolnego, wzajemnie si¢ studiowaty i
penetrowaly. Wystarczy przypomnie¢ tylko "szkote ukrainskg" w poezji polskiej, interesujacg nie tylko dla
historykéw literatury polskiej. Wspotczesni badacze ,,szkoly ukrainskiej” to B.Hadaczek [1], J.Kolbuszewski [2],
H.Krukowska [3], M.Kwapiszewski [4], Stanistaw i Urszula Makowscy i M.Nesteruk [5], S.Uliasz [6]. W$rod
badaczy ukrainskich gruntownych studiow tego okresu dokonali W.Hnatiuk [7] i R.Radyszewski [8].
Poszczegdlnych aspektow problemu dotyczyly prace ukrainskich naukowcow I.Franki, W.Szczurata, H. Werwesa,
E.Nachlika, R.Kyrczewa, E.Rychlika, W. Jerszowa, M. Brackiej i innych.

Pojawienie si¢ "szkoty ukrainskiej" w literaturze polskiej, ktora stala si¢ zjawiskiem ciekawym i
niezwyktym i miata ogromny wplyw na postep literatury polskiej pierwszej potowy XIX wieku, historycznie
uksztattowalo si¢ na pograniczu dwdch kultur. Poetow-romantykow, ktorzy tworzyli "szkole ukrainska" taczyta nie
tylko ukrainska tematyka utworow, wszyscy pochodzili z rodzin szlacheckich, dorastali w matych miasteczkach na
Podolu i wschodnim Wotyniu wérdd ludnosci ukrainskiej, wszyscy romantyzowali stosunki z ta ludnoscia i szczerze
wierzyli w mozliwo$¢ Odrodzenia Polski za jej aktywnego wsparcia. Od dziecinstwa wchtoneli folklor ukrainski i
wykorzystali go w swojej twoérczosci. Tradycyjna nazwa ,szkola ukrainska” objela tych autorow, ktérzy
zromantyzowali zjawisko kozactwa, uczynili go najpopularniejszym tematem ukrainskim, nadali mu mityczne
brzmienie. Ukrainska szkota w literaturze polskiej - termin uzyty po raz pierwszy w 1837 roku przez polskiego
pisarza A.Tyszynskiego i rozpowszechniony pozniej takze w literaturoznawstwie ukrainskim na okreslenie grupy
polskojezycznych poetéw i pisarzy epoki romantyzmu, ktérzy w swojej tworczosci zwracali si¢ do ukrainskiej
tematyki historycznej, opisow zycia i przyrody, folkloru, czerpali inspiracj¢ z ukrainskiej historii i kultury.
Ponuros$¢, dzikos¢, krwawe obrazy sa charakterystyczne dla ,,szkoty ukrainskiej”. Jej obrazy stworzyly dla Polski
nowy $wiat: $wiat kozakow, ukrainskich piesni i krajobrazow. Romantycy polscy ktadli nacisk na podobienstwo
kulturowe Polakow i Ukraincow, a takze na ich historyczng wspolnos¢é. Oba te narody faczylo stowianskie
pochodzenie. Ukraina byta $wiadkiem majestatu polskiego rycerstwa, w tej ziemi spoczgly koscie przodkow.

Do ,,szkoly ukrainskiej” nalezeli wybitni postacie, bezgranicznie utalentowani pisarze, ktorzy zatozyli
oryginalny, doskonaty kat widzenia nowej, ,,egzotycznej” przestrzeni w polskiej tradycji artystycznej. Czynnikiem
ideologicznym, ktéry konsolidowat tych poetow w formacje zwang ,,ukrainska szkotg polskiego romantyzmu”, byta
swiadomos$¢ wiasnej przynalezno$ci do dawnej wspolnoty sarmackiej. Pomnazanie i poszerzanie problematyki
wlasciwej literatury polskiej, nasycenie jej nowymi $rodkami poetyckimi wschodniego sgsiada przyczynito si¢
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rowniez do rozwoju i poglebienia tradycji artystycznych i dalszego postepu ukrainskiego odrodzenia narodowego.
Do ,,szkoty ukrainskiej”, tradycyjnie zapisuja poetoéw Antoniego Malczewskiego, Seweryna Goszczynskiego i
Jozefa Bohdana Zaleskiego, cechy tej ,,szkoly” zawiera tworczos$¢ Juliusza Stowackiego, Maurycego Gostawskiego,
Michata Grabowskiego, Aleksandra Grozy, Henryka Rzewuskiego, Tymona Zaborowskiego, Zenona Fisza, Michala
Czajkowskiego, przedstawione sa w dziedzictwie Teodora Tomasza Jeza (Zygmunta Mitkowskiego), Jozefa
Korzeniowsiego, Jozefa Ignacego Kraszewskiego i innych [8, c. 232-233].

Jednak jedng z najbardziej uderzajacych postaci w ramach ,,ukrainskiej szkoly” literatury polskiej epoki
romantyzmu byt i pozostaje Tomasz Padura — utalentowany poeta, lirnyk, wedrowny torbanista, ktory wnidst
nieoceniony wktad zardwno do polskiej, jak i do ukrainskiej kultury, literatury i muzyki.

Jednym z najbardziej autorytatywnych badan biograficznych zycia T. Padury, ktdre nie stracito znaczenia i
do chwili obecnej, stusznie jest wydany w 1875 w Poznaniu (bez podania imienia jego autora) "Prawdziwy zyciorys
Tomasza Padury" [9]. Do o$wietlenia postaci i dziedzictwa T. Padury pod koniec XIX w. w ukrainskim periodyku
dotaczyt F.Rawita-Gawronski [10], ktory napisat szczegdlowe studium zycia i tworczosci, a na poczatku XX wieku
S.Efremow [11] wymienia posta¢ T. Padury w konteks$cie ukrainskiego romantyzmu. Kolejnym badaczem
tworczosci ukrainsko-polskiego poety byt ukrainski polonista profesor W.Hnatiuk [12]. W 1925 roku wydat we
Lwowie pierwsza monografic o Tomaszu Padurze, rowniez opublikowal kilka artykutéw o polsko-ukrainskim
poecie i dziataczu spotecznym (,, Tymon Padura w ukrainskim procesie historyczno-kulturalnym”, ,,Padura, Rylejew
i dekabrysci”, ,,Tymon Padura” (Charkow,1931)). Badacz stwierdzal, ze na ksztaltowanie $wiatopogladu poety
miato wpltyw otoczenie z czaso6w nauki w Liceum Krzemienieckim. Tymko Padura, zdaniem naukowca, zastuguje
na uwageg jak swoim wplywem literackim, tak i rola ideologiczng, ktdra odegrat w historycznym i kulturalnym
procesie Prawobrzeznej Ukrainy [8, c¢. 85] W kolejnych latach badania twoérczosci T. Padury w Ukrainie zostaly
sztucznie zatrzymane, i jego nazwisko mozna byto wymienic tylko wérdd wielu innych, ktorzy tworza tak zwane tto
literackie. Nastgpne badania naleza W.Radowskiemu [13] i R.Radyszewskiemu. W jezyku polskim o poecie
ukazywaly si¢ tylko pojedyncze artykuty. Osobowos¢ i spuscizna tworcza Tomasza Padury w kontekscie "szkoty
ukrainskiej" w polskiej literaturze epoki romantyzmu zajmuje jedno z kluczowych i znaczacych miejsc.

Tomasz Padura ( Padurra) herbu Sas (1801-1871) — urodzit si¢ 10 grudnia 1801 roku w Ilincach na Podolu.
Pochodzit z rodziny szlacheckiej. Jego ojciec Jan byl komornikiem bractawskim. W nagrode za shuzbe ojciec
otrzymatl w dozywotne posiadanie od ksigcia Janusza Hieronima Sanguszki (z synem ktorego Eustachym walczyt
w czasie powstania kosciuszkowskiego) posiadto$¢ i ziemie uprawne na przedmieséciu Ilincow. Matka Aniela z
Paszkowskich byla Mazurkg z Ptocka. W rodzinie byto szeScioro dzieci. Ojciec wychowywat Tymka w duchu
mito$ci do kraju, prawdziwym patriota.

Jan Padura, obejmujac stanowisko przysieglego mierniczego, czesto wyjezdzal na pomiary i zabierat
matego Tymka ze soba. Wiasnie z tych wyjazdéw z ojcem do okolicznych wsi i miasteczek, zaczgto sig
zainteresowanie przysziego poety ukrainskim folklorem. Z dziecifnstwa fascynowalo go wszystko ukrainskie.
Podrézujac obserwowat zycie ukrainskich chtopow, stuchal ich dumek, opowiesci i piosenek. Zachwyt tworczoscia
ludowa i wspodtzycie z ukrainskim Srodowiskiem pozostawity gleboki $lad w jego wrazliwej duszy. Bardzo dobrze
znat jezyk ukrainski, chetnie $piewat piosenki po ukrainsku. Szczegélny wplyw wywarly na Tymosza dumy
$piewane przez lirnikow.

O Tomaszu wiadomo, ze poczatkowe wychowanie otrzymal wraz z reszta braci i sidstr w domu
rodzicielskim. Pierwszych podstaw czytania, pisania i liczenia uczyt si¢ w szkole parafialnej w Ilincach, gdzie miat
za towarzysza i kolege Seweryna Goszczynskiego, rowniez przyszitego poete i pisarza. W wieku 13 lat zyciowe
$ciezki doprowadzity Tymka do Winnicy, gdzie rozpoczat nauk¢ w Gimnazjum Podolskim w latach 1814-1820. W
gimnazjum woéwczas uczyl si¢ jego starszy brat Jozef. Rok pdzniej pojawit si¢ tam i Seweryn Goszczynski.
Osiagnigcia w nauce mial pokazne. W rzeczywistoSci Padura uczyt si¢ mato, ale wyrdznial si¢ nieprzecigtnym
talentem, koledzy bardzo go lubili i wszyscy dobrze znali, poniewaz zawsze §piewal im smutne melodie ukrainskie i
zwykle uzywal w rozmowie z kolegami jezyk ukrainski. W Winnicy Tymko zaczal pisa¢ pierwsze wiersze po
ukrainsku uzywajac tacinskich liter. Studia w Gimnazjum Podolskim dawaly dos¢ gruntowna edukacje¢ i jezeli bra¢
pod uwagg fakt, ze gimnazjum w Winnicy Tomasz Padura ukonczyt z wyrdéznieniem, $wiadczy to niewatpliwie o
jego nieprzecigtnych zdolnosciach i inteligencji.

O Tomaszu wiadomo, ze poczatkowe wychowanie otrzymatl wraz z reszta braci i siostr w domu
rodzicielskim. Pierwszych podstaw czytania, pisania i liczenia uczyt si¢ w szkole parafialnej w Ilincach, gdzie miat
za towarzysza i kolege Seweryna Goszczynskiego, rowniez przyszlego poete i pisarza. W wieku 13 lat zyciowe
sciezki doprowadzity Tymka do Winnicy, gdzie rozpoczat nauke w Gimnazjum Podolskim w latach 1814-1820. W
gimnazjum wowczas uczyl si¢ jego starszy brat Jozef. Rok pdzniej pojawil si¢ tam i Seweryn Goszczynski.
Osiagnigcia w nauce mial pokazne. W rzeczywistos$ci Padura uczyl si¢ malo, ale wyrdznial si¢ nieprzecigtnym
talentem, koledzy bardzo go lubili i wszyscy dobrze znali, poniewaz zawsze Spiewat im smutne melodie ukrainskie i
zwykle uzywal w rozmowie z kolegami jezyk ukrainski. W Winnicy Tymko zaczal pisa¢ pierwsze wiersze po
ukrainsku uzywajac tacinskich liter. Studia w Gimnazjum Podolskim dawaty dos¢ gruntowna edukacje i jezeli bra¢
pod uwagg fakt, ze gimnazjum w Winnicy Tomasz Padura ukonczyt z wyréznieniem, $wiadczy to niewatpliwie o
jego nieprzeci¢tnych zdolnosciach i inteligencji.

W 1820 roku 19-letni Tymko Padura rozpoczat nauk¢ w Liceum Wotynskim w Krzemiencu, gdzie
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studiowat prawie sze$¢ lat. Wihasnie w Liceum Krzemieneckim miody Tymko ksztaltowat si¢ jako poeta, jako
obywatel. W towarzystwie wyksztatconej mtodziezy, pod nadzorem i opiekg fachowych i stynnych w swoim czasie
nauczycieli, utalentowany Padura rzeczywiscie osiagnal istotnego postepu. Naprawdg pilnie uczeszczat do szkoty, z
uwaga shuchat wyktadow, uczyl si¢ i czytal duzo. Najwiecej poswiecat si¢ studiom historycznym i poezji. Jego
ulubieni pisarze to fantazyjny Ossian i pelny pasji genialny Byron. Tomasz zaczal powazniej patrze¢ na $wiat,
zastanawia¢ si¢ nad przeszloscia. Zapoznal si¢ ze znanymi Odwczesnie ludzmi, zaprzyjaznit si¢ z rowiesnikami,
ktorzy w swoim czasie stali si¢ wybitni. W Liceum Krzemienieckim poznat Bohdana Zaleskiego i Antoniego
Malczewskiego, ktorzy podziwiali i promowali kulture ukrainska. Dzigki ich wspdlnemu zainteresowaniu, migdzy
mtodymi ludzmi nawigzaly si¢ bliskie tworcze stosunki.

W 1824 r. Padura (podpisujacy si¢ rowniez Tymko Padurra) napisat swdj pierwszy utwor ,,Lirnik”, a rok
pozniej ,,Kozak” -wsrdd wszystkich wierszy Padury najbardziej uznane i popularne. ,,Kozak” rozpowszechnit si¢ po
Podolu, Wotyniu i Ukrainie w r¢kopisach i dotart stamtad do Galicji Wschodniej, gdzie mtodziez §piewa go do dnia
dzisiejszego, czesto nie znajgc autora. Muzyke do tych piesni napisat M.Lysenko. Podczas nauki w liceum miody
Tymko Padura utracit ojca i pozostal pod opieka starszego brata.

Dalszy los zaprowadzit go do Zytomierza, gdzie starszy brat Jozef obejmowat stanowisko osobistego
sekretarza marszatka gubernii wotynskiej. Woéwczas nawiazal kontakt z Towarzystwem Patriotycznym i brat udziat
w negocjacjach jego czlonkow (A. Jablonowskiego, Piotra Moszynskiego i Gustawa Olizara) z dekabrystami. W
tym czasie napisat, rzekomo na zamowienie Sergiusza Murawjowa-Apostota i Michata Bestuzewa-Riumina, ktorzy
,cheieli mie¢ bojowa piesn” w jezyku ukrainskim, wiersz ,,Ruchawka”, w ktorym wzywat wszystkich , ktorym
wolno$¢ mita” do walki z caratem. Padura opowiadat si¢ za odrodzenie kozactwa i powstanie panstwa ukrainskiego
w ogole i uznanie jego praw do autonomii. Pod wptywem idei rewolucji francuskiej powstat wiersz ,,Oda Czapce”.

Po ukonczeniu liceum (1825) mieszkal przy dworach magnackich na Ukrainie, w szczego6lnosci u
Potockich, Rzewuskich, Sanguszkéw. Wszelako rozwijal zainteresowania literackie, zaczytywal si¢ A.
Mickiewiczem, thumaczyt fragmenty jego dziel, obcowal z poetami Zorianem Dotega-Chodakowskim i Tymonem
Zaborowskim, stuchajac uwaznie ich rad. Ponadto, badat rozne zrédta z historii Ukrainy, w szczeg6lnosci zbiory
dokumentéw historycznych archidiecezji kijowskiej. Opierajac si¢ na nich pisat dumy o wybitnych dziataczach
kozakéw, odwotywal si¢ do wolnosciowych kozackich tradycji narodu ukrainskiego, wychwalal wyczyny
zaporozcow, ich duch rycerski, wzywal wnukow i prawnukéw ,,stawnego Zaporoza” do wspolnej walki z caratem.

W 1825 r. nawiazat bliskie stosunki z ekscentrycznym hrabig Wactawem Rzewuskim lub jak go nazywano
— Ztota Broda, magnatem, zapalonym mito$nikiem koni, ktory nawet uzyskat tytut emira plemion beduinskich, i
zamieszkal w jego majatku w Sawraniu powiatu balckiego. Rzewuski pochodzil z bardzo bogatej rodziny
hrabiowskiej. Otrzymat okazala edukacje, zajmowat si¢ orientalistyka, ale rowniez byt kozakofilem. Za kontakty z
dekabrystami T. Padura i W. Rzewuski zostali aresztowani i w ciggu dwoch lat przebywali w areszcie domowym w
Sawraniu. W swoim majatku w Sawraniu w regionie odesskim, hr. Rzewuski, by zyska¢ przychylnos¢ i poparcie
kozakoéw, zorganizowal szkotg lirnikéw, ktorej przewodniczyt Tomasz Padura, ktory komponowal utwory dla
dworskiej druzyny magnata i nadwornego torbanisty Grzegorza Widorta. Tymko pisal dumy, grat je na torbanie, a
setki sawranskich kozakow te piesnie uczyli, rozglaszali po dworach szlachty i rozpowszechniali w$rdéd prostego
ludu. Tomasz grat na wielu instrumentach muzycznych, ale przede wszystkim na torbanie - zewnetrznie podobnym
do kobzy i bandury narodowym instrumencie strunowym z dodatkowa gltowica dla niskich baséw oktawowych. Do
niektorych swoich tekstow sam komponowal melodie. Mial znaczny wplyw na Rzewuskiego, wzmacniajac jego
nastroje ukrainofilskie. Zapalil si¢ pomystem Rzewuskiego odrodzi¢ panstwo siczowe w sojuszu z niezalezng
Polska. Wactaw Rzewuski stat si¢ bohaterem utworé6w Tymka Padury "Ztota broda" i "Rewucha". W 1827 r. poeta
napisat druga wersje wspomnianego wiersza ,,Ruchawka”, w ktorym jako wspdlnego wroga Polakéw i kozakow
wskazat Rosjg. W latach 1828-1829 podrozowat w stroju wedrownego lirnika ukrainskimi ziemiami etnicznymi na
Kuban, wielbigc starozytna kozacka chwalg i prorokujac zbrojne powstanie.

W powstaniu listopadowym Padura bral udzial w skladzie druzyny zorganizowanej przez Waclawa
Rzewuskiego. Jego ,,Ruchawka” w wersji 1827 r. stata si¢ waleczna pies$nig powstancow, $piewano ja na melodi¢
"Warszawianki". 14 maja 1831 roku oddziat Rzewuskiego zostal pokonany w bitwie pod Daszowem. Sam ,,Zolotaja
Boroda” zginal, a Padurg pozbawiono tytutlu szlacheckiego i skazano na zestanie. Po porazce powstania rok spedzit
w wigzieniu w Skwirze.

Jak 1 kazdy niespokojny romantyk mial T. Padura swojg nieszczesliwag histori¢ mitosng, ktéra miata
miejsce w przeddzien powstania listopadowego. Jego ukochana poslubita bogatego, pozostawiajac gleboki §lad w
jego romantycznych wierszach. Ale los nie byt zbyt okrutny dla lirnika: kiedy jego dawna mito$¢ Franciszka
Baranska zostala wdowa, wykorzystat te szans¢ i w 1841 r. ozenit si¢ z nig. Ale i malzenstwo nie uspokoito
Tomasza: wraz z narastajacg nowa falg rewolucyjng 1846 r. ponownie wpadlt w wir dziatalno$ci agitacyjno-
konspiracyjnej wsroéd chtopstwa w jeszcze bardziej radykalno-demokratycznym duchu, o czym mogly $wiadczy¢
jego polskie poezje [8, c.244]. W 1844 r. w zwiazku z publikacjg swoich prac w byt Warszawie, skad odbyt
pielgrzymke do Czgstochowy. W 1848 roku T. Padura miat szczgscie wygra¢ w warszawskiej krajowe;j loterii 15
tysiecy ztotych (inni sugeruja, ze w ten sposob zawoalowano dotacj¢ pieni¢zna od szlachty), dzigki ktorym mogt
spedzi¢ dwa lata za granica. Podczas podrézy T. Padura odwiedzit Niemcy, Czechy, Szwajcarig, Wiochy.
Uczestniczyt rowniez w Zjezdzie Stowianskim w Pradze (1848). W 1850-1871 r. przebywat gtdéwnie w Machnowce,
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dbajac o gospodarstwo i przygotowujac do publikacji swoje dziela. Byt sfrustrowany z powodu wydarzen
politycznych w Europie, samotny i zmeczony niespokojnym zyciem. W 1858 roku Padura nawigzat bliskie,
przyjazne stosunki z Marianem Wasiutynskim, magnatem z Koziatyna, ktory tez lubil pisa¢ i miat z nim wspolne
poglady. Zmart 20 wrze$nia 1871 roku w Koziatynie, w posiadlosci Wasiutynskiego. Zostal pochowany w
Machnowece.

T.Padura zostawit rgkopisy pamigtnikow, a takze przygotowany do druku zbior dziet (w jezyku polskim i
ukrainskim) ze szczegoétowymi komentarzami, w ktorych przedstawil swoje poglady na przesztos¢ Ukrainy. W
komentarzach, a takze szkicach historycznych, ktore znalazlty si¢ w kolekcji, nieraz cytowal fragmenty z
dokumentéw pdzniej utraconych, co nadaje jego pracom warto$¢ zrodet historycznych. Ten zbior zostat wydany pod
tytutem "Py$ma Tymka Padurry"[14]. Jego r¢kopis przechowywany jest we Lwowskiej Bibliotece Naukowej im.
W.Stefanyka (dziat r¢kopisow). Dzi$ dzieta i pisma Padury przechowywane sag w Polskiej Bibliotece Narodowej w
Warszawie.

Dzieta Tomasza Padury szerzyly si¢ Ukraing i ukazywaly si¢ na stronach czasopism literackich, glownie w
Galicji. Pierwszym wydrukowanym dzietem Padury byla duma ,.Zlota broda” (,,Dziennik Warszawski”,1829),
poswiecona Rzewuskiemu. Pierwszy zbidr zostal wydany K. Jablonskim we Lwowie 1842 r. pod nazwa "Pienia
Tomasza Padury"[15] bez uprzedniej zgody autora i razem z dzielami innych poetow. Wtedy Padura zaczat
przygotowanie oryginalnej publikacji wlasnych dziet, ktora ujrzata §wiatto (mocno pokrajana cenzura) w Warszawie
w 1844 1. pod nazwa "Ukrainki z nutoju" (13 poezji i partytur muzycznych). Zbidr wierszy zostal wydrukowany
przez wydawnictwo Gustawa L. Glucksberga w drukarni S.Strabskiego, dedykowany Romanowi z Koszyry
(ks.Sanguszko) ,,na cze$¢ i pamiagtke naszych mlodych lat” z przypisami i komentarzami T.Padury. Zawiera dzieta
»Kozak”, , Koszowyj”, ,,Nyzowiec”, ,,Lissowczyk”, ,,Siczowy;j”, ,,Czajka”, ,,Riznosti”, ,,Ostafij Daszkiewicz: Duma
rycerska”, i druga cze¢$¢ dumy ,,Gostyna u Iwoni”, piesn ,,Weslari: z puti Czajld Harolda po Slowianszczyznie”,
piesnie ,Handzia z Samary”, ,,Piesn Kozacka”, dume¢ ,,Roman z Koszyry” poswigcona Maryni z Koszyry.
Wszystkie utwory sa w jezyku polskim z dostownym ukrainskim thumaczeniem autora napisane tacinska czcionka.
Melodie do tych "ukrainek” (czyli wersetéw w jezyku ukrainskim) zostaly stworzone przede wszystkim przez
Padurg, W.Rzewuskiego i K. Lipinskiego. Utwory Padury byly poezja do $piewania, nieodlaczne od muzyki, od
zycia, bardzo proste, dlatego niektore z nich staly si¢ pieSniami narodowymi.

Sam T. Padura swoje utwory dzielit na ,,ukrainki”, ,,pie$nie” i ,,dumy”. Klasyfikacja ta do§¢ umowna, gdyz
nie ma doktadnych kryteridéw ani co do tresci, ani z punktu widzenia analizy ich osobliwos$ci poetyckich. Glowng
tematyczng dominantg tych utwordéw jest przeszio$¢ historyczna. Mozna wychwycié tylko dos¢ umowng réznicg:
wowczas gdy przedmiotem ,,ukrainek” sa bardziej ogodlne zjawiska przesztosci historycznej, jak w poezjach
,Lirnik”, ,.Siczowyj” badz ,,Kozak”, bohaterami ,,dum” sg osoby z konkretnymi historycznymi imionami, na
przyktad, Konaszewicz, Rozynski, Sirko, Teteria [8, c. 248]. Dumy Padury najcz¢sciej sktadaja si¢ z czgscei, choc
nie zawsze sa wigksze pod wzgledem objetosci.

Glownym tematem jego utwordéw byla pochwala zwycigstwa kozakoéw, waleczne kozackie wyprawy i
krwawe bitwy. Bohaterem wigkszo$ci wierszy Tymka Padury jest kozak, ktory w ,,Ukrainkach” ma smagly twarz,
wasy. Nazywa go wolnym ptakiem, dzieciem puszczy. Zawsze obok kozaka jest kon, szabla i spisa. W ”Ukrainkach
z nutoju” T.Padura usituje odda¢ pigkno stron ojczystych, niejednokrotnie wykorzystujac motywy natury: pickne
ukrainskie stepy, doliny i rzeki, burza, wiatr, chmury, noc, fale, tuman, pozar. Do wyrazania ekspresji poeta uzywa
smier¢, krew, mogity.

Prawie potowe¢ wytwornej i pigknie zdobionej ksigzki, na druk ktorej autor oddat ostatnie pienigdze,
stanowig przypisy. Pierwszy z nich dotyczy wymowy i transliteracji jezyka ukrainskiego w réznych regionach
Ukrainy. Nazywa go ,,najpigkniejszym narzeczem”, ,,jezykiem czystym i meskim”. Przypisy wyjasniajg kontekst
historyczny jego utworow. Ciekawe opisy historyczne, pochodzace najczesciej z nieznanych wcezeséniej rekopisow,
przedstawiaja niektore wydarzenia z historii Ukrainy w nieco innym $wietle, niz gdzieindziej mozna zobaczy¢.
Dotycza przede wszystkim obyczajow kozakow, ich trybu zycia, przywddcow (Pawluka, Nalewajki, Daszkewicza),
tlhumacza znaczenie stow kosz i koszowyj, Czarny i Kuczmanski Szlak, zawieraja tacinskie teksty o przywilejach
kozackich, list o wystaniu postow do Chmielnickiego, list Islan Gireja chana krymskiego do krola Jana Kazimierza,
punkty ugody zborowskiej, relacje o poselstwie Al.Trzebinskiego do cesarza tureckiego Amurata, poselstwie
ks.Zbaraskiego do Turcji za panowania Zygmunta III, wyciagi z mowy Hieronima Kleczkowskiego hetmana
Lissowczykow do cesarza Ferdynanda i in. Ale "Ukrainki" spotkal gorzki los, nie miaty wigkszego sukcesu, ani
rozgtosu.

Padure zachwycala kozacka przesztos¢, mieszkal w niej, oddychatl nig. W swoich utworach, pisanych w
jezyku ukrainskim i polskim, gloryfikowal starozytne zwyczaje kozackie, opiewajac wspolne walki Polakow i
Ukraincow z Tatarami. Bo nikt inny tak nie marzyt o jedno$ci Ukraincéw i Polakéw, jak stynny Tymko Padura.
Teraz z perspektywy historycznej, oprocz politycznej i poetyckiej dziatalnosci Tomasza Padury, mozemy zobaczy¢
w nim wybitnego reprezentanta ideologii tej czgsci polskiego spoteczenstwa, ktora mieszkajac na Ukrainie mogla
odczu¢ nadchodzace odrodzenie narodu ukrainskiego, jak w sensie politycznym tak i kulturalnym i rozwiazanie
najwickszego problemu wspotczesnosci — oslabienia zaborczych i agresywnych dazen Imperium Rosyjskiego
widziata w przysztym sojuszu polsko-ukrainskim [8, c.262]. Dlatego Tomasz Padura, chociaz romantyczny i
marzycielski, idealizujacy Ukraing 1 kozakow, waleczne wyprawy i stepy pozostaje wielkim lirnikiem, ktory chciat
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dotrze¢ do serc przede wszystkim ukrainskiego obywatelstwa, by wspdlnie z narodem polskim pozby¢ si¢ jarzma
caratu i budowa¢ nowe autonomiczne panstwa — polskie i ukrainskie.

Polska krytyka literacka 30-tych i 40-tych XIX w. zachwycatla si¢ rodakiem, ktory tworzyl w jezyku
ukrainskim, a jego stylizacja zbiegla si¢ w czasie z 6wczesng moda literacka. Byt chwalony przez takich znanych
pisarzy jak Wincenty Pol, Seweryn Goszczynski, Michat Grabowski. Chociaz krytykow, ktorzy negatywnie oceniali
jego tworczo$¢ tez nie brakowato. Na przyklad nie zdobyl uznania wsrod ukrainskiej inteligencji we Lwowie, a
takze u Tarasa Szewczenki.

W ,,Ukrainkach z nutoju” znalazt pelne odzwierciedlenie charakterystyczny dla romantyzmu kult piesni
ludowej z tgsknota za czasami wolnosci. Ukraina pojawia si¢ przed czytelnikiem krajem tajemniczym i
egzotycznym, ktory od niepamigtnych czasow kojarzy si¢ z wolnoscia i wola, a obraz ukrainskich krajobrazow
utrzymany przez autora w romantyczno-sentymentalnym nastroju. Gléwnym bohaterem ,,Ukrainek” jest kozak,
wojownik, romantyczny buntownik, ktory jest integralng czegsciag ziemi, ktéra go wychowata. Niesie zemste swoim
wrogom: krew i ogien, a ceni przede wszystkim wolg i chwalg. Przeszto§¢ historyczng T. Padura nie zawsze
interpretuje obiektywnie, majac na to swoje powody. Miat charakterystyczng dla romantykow wyidealizowana wizje
Ukrainy 1 polsko- ukrainskich stosunkow.

"Szkote ukrainska" jako fenomen polskiego romantyzmu, uksztalttowang na ziemiach ukrainskich, nie
mozna rozpatrywac poza kontekstem ukrainskim, relacjami z kultura, tradycja, folklorem narodu ukrainskiego, ktore
miaty bezposredni wplyw na ksztattowanie si¢ tematyki narodowej w tworczosci jej przedstawicieli. Tomasz Padura
byt poeta polsko-ukrainskim, lirnikiem kozackim, torbanista, wieszczem narodowym, ktoéry wniost nieoceniony
wktad zaréwno do polskiej jak i do ukrainskiej kultury, literatury i muzyki, czerpiac inspiracj¢ z folkloru i
historycznych kozackich dum Podola, Wotynia i Kijowszczyzny. Nazywal Ukraing — matka, a Polske — ojczyzna.
Jest autorem licznych piesni (okoto 200 w jezyku polskim i ukrainskim) i prawdopodobnie hitu ,,Hej, sokoly”,
napisanego po polsku i przettumaczonego na 20 jezykow, ktory stat si¢ hymnem kresowym, chociaz dowodow tego
faktu nie ma, poniewaz cze$¢ jego spuscizny tworczej zostata utracona. ,,Polak z ukrainskim sercem” pisat wiersze
liryczne, dumki, pie$nie, komponowal do nich muzyke, byl ,pieSniarzem kozaczyzny”.. Przetozyl na jezyk
ukrainski poemat Adama Mickiewicza ,,Konrad Wallenrod”. Méwit sam o sobie: ,,Mickiewicz wielki poeta, ale kto
g0 zna, a mnie $§piewa cata Polska i Ukraina”. Osobowos¢ i tworcze dziedzictwo Padury w konteks$cie "ukrainskiej
szkoty" w polskiej literaturze epoki romantyzmu zajmujg jedno z kluczowych i istotnych miejsc.
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LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING ETHOS IN ENGLISH COURT DISCOURSE

The paper is devoted to the study of speech communication as a special kind of activity aimed at shaping opinions and
beliefs. All these tendencies can also be applied to court speeches, by means of which the prosecutor and the defense lawyer seek
to influence the judge and the jury in order to convince them of the desired understanding of the problem, as well as to force them
to act. In this context, the phenomenon of ethos, which is seen as a system of ideals and values at the level of mental attitude, life
patterns, social habits and values that dominate the culture and control the behaviour of its members, has been researched in the
article. The author reveals the ways of language representation of ethos in English court discourse, which makes a certain
contribution to understanding the mechanisms of speech impact in court, as there are not enough studies, where ethos is analysed
from the linguistic point of view.

It has been established that in contemporary court discourse the appeal to religious ethos is becoming less and less
applicable. At the beginning of the twenty-first century, appeals to democratic rights and freedoms as a system of ideals and values
immutable for American society or appeals to universal values are increasingly used. The prosecution seeks to create an effect of
empathy for the plaintiff and to create an effect of rejection for the accused, so it bases itself on an ethical norm or anti-norm,
respectively. The defense lawyer also appeals to ethos, as does the prosecution, but the defense lawyer chooses a different context
for these thematic groups. The paper identifies the relevant thematic groups: with the common themes of «civic virtues», «rule of
law» and «universal values». It has been revealed that the appeal to ethos is mandatory in both the discursive practice of the
prosecutor and the discursive practice of the defense lawyer, due to their being within the canon and their duty to maintain a court
communicative culture.

Keywords: ethos, court discourse, defense lawyer' speech, prosecutor's speech, thematic group, discursive practice,
court communicative culture.

3AULILIEBA M. O.

HarmionansHuii ropuanyuHuii yHiBepeuteT iMeHi Spocinasa Myaporo

MOBHI 3ACOBU BUPAKEHHSA ETOCY
B AHI'VIOMOBHOMY CYAOBOMY JUCKYPCI

Y crarTi po3r/isHyTO MOHATTS €TOCY. 3BEPHEHO yBary Ha ocobsmBOCTI anessuli 40 eTocy B aHr/IOMOBHOMY Cy4OBOMY
ANCKYDCI. AHaI3 rMpoBEAEHO Ha aBTEHTUYHOMY MATEPIasli CyA0BUX IMPOLECIB, O BiOYBa/IMCs B OCTaHHI POKU. BUSBIEHO CriifibHI Ta
BIAMIHHI O3HaKvl BUPE)XXEHHSI €TOCY B [IPOMOBaxX afBoOKaTiB | MpOKypopiB. CXOXICTb MO/ISra€e B TOMY, YO ane/sauisi 40 eTocy €
0BOB'S3K0BOI SK B [UCKYDCUBHIM — MPaKTUL MPOKypopa, Tak | B AMUCKYPCUBHIY  MpaKTuLi aABOKAaTa, O OBYMOBJIEHO iX
nepebyBaHHIM BCEDEANHI KAHOHY [ 0GOBS3KOM MATPUMYBATH CyAOBY KOMYHIKATUBHY KyJibTypy. BIAMIHHOCTI CTOCYIOTbCS BMOODY
KOHTEKCTY A/151 06parmx TeMaTtnadrmx rpyr.

KimoyoBi croBa: €Toc, CyAoBmi AWCKYDC, TPOMOBa aABOKATa, [IPOMOBA [POKYpOpa, TEMATUYHA IpPyra, AUCKYPCUBHA
MIPaKTvKa, CyA0Ba KOMyHIKaTUBHa Ky/ibTypa.

Formulation of the problem. Speech communication as a special kind of activity, aimed at shaping
opinions and beliefs, has always attracted the attention of researchers from different fields of scientific knowledge.
Communicative activity, especially in recent times, has been analysed not only in terms of the persuasiveness of
speech and its effectiveness, but also in terms of its trendiness and publicity. Here the question arises of the further
theoretical and practical understanding of new pragmatic criteria: success, attraction and hype. All these tendencies
can also be applied to court speeches, by means of which the prosecutor and the defense lawyer try to influence the
judge and the jury in such a way as to convince them of the desired understanding of the problem. Also, to make
them act accordingly to their intention: to induce them to pronounce a verdict of guilty or acquittal and a verdict of
guilty or not guilty of the defendant. Which makes it necessary for the sender of the speech to address different
aspects, both logical and emotional, psychological and social. In this regard, we consider it necessary to analyse
such phenomenon as ethos, defined by researchers as a system of ideals and values at the level of mental attitudes,
life patterns, and social habits, values dominating in the culture and controlling the behaviour of its members [1].
Identification of ways of linguistic representation of ethos presented in English court discourse could make a certain
contribution to understanding the mechanisms of speech impact in court. Thus, the focus of the paper on solving
important practical problems, as well as on further development of theoretical issues, confirms the relevance of the
topic chosen for research.

Recent researches analysis. A study of the existing works devoted to the problem of ethos led us to
conclude that the problem is underdeveloped. While there are still works that consider ethos as a philosophical and
sociological phenomenon, there are very few studies that analyse ethos from a linguistic point of view.

Let us briefly review these studies. Therefore, A.B. Frantz defines ethos as «the space of interpenetration of
morality and power», where «power in its deployment continuously generates morality, and the latter legitimises
power» [2]. P. Bourdieu distinguishes between ethos and habitus. If ethos is an unconditional morality expressing
human need for a supra-empirical moral order, then habitus (Greek ‘Hapitug - custom) is a conditional morality,
«...a system of reproducible dispositions (attitudes, values, schemes of perception and action) which are structured
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from outside (by power, socio-cultural situation, language etc.), by people» [3, p. 23]. The famous Polish researcher
M. Ossowska deals with ethos from the point of view of morality, defining it as a lifestyle of some social group,
general orientation of some culture, the hierarchy of values accepted in it [4]. But in this case it is worthwhile to
bear in mind that we should talk about the process of manipulation rather than the process of persuasion. It may be
added at this point that the difference between inducing persuasion/persuasion and manipulation is as follows: 1) the
intention underlying the communicative act by the sender of the speech; 2) the truthfulness and transparency of the
communicative act; 3) the expectation to benefit from the communicative act by the sender of the speech.

In this paper we consider ethos in the legal plane, so we are based on the position of E. Anchel, who
understands ethos as related to the sphere of the proper «...such justice, which prevents the reproduction of social
injustice» [5, p. 16]. Justice, in other words, the possibility of ethos, as «consciousness...that there is an objective
moral order in the world, which presupposes that consequences depend unconditionally on what has been done, that
responsibility for what has been done establishes a connection between them' is initially set in every human being
and human beings in general» [5, p. 15]. It is to such an objective moral order that the prosecution appeals, thereby
presenting its arguments as something immutable, since to reject or question this order «would mean a spiritual and
moral surrender to barbarism, an implicit recognition that ... evil could shake the binding force of human measures
of morality» [5, p. 14]. The prosecution relies on the so-called «normative persona» (M. Ossowska's term) and, in
the English-language legal system, on the phenomenon of the «reasonably prudent persony, i.e. the person who
shares the generally accepted values of society and who observes the norms which are expressed in the form of
injunctions, prohibitions, preferences and permissions. Law, therefore, as a normative system, must be imbued with
morality.

Meanwhile, it goes also without saying that from the linguistic point of view, as noted above, ethos has not
been fully considered. For example, one can cite such few works as A. V. Savchenko "Expression of Bourgeois
Ethos by means of Paremiology" [6], [6], Claudio Ramirez «Ethos and Critical Discourse Analysis: From Power to
Solidarity» [7], Vitale Maria Alejandra «Ethos in the "Conversationalization" of Public Discourse. The Inaugural
Speeches of the Argentinian President Cristina Fernandez de Kirchner» [8], Yaroslava Fedoriv "Manipulative
Rhetoric: Linguopragmatic Analysis of Strategies of Privileged Influence" [9].

Thus, the aim of this study is to investigate the linguistic means of expressing ethos in English judicial
discourse.

In order to achieve this goal, the following tasks are to be solved:

1) to clarify the terminological apparatus involved in the article;

2) to establish the language means expressing ethos in the prosecution discourse;

3) to establish the language means expressing ethos in the defense discourse;

4) to find out the similarities and differences of language means in different subtypes of English court
discourse.

Results and discussion. The aim, objectives and specificity of the material determined the choice of
methods of analysis.

At the stage of terminological grounding the main methods are comparison (comparing the views of
different scholars, directions of problem analysis, etc.), classification (identifying linguistic means), generalisation
(summarising information), argumentation (in support of its position).

In our choice of approaches to the analysis we were guided by the contemporary scientific paradigms:
cognitive linguistics, pragmatic linguistics, speech communication theory, lexico-semantic analysis methods.
Elements of cognitive analysis helped to identify the dependence of judicial discourse on social conditions.

The factual material of the study was authentic materials (texts of opening speeches of the prosecutor and
the lawyer) of the American trial 2019 McStay Family Murder Trial.

The discourse of the prosecution is regulated and monotonous. Such a regulated and monotonous nature is
justified by the fact that the speaker in this case delivers his speech on behalf of the state and has to be ceremonially
impartial. As a rule, the representative of the accusing party refers to the social and political assessment of the crime
and the characteristic of the defendant, the public danger of the crime, the aggravating and mitigating circumstances,
contains an exhaustive analysis of the evidence collected and checked during the court hearing, which serves as a
basis for conclusions about the guilt of the defendant, the qualification of his actions and the necessary punishment,
the reasons for which the given punishment is proposed. However, given the adversarial principle in court and the
fact that the accusatory speech should have a moral and legal and educational orientation, the so-called axiological
component determined by moral and moral and cultural attitudes and rules existing in society, the prosecution
cannot remain completely impartial, which determines the evaluative, emotive, emotional and expressive nature of
its speech.

When referring to the activities of a lawyer, modern linguistics uses the term advocacy discourse.
However, the development of modern scientific thought is characterised by processes of differentiation, as they help
to explain a phenomenon in more detail. As a consequence, we consider it appropriate to propose the term «defence
discourse» and to separate these two concepts — advocate's discourse and defence discourse — by providing
comments on the issue.

Advocacy discourse is now seen as a moral discourse, as a form of reconciliation between the person
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whose case is being tried and those who are trying it. On the other hand, advocacy discourse is represented by the
discourse of famous personalities such as Martin Luther King, for example. The work of such individuals is that of
advocates who seek reconciliation by caring for the good and appealing to conscience: «What made these advocates
unique was their concern with goodness. They insisted on being concerned with the goodness even of the power
brokers to whom they appealed. They based their advocacy on the goodness in those who were their clients. They
appealed not to power but to conscience. Their advocacy tended to reconcile people rather than defeat them...» [10,
p. 648]. However, very often litigation is not at all about reconciliation but about confrontation with a clearly
expressed desire to win the dispute by any means, so we consider it more justified to separate these terms and single
out the term «discourse of the defense».

Professional communication is always aimed at achieving a certain result, at solving a problem, i.e. it is
goal-oriented communication. In addition, professional communication implies a high level of responsibility for not
achieving professionally relevant goals. When in court, the lawyer and the prosecutor must be discreet and not show
their emotions or negative attitudes towards each other in front of the audience. They must not show any disrespect
for the court.

Let us illustrate this with examples. A trial begins with the opening speech of the prosecutor who, on the
one hand, refers to ethos as a general system of human values of which the value of human life is the most
important. On the other hand, as a system of values accepted in American society at the level of mental attitude, life
patterns, and social habits which dominate the culture and which control the behaviour of society members.

Thus, the prosecutor states that four people simply disappeared from life, the lives of four people suddenly
cut short, two of whom were young children aged four and three.

«Family of four disappeared off the face of the earth; just up and gone».

In addition to the value of life, the prosecutor appeals to the universal value of friendship:

«the defendant was Joseph's best friendy.

All the more repugnant is the crime committed by the "best friend", the cause of which is simple human
greed, which in this case is a universal anti-value:

«All this boils down to greedy.

The concept of «civic virtues» emerges from the description of murdered family members as good
citizens of American society, law-abiding citizens who do not break laws, pay taxes, and work for the good of
American society:

«...husband who is running a business; mom who is raising her two kids, fixing up a house they bought
recentlyy, «they lived in a quiet residence, had two cars, had a business».

The concept of «civic virtues» that are inherent to the dead is contrasted with a set of negative qualities of
the defendant:

«his lies; he misled the investigator, he owes Joseph a lot of money, 42,000 dollars; he played casinos:
Pollock casino, Casino in Highland, San Manuel casino, Commerce casino; forging checks, played the victim, tried
to cover his tracks after murders; took 5,000 dollars from Joseph's mother but never paid her backy.

Interestingly, the prosecutor mentions as a negative characteristic of the defendant the fact that he had
borrowed money from his victim's mother, but had never paid back the debt.

As a result of the «clash» of virtues and anti-virtues, certain contradictions arise, that is to say a
conflict which leads to murder:

«basic human emotion and greed».

While the prosecution relies on the so-called «normative persona» (M. Ossowska's term) and universal
values, the defense in the English-language legal system appeals more to the concept of a «reasonably prudent
persony, i.e. a person who shares the generally accepted values of society and who observes the rules which are
expressed in the form of injunctions, prohibitions, preferences and permissions. They conduct a joint business that
brings them profit. Moreover, they were about to enter into a lucrative contract, so the murder of a business partner
was entirely unprofitable for the defendant as a pragmatic businessman and law-abiding person. Therefore, he does
not call the tragedy that occurred a murder, but a disappearance of people:

«lt is not a murder, murders happen every day, it is disappearance; somebody wanted this family to
disappear.

Based on such findings, the defense lawyer demands justice and a fair hearing:

«...we want justice...».

It is noteworthy that both the prosecution and the defense lawyer use the concept of «best friend» but in
exactly the opposite context: the prosecutor resents that the victim’s best friend committed the murder in question,
while the lawyer emphasises that the defendant is suffering moral distress because he was the best friend of the
murdered man:

«...the loss is also to him, best Joseph's friend...; Merit needed Joseph, his best friend..».

While in the early twentieth century prosecutors used to appeal to religious ethos, in today's increasingly
varied human values such an appeal to religious ethos is becoming less and less applicable. Referring to M. Weber,
we note that the existence of modern civil society is built on purposive-rational and value-normative activity.
Religious values can be proclaimed, but for various reasons they do not have a significant impact on society, acting
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often as a «must-have» attribute of social reality. Religious ethos is perceived more as a traditional cognitive-social
form with which people are more comfortable, by inertia, to identify themselves. At the beginning of the twenty-first
century, appeals to democratic rights and freedoms as a system of ideals and values immutable for American society
or appeals to universal values are increasingly used.

Conclusions and perspectives. The content analysis of the texts of the speeches made by the prosecution
drew the following conclusions: the speech sender always uses appeals to ethos, i.e. «appeal to the ethical norms
shared by the listeners» [11, p. 96]. It is oriented towards creating an effect of empathy towards the plaintiff and
towards creating an effect of rejection of the accused and is based on an ethical norm or an anti-norm, respectively.
In general, however, the presence of an appeal to ethos is mandatory in the discursive activity of the prosecutor, as
he or she is within the canon and must maintain a judicial communicative culture. In terms of linguistic
representation, the appeal to ethos is realised through the discursive activation of the following thematic areas: with
the common semantics of "civic virtues", "rule of law", "universal values". The defense lawyer also appeals to ethos,
as does the prosecution, but the lawyer chooses a different context for these thematic groups.

Based on such an understanding, we can note that the appeal to ethos is almost identical for all subtypes of
judicial discourse in that the parties appeal to an objective moral order, to the immutable principle of the rule of law
in American society, and to biblical values. As we have noted above, the appeal to ethos is mandatory in both the
discursive practice of the prosecutor and the discursive practice of the lawyer, due to their location within the canon
and their duty to uphold a judicial communicative culture. However, certain questions remain: does it address the
judge? Which thematic groups express it? We consider the above questions as a prospect for further investigation of
the problem of appeal to ethos in court discourse.
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YKPATHCHKA IYBJIIUCTUKA B JITEPATYPO3HABCTBI: CYTh ITIOHSITTS,
®YHKIIII, SHAYEHHSA

Y cTarTi nogaHo BuU3HaYeHHs ryosiyuncTvikv, 3 9coBaHo i npupogy. O6YMOBJ/IEHO ICTOPUYHI YUHHUKN — BUHUKHEHHS Ta
PO3BUTKY i€l CAMOCTIVIHOI cihepu y CBITI Ta Ha TEpeHax YkpaiHu. TaKox BUOKPEM/IEHO OCHOBHI (yHKUII. BkaszaHo Ha creyugidri
0COBIIMBOCTI Ta CyCrlifibHY pPO/ib.

Kito40Bi C/10Ba: ry6/iiuncTyKa, ICTOpis My6/IinCTvKY, QYHKUII [TyOsTiLUCTIKY, CYCIT/IbHE 3HAYEHHS.

HORIACHOK L.

Khmelnytskyi National University

UKRAINIAN JOURNALISM IN LITERATURE STUDIES: ESSENCE OF THE
CONCEPT, FEATURES, SIGNIFICANCE

The article considers Ukrainian opinion journalism as a sphere of literary activity. The definition of opinion journalism in
the interpretation of many scholars is given, its nature is clarified. The historical factors of origin and development of this sphere in
the world and on the territory of Ukraine are conditioned. Opinion journalism, as an independent sphere, was born in the first
millennium B.C.E. in the works of the Old Testament prophets. Ukrainian opinion journalism dates back to ancient times from
Hilarion's "Words of Law and Grace" and develops synchronously with the development of Ukrainian society, reflecting the basic
needs and requirements of those stages of development. During the Middle Ages, opinion journalism became the most
characteristic features of literature as such, and Renaissance opinion journalism in its spirit was more often religious than political.
Important for his time was the opinion journalism of I. Vyshensky, M. Smotrytsky, P. Mohyla, I. Kopystensky, 1. Gizel, S. Yavorsky,
F. Prokopovych, M. Dragomanov, I. Franko, M. Paviyk, in the days of national liberation struggles - M. Hrushevsky, V. Vynnychenko,
S. Petliura, S. Efremov, M. Shapoval. In the second half of the twentieth century, Yu. Yanovsky, O. Dovzhenko, and J. Galan
showed their skills in this area of literary activity. The unprecedented activation of the opinion journalistic word took place in the
late 80's - early 90's, during the spiritual and national revival, the brightest opinion journalistic works of L. Kostenko, I. Drach, B.
Oliynyk, E. Gutsal, V. Yavorivsky, O. Gonchar. The development of opinion journalism since its inception and to this day is marked
by diversity, a wide range of current life problems, social events.

The main functions are also highlighted. The main thing is the reflection of public life, the formation of public opinion and
communicative-public. The specific features and social role of opinion journalism are pointed out.

Key words: opinion journalism, history of opinion journalism, functions of opinion journalism, social significance.

IMocTaHoBKa mpodsemMu. Y Haml 4yac IyOJIIMCTHKA 3aifiMae BayuMBe Miciie B cycminbeTBi. XXI cT.,
O1IIBIIOI MIpOIO, HIXK MOMEpeIHl, 3yMOBMIIO BI OCHOBHI (YHKIIT MyOJIIMUCTUKHU: BioOpaXkaTh CyCHUIbHE JKUTTS 1
(dopmyBaTu craBiieHHs JIOAMHU 10 Hboro. ColiajgbHa TOBEIiHKA 1 MOJITHYHA CBIJOMICTH JIIOJCH HPUMYIIYE
MyOJIIMCTHKY aKTHBHO M ONEPaTHBHO BXOJUTHU B XKHUTTS, 0auuTH y (hakTax, MoJisx, sIBUIIAX pealibHOI HificHOCTI 1X
MOJITHYHY CYTh, sKa BH3HAYAE€ JKUTTEBO BaXUIMBI MpoOieMu. YKpaiHChKa NyONIMUCTHKA cTaBajla 00 €KTOM
3allikaBJICHb TEOPETHKIB JITEpaTypu Ta >KypHamicTuko3HaBcTBa B. 3moposeru, lO. JlazeOHmka, B. Y4oHOBOI,
M. Yepemaxosa, B. Illkmsapa mpo 3micT, QyHKIII, cTpyKTypy myOmnucTiky, mociimkeras C. AOpamoBuda mpo
PO3BHUTOK YKPaTHCHKOT IMyOIIIIICTHKHY, ii 3B’ 30K 31 CBITOBOIO.

AHami3 ocTtaHHIX TxKepea. Y poOOTI HaBemeHI JaHi AOCHIIPKEHb Mpo myOminmuctuky B. 3moposerw,
H. 3asepramok, C. A6pamosuua, M. Uepenaxosa, M. Jlocst Ta 6arathox iHIINX

Meta AOCTIIZKEHHSI TIONATAE Y TEOPETUYHOMY OOTPYHTYBAHHI MOHATTS «ITyONMIIHCTHKA», y BUSIBICHHI
ICTOPUYHHUX YNHHHUKIB BHHUKHEHHS 1 PO3BHUTKY wi€l cepr, a Tako)k BU3HAYEHHS {1 QYHKIIH Ta CyCcHisIbHOT poJIi.

Bukiang ocHoBHoro marepiany. CrnoBo «myOminmctukay (Big nat. publicus - CycHibHHNA, HApPOTHHIA)
MIPUATILIO IO HAC 3 HIMEIHKOT, 3BiIKK OYJI0 3aI103W4YeHe TAaKOXK MOJIBCHKOI0, POCIHCHKOI0, O0NITapChKOI0, YECHKOO Ta
IHIIMMH CIIOB'SHCBKMMHU MOBaMH. 30KpeMa, B YKpaiHCBKiH, AK 3ameBHs€ B. 3mopoBera, ogHUM 3 mepmux Horo
mupoko nouas Bxusatu [. dpanko [1,c. 4].

B. [lans moB’s13yBaB 1ie CIIOBO 3 TOHATTAM «ITyOllika», «iyOuiyHe mpaBo». Ha iforo mymky, myouminucr -
MUCbMEHHUK, 13 Cy4YacHHX, 3arajlbHUX IUTaHb, 3 HapoaHoro mpasa. JlocmigHuk myOminuctukn M. Uepemaxos
posrisiaB myONiMUCTUKY SIK TAaKWH piJ JITEpaTypH, IO CTOITh MIX XYZOKHBOIO 1 HAyKOBOIO TBOpuicTio [2, ¢.20].
H 3aBepramok nana Take BH3HaueHHS IyOsimucTHkH: «CyCHUTBHO-TIONITHYHA JIiTepaTypa Ha Cy4acHi aKTyalbHi
temu. [lyOminucTuka — me oroleHWd HEpB JUTEpaTypH, HaUMOOUIBHIIIMKA ii JkaHp, I KapJiorpaMa CyCHiIbHHX
HACTPOiB — BHHIIIA HAa aBaHCIEHY AYXOBHOTO JKUTTS HapoAay, IoBijama KpaiHi mpo HaiOomrodimm mpobiemu
HAIIOTO MUHYJIOTO, Cy9acHOro i MaibyTHporo» [3, ¢.33]. B. YuoHoBa y cBoiif kHM31 «[lyOminucTuka i moiTHKa» TO
aKIIeHTy€ yBary Ha MyONIIUCTHIN SIK POJIi JITepaTypw, TO MiAXOAWUTH IO HEi K 0 BUAY MAaCOBOi MONITUIHOL
npomnarasau [4, c. 56].

MH TOro/KyeMOCh 13 BH3HAYCHHAM IyONIICTHKM CydacHOro Haykosis M. JIocs, mo «ie cioBecHa cepa
MOJICITFOBAHHSI CBIZIOMOCTI, BHSIB HE3raCHOI aKTHBHOCTI, JTUHAMI3MY JIFOJICBKOTO JyXY, HMOJITHYHE 1 MOpaBHO-(iIocodchke
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OCBOEHHS ICTOPIii Ta aKTyaJbHOI CYCHUTLHOI MPAKTHUKH, BCEOXOIUTIOIOUHH CIocid (hopMyBaHHS OCOOWCTOCTI, TUIOIIA BHUSIBY
iHTepeciB 1 BapTOCTEH JMONCH, CYCIUIBHMX TpPYyH 1 Hamii, BTUICHHA IX KyJIBTYpPHOI imeHTIYHOCTD [5, ¢.9] 1 Hamami
TIOCITYTOBYBAaTUMEMOCS CaMe IIFM TBEPHKEHHSIM.

3a tBepmxeHHsM C. AGpaMoBmUa, MyOJIIIIUCTHKA, IK CAMOCTiliHa cdepa, HApOKyeTbes B | THC. 10 H.e. y
TBOPUYOCTI CTapo3aBiTHUX HpopokiB. Came bibmis nmama iMIyJabC HapOIKEHHIO €BPONEHCHKOI IMyOJIIMCTHKY.
[MpuitHATO TakoX BOAYaTH MOYATOK BIACHOI €BpOIEichKOl myOuinucTnaHoi Tpanuuii y catupi Menimmna (3 cr. 10
H.e.). O4eBHAHO, 10 Y XPUCTUSHCHKIM €Bpomi BIPOJOBXK THUCSIUONITHROT PyHIanii HOBOI KyJIbTypHu came Gi0miiiHa
TpaaMLis MOKJIAJae€ThCsl B OCHOBY IMyOJIIMCTUKU. Y NepeBaXkHid OUIBIIOCTI BUIAJKIB XPUCTHUSIHCHKA JiTepaTrypa
CepeaHbOBIYYSl PO3BHBANACS B PiUMIi, BU3HAYCHOMY TakuM >kaHpoM HoBoro 3aBiTy, sik mocnanHs. [IpoTsrom
ycboro CepenHbOBIUYS caMe Iy ONiUCTUYHUN CTPHIKEHb BU3HAYA€E XapaKTep €BPOIEHCHKOT CII0BECHOCTI [6, ¢. 463].

VY mmrceMHOCTI IepeBaXkaroTh myOuminucTudHi TBopr («CII0BO Tpo 3aKoH Ta Omaronate» Limapiona; «CioBoy»
Oynap-sxoi mpomoBini, Hanpukian, Cepamiona Bomommmupcrskoro, mpencraBHuka KuiBcpkoi mkonn; «MoIiHHDY
[Haniina 3aTo4yHnka, OpraHigHO MOB'S3aHE 3 TPAAUIISIMH KHIiBChKOI KHIDKHOCTI). Ha ykpaiHCchKkOMy IpyHTI 3a 4aciB
HaOUIPII iHTEHCHBHOTO (POpMyBaHHS YKpalHCBKOI Hallli B yMOBaxX HaIpyXeHOi MOJITHIHOI OOpOTEOM Ta
IHTEHCUBHOTO JyXOBHOTO IIONIYKY, HEPKOBHOI MOJEMIKH OyTH NHCEMEHHHKOM — O3HAYall0 IMEPEeBaXXHO OyTH
myominuctom (1. Bumencekuit, M. Cmorpunskuii, I1. Mormna, 1. Komucrencskuii, 1. 'izens, C. SIBopcbkmii — ax
no ©. [Mpokonosuua). 3ate B ywacu uusaxercekoi [oapmi (XV-XVI cr.) Ta 3anenany Peui ITocnonuroi y XVII-
XVIII ct. my6miircTHKa pO3BUBAETHCS HAI3BUYAMHO IHTCHCUBHO, OCOOJMBO Ha TJIi momupeHHs ineit Pedopmariii ta
KpH3M TpaauliiiHOTO KaronuuusMmy. BiHuyae Bech neil mocin tBopuicth I1. Ckapru, sxuil B ariorpadidnomy Tta
MPOIOBITHOMY aHpi HaueOTO MiAOMBAE MiICYMKH TPagHLisM CEepeIHbOBIYHOT XPHCTHSAHCHKOI ITyOJiIUCTUKU
Kpainu [6, c.464].

Jo monemivnoi myOuinuctuku 1o6u kinmsg XVI — mouatky X VII cTomiTTs 3BepTanucs BU3HAYHI iICTOPUKH
miteparypu 1. @panko, M. Bosmsx, I1. Spemenko, JI. YmxkeBcekui, JI. Maxuosens, B. Kpexorens, O. Mummanund,
J1. HanuBaiiko Ta 6arato iHIIMX BITYM3HSIHUX 1 3apyOKHUX JTOCIITHUKIB.

O3Haku HOBOi J00W, 3BaKalOUM HA ICTOPHYHI OOCTaBMHM, BHSIBIUIUCS HacaMIlepell y TIIOJIEMidHii
myONMNUCTHII, SIKa, OPIEHTYIOUHCH HA JOCBIN MPOTECTAHTCHKO-KATOMUIBKOI MoJIeMiku "aciB Pedopmarii, modanHae
BpaxoByBaTH HaOyTKH JiTeparyp. [Ipy 11boMy IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JOPOOKH Bi3aHTIMCHKUX Ta yKPATHCHKUX
CepelHbOBIYHUX KHW)KHUKIB, 30Kkpema TBOopH I. 3maroycroro, I. lamackina, A. Kpurcekoro, Imapiona,
K. TypoBchKOTO, SIKi aKTYali3yIOTHCS Yepe3 HOBI EPEKIIa Iy i ICPEBUIaHHS.

Came 3a CepenHboBiUYs MyONiMUCTHKA ¥ MyOJILIMCTUYHICTH CTAOTh HAWXapaKTEPHIIIOW O3HAKOIO
CJIOBECHOCTI SIK TaKOT; OLIbII TOro, MyOJinucTrKa BinpokeHHs 32 AyXoM CBOIM yacTillle peliriiHa HiK HOJITHYHA,
(sx y €Bponi nob6u Pedopmarii), i BHYTpIIIHBO IPOJOBXKYE JIHIIO TOJEMIYHOI JiTepaTypu 4daciB 00opoThOM 3
epecsiMu Ta BceneHcbkux coOopiB. Jlumie B Mipy yCBiIOMIIEHHS cCrelU(iKd €CTeTHYHO-XYJIOXKHBOTO ITi3HAHHS
«TyONIUCTHYHE» TOYNHAE MTOCTYNATUCS «XYIOKHBOMY» B 3B’S3KYy 3 €MaHCHIALIEI0 TBOPYOTo «s». Kiacuumsm,
SIKM{ TIparHyB KaHOHI3yBaTH JAOCBIJl aHTHYHOTO KPAaCHOTO MHCEMEHCTBA Ta BifpomkeHHs, BCUIIKO 3BYXyBaB chepy
myOminucTrayHoro. Ha mportuBary knmacunmctam [IpocBITHHNTBO TparHe MiZHECTH IyONIIMCTHYHUN madoc
JTEepaTypy Ta MECTELTBA, 110, 30KPEMa, BUIIMBAETHCS Y CTBOPEHHS JTITEPATYPHO-XY/I0KHBOT KPUTHKH.

[MybminucTrka mocigana ocoOnuBe MicIle Y TyXOBHOMY XHTTI YKpainu. lle TOsSCHIOEThCS IIOHAMEHIIIe
JIBOMa TMPHIMHAMH: ICTOPUYHOIO JOJICI0 i CBOEPITHOIO MEHTANBHICTIO Hapomy. Y mepmi Micsmi micns pyroi
CBITOBOI BIHM yKpalHCBKiH JliTepaTypl HE IOBOJAMJIOCS OYyTH TiNBKH «MHUCTEHTBOM clioBa». BoHa Oyna mie
OLNBIIOI MIpOI 3pa3y BCIM: MNOJNITHYHOW TPUOYHOI, MyONiuMcTUKOI, (inocodicto, KpUKOM, IIadeMm,
CTOTOHOM TIOHEBOJICHOT HapoaHOi MacH. BHIUSIIOTBCS moJeMiuHi, MyONiMUCTHYHI TpaguLil yKpalHCHKOI
JITEpaTypH, sKa NPOTAroM 0araTboX AECSITHIIITH 3MylleHa Oyja BiJICTOIOBaTH HE TIJIbKM MOTOINTAaHI IpaBa CBOTO
HapoJy Ha COLiajibHy Ta HalllOHAIbHY HE3aJIeXKHICTh, HA BJIACHY MOBY, KYJIBTYpY, a i CBO€ IIPaBO Ha iCHYBaHHI.

B. 3nopoBera nosicHioe BUpimagbHe 3HAYSHHSI Ty OJIIIMCTHKH Y JKUTTI YKPaiHCHKOTO HApOLy THM, IO Y HAC
BOHO (hOpPMYBAJIOCH IIEPEBAXKHO IyONiLMCTaMH, SKi OyJIM TBOPLSMH CBITOTJISAY 1 BUMTENSIMM OKUTTS. YYEHUH
aKIEHTy€e TAaKOXX Ha TOMY, IO Taka - BEJHMKa pOJIb MyONINUCTHKH Yy AYXOBHOMY OyTTi YKpaiHH IOSICHIOE
«0CcOOJINBO Halle YKpaiHChKe, TParHeHHs MO€IHATH MHUCJICHHS 1 JisTHHS, MParHeHHs JI0 MOCTIHHOI OMM3MHY ayXa i
XKUTTS, BUpa3HUKaMH sikoro Oyiu i CkoBopoza, i HoBowacHi myominucti» [1, ¢.80].

Bszaraii, icTopuyHi OOCTaBHHUW CKJIAJalucs TaK, IO Ha CTOPOXI KOJIO PIAHOTO HApPOIy Kpalli HOro
MUCIIUTEII MOTJIM TTOCTAaBUTH HE BIACHY AEpKaBy, HE CHIIy 3aKOHY, a CIOBO Yy ()OpPMi COTEHB-THCSY ITICEHB 1 IyM,
nmepekasiB, JereHa i MiiB, XyTOXKHIX, a TaKOXX MyONIIMCTHYHUX TBOPiB. Y HOBHUX ICTOPHYHHMX yMOBaxX IIe
MIEPEKOHIINBO 3pOOHB CBOEIO BOrHEHHOIO moe3ieto Tapac IlleBdueHKo, MOMITUYHOIO TPO30I0 1 HAYKOBOKO JisUTbHICTIO
iami unenn Kupnno-MedoniiBcekoro 6parcraa.

XIX cr., ocobnmuBO Apyra HOTO IIOJIOBHHA, MOPOIMJIO TAaKWX TiraHTiB MyONIIMCTUYHOI IYMKH, SK
M. [Iparomanos, I. ®panko, Jlecs Ykpainka, M. I'pymeBcekuii, M. [laBnmuk. Ha 3mami 1BOX CTOMITH, KOMH e
NIPOJIOBXYBaB aKTUBHO mpamoBatd [.Dpanko, came y myOminucTHIi OOTPYHTOBYEThCS ilest JeprKaBHOI
He3anexxHocTi YkpaiHu. IIpoBicHmkamm JyXy HOBOI J00M BH3HABalIM TakKi 3pa3Kd MyOJIIUCTHKU:
«3a3uBHHH JHCT 10 yKpaiHcbkoi iHTenerennii» Il. Kymima, «CporoyacHe sitepaTypHe NpsSMyBaHHSI» Ta
«YKpalHCTBO Ha JiTepaTypHUX no3Bax 3 MockosmuHoto» 1. Heuys-JleBuubkoro, «Mosnona Ykpaina» T.
3iHBKIBCHKOTO.
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V nporieci Bu3BOJLHUX 3Maranb 1917-1921 pokiB i micis iX mopasku 3’sBUIACS IIiJIa KOTOPTa YKPaiHCHKUX
MyONMIMCTIB PI3HUX MONITHYHUX BiATiHKIB. HailBunmatHimmMu cepen Hux BBaxkaioTs: C. Ilermopy, B.
Bunnnuenka, C. €dpemona, /1. lonnosa, €. Mananroka, /1. YmkeBchKOTO.

YTBepmKkyBaucs HaOyTKH BUCOKOi YKpaiHCHKOI MyOMIIIMCTHKH, 10 PO3BUBAJNIACS Y BUIBHHX BiXl IEH3YPHOTO
THITY YMOBax — y 3axifHiil aiacniopi. «ManopociiictBo» €. Maiantoka, «Ilapradi sxurrs» O. Teniry, «Iyx pyim» O.
Onbku4a — e TUIBKM HaisCKPaBillll IPHUKIIaAH, sIKi 3aCBIIUYIOTh: YKPAiHChKINA MyOTiMCTHLI BAAnocs: 30eperT CBOIO
T1HICTh HaBITh Y HAHHECTIPUSTIIMBILINX YMOBAX..

[Nounnarouu 3 60-x POKIB, yce HamoJerMBille MpoOrBasacs MyOTIUCTHKA A0 MOBHOTH CBOET 3HAUYIIOCTI 1
NPaBIMBOCTI Ha BJIACHMX HallOHATFHHMX TepeHax. HasBemo aekinbka 3paskiB: «Jlitepa, 3a skoro Tyxkath» b.
Amnrtonenka-J/laBunosuua, «®eHomen noom» B. Cryca, «To 3Binku k BoHa, «3Bizga Ilommu»?», «Kupuibipo»
O.lincyxu, «Kpunumi mopani Ta myxoBHa mocyxa» b. OmiifHuka, «bic mectomiB» Ta «Yoro 3Bommre?» B.
SABopiBcekoro, «['ymanitapHa aypa Hamii, abo [edekr romoBHoro m3epkama» JI. KocrteHko, «YxpaiHCbKa
HanioHajbHa iges» . [TaBnuuka.

HebyBaya akTuBizarist myOIiIICTHYHOTO CIIOBa BinOyBaeThCs HanmpuKiHIi 80-x - Ha modaTKy 90-X pOKiB, y
Ygac JyXOBHOTO i HAIliOHAJIBHOTO BigpomkeHHA. [lpuaymryBana moran 70 pokiB iHTeNeKTyalbHA €Hepris BUOYXHyIa
3 TaKoIO CHJIOIO, IO MPOTHCTOATH iff He3MaTHi OyiM Hi MapTiliHI KOMITEeTH, Hi BHIIyKaHI METOAW POOOTH TOMIITHIX
creucayx0. SIBoYHMM mopsakoMm Oyna BigKMHYTa LeH3ypa. [IpoaHanizyBaBIIM HayKOBY JIITEpaTypy 3 NpoOJIeMH,
JMIANUIA  BUCHOBKY, MO MyONIIUCTHKA CTaja HAWMNOBAKHIIIOK IONITHYHOI CHIOK, 3aThMapHBIIH HAaBIThH
HaWCMINuBIiWI 1 HaisickpaBimi poMaHu Ta KiHodinbmu. [TyOuminucTuka crana cnpaB/l IApiBHOIO Y CyCIUIbHIN
JTYMIII.

[Ty6ninucTrka icHyBasna, iCHYe y pi3HHX inmocracsx. Mose 3MiHIOBaTHCS ii CyTHICHUIT XapakTep, ajie BOHa
3aBXKIM 3AIMIIATHCA HAaCHMYCHAa TIJIMOOKOI IIiKaBOi JyMKH, TyMaHHOI 3arajpHONIOACHKOI inei. Po3Burox
myOminueTHKY Bif i 3apoPKEHHS 1 O CHOTOAHI TO3HAYCHWH pPi3HOACMEKTHICTIO, IIMPOKHAM OXOIUICHHSIM
aKTyaJbHUX XHUTTEBUX MPOOIIEM, TPOMAICHKUX HOMIH.

TonoBHOWO (yHKIEO MyOmnuCTHKN € (QOopMyBaHHSA CycHinbHOI myMmkw. Lls ¢yHKOis He Moxke OyTH
YCIHIITHO 3iHCHEHA, KO0 MyOIIMUCTY He BAAETHCS Ti€I0 YU 1HIIOO MipOIO BUCIOBUTH AYMKH 1 HACTPOI TpOMAaIsH.
[IyOminucT MOBMHEH iTH MOMEpely YnTada, akTUBHO Ha HBOro BIumBaTH. L[00 eQeKTHBHO MisTH Ha CyCHiIbHY
JOYMKy, IyOJiIMCTHKa IOBMHHA BKIIOYaTH B ce0e palioHalbHI, BOJNBOBI Ta eMOIiiHI enemeHTH. [lyOminmct
MOBUHEH 3HATH CYCIHIJIbHY IICHXOJIOTiIO0, CBIJOMO YW IHTYITHBHO BpaxoBYBaTH ii 3akoHOMipHOCTI. Sk BinzHauae B.
3nopoBera, (HOPMYIOUH CYCHiJIbHY IyMKY, MyOJIIIMCTHKAa BHOCHUTH y HEi paIliOHANTBHUN eJIeMEHT, 30aradyrodu
mroauHy nyxoBHO [1, ¢.9]. M. UepenaxoB po3risga€e MyOJiIMCTUKY 3 OPIEHTAIIEI HA CyYacHY NPAKTHKY
nyOJIUCTUYHOTO MOBJICHHS, BBa)Ka€, M0 OCHOBHa (QYHKIis NyOJINUCTHKU IOJIATaE B TOMY, 100
«BHUKJMKATH XKUBHI BIATYK, BUKJIMKATH aKTUBHY Jito» [2, ¢.108].

TakuM 9MHOM, KOMYHIKATHBHO-TPOMa/IChKa (YHKITis Iy OITIIMCTHKY CTAHOBHTH 1i BU3HAYATIEHY O3HAKY.

Kpim romoBHOT cBOET QYHKIIIT, IMyOMIIUCTHKA BUKOHY€E PSII 1HIITUX, SKi MiAMOPSAKOBAHI MepIIiil (yHKIII.
®dopmyroun CyCIIbHY OYMKY 1 depe3 Hel BIDIMBalOYHM HAa CYCHUIBHY CBIOMICTH, MyONIMUCTHIHHUN TBip y mpoIeci
CHPUIHSTTS Horo YnTadeM Hece oMy iH(dopMalliro, HeoOXiHY AJIs BUPIMICHHS COIialbHUX NUTaHb. [lyOminucTika
BiJoOpakae aKTyaJbHi IS CYYaCHOCTI CYCIUIBHI SIBHINA B iX IUTICHOCTI, B TOH Yac sSIK KOXKHA i3 KOHKPETHHX (hopM
CYCITUTBHOT CBITOMOCTI (TOJITHKA, TIPaBO, PEIiTis, MUCTELTBO) BifoOpakae JIMII BH3HAYCHI iX CTOPOHH, YaCTHHH.
ToMy He MOHA TOBOPMTH MpO MyOJiMCTHKY SK OKPEMY CaMoCTiitHy (opMy cycrinbHOi cBimomocTi. [if
NpUTaMaHHI pucH, sKi € 1 B Haymli, MUCTeUTBI, dijgocodil, npasi, eTuii. Aje BoHa He 3aMIHIOE iX, 3aJHMIIAIOYHCH
CaMOCTIHUM CIOCOOOM BiOOpakeHHs1 JIMCHOCTI 1 BIUIMBY Ha CYCHUIBCTBO. be3 CyMHIiBY, 3a BH3Ha4e€HHSIM
B. 3nopoBeru, myOminuctuka — CBO€piHA AUISIHKA JTyXOBHOI KyJBTYPH, BHJ TBOPYOI HiSJIBHOCTI, BUPaXEHOI y
JKMBOMY 1 IIMCAaHOMY CJIOBI, 3By1li, 300pakeHHi. BoHa cnipopinHeHa, HEPO3PUBHO MMOB’s3aHa 3 HAYKOK, MUCTELTBOM,
(inocodiero, pemiriero [1, ¢.79].

JBi ¢yHKil — BimoOpakaTw cycIijbHe XHTTS 1 (GopMyBaTh cTaBiIeHHS 10 HBOTO Mac, iX COLIaJbHY
MOBE/IIHKY 1 MOJITHYHY CBiZIOMICTh — OOYMOBIIIOE 3aBJaHHS IMyOJIIMCTHKN aKTHBHO M ONEpaTWBHO BTPYYaTHCS Y
KUTTSL, 0a4nTH y (aKTax, MOAISAX, IBUIIAX PEaTbHOI AIHCHOCTI IX MOJIITHYHY CYTh, SIKa BU3HAYAE XKUTTEBO aKTyallbHi
npobuiemu. «SIkoro 6 He Oyia Tema, siIkUM OM He OyB 00°€KT, — 3ayBaX<y€ JTOCHIIHUK KaHPY NMPHUPOAN MyOTIIUCTHKI
M. Yepenaxos, - myOIiHCT MOJITHYHO OCMHUCIIOE Ipodiemy» [2, ¢.128].

OpHa i3 03HaK MyOJNIIUCTUKHY - 1€ ii omepaTuBHICTh. He BHUIAagKOBO, SIK MOKa3ye MPaKTHKA, IyONiIUCTH
HaMOLTBIIT aKTHBHO MPAIIOIOTH y MEPIOAH COIiaIbHO 3HAUYII, ApaMaTH4HI, Ha KPYTUX MepesioMax KUTTSA Hapoay i
KpaiHu, Koiu HeoOxigHa mepeOynoBa cBimomocTi. Bona Bimirpae HaiiBaXIuBimry ponb y ¢popMyBaHHI TPOMaICHKOI
JIYMKH, Y BUXOBaHHI IEPEKOHAHb HAPOIHUX Mac, y MOIIUPEHH] IEBHUX MOTIISAAIB, YSIBIEHB 1 MOYYTTIiB, Y MoOimi3amii
JIoiel Ha BHpIIIEHHS BaXJIMBUX 3aBAaHb. [Ipym mpomy myOminmcT, moaiOHO IO BYEHOTO, HIMPOKO BHKOPHCTOBYE
BJIACTHBE HAYIIl aHANITHYHE aOCTPAKTHO-JIOTIYHE MUCIICHHS, ajle TTOKa3ye HOTo SIK IMPOIeC IIyKaHHA i 3HaXOKSHHS
ictuHH. Pa3om i3 TuM, mozi0HO /10 MUCEMEHHUKA, BiH Y pa3i MOTpeOH BAAETHCS 1 710 BIACTUBOI XyIOXKHIHN JliTepaTypi
KOHKPETHO-00pa3Hoi (OpMH MHCIICHHS, BHKOPHUCTOBYE CIIOBECHI 00pa3u il 0oOpa3Hi BHCIOBH, XyIOXHI JeTai,
KapTHUHU W iHII eleMeHTH oOpasHocTi. ToMy myOmiIucT CTOITh HAa MeXi HayKH 1 XyIOXHbBOI JiTeparypu. Mexa
MyOJIIKCTa 3aJeKUTh BiJl THX 3aBIaHb, SIKI BUPIIIye aBTOpP, BIJl TOTO, HA SIKy ayJUTOpil0 TBIp pO3paxoBaHUii, a
TaKOX BiJl IHANBIyaJbHOTO CTUIIIO IIMCHbMEHHMKA 1 HOT0 MaHepH MUchMa.
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ITuceMeHHUKH BCiX 4aciB MpalfoBajiy y pi3HHUX kaHpaxX myOmnuctukd. Ile omnHa i3 GopM BUpaxeHHs iX
CBITOTIAMHOI TMO3WIIi, OWIHKHA MOJITHYHUX SBUII, Momii, ¢akriB. [Tybminuct, Ha nymky I. @panka, «Topkae 3a
IIyIIy, 3BEPTAETHCS 10 MOYYTTS MOPAIbHOTO, HAMAraeThCs BCIO CYTHICTh JIFOAWHH PYXaTH y HAIPSAMKY CBOIX TyMOK
Ta igeaniBy [7, c.54].

«3HavyeHHs Iy OJIIIIUCTHKH, OCOOJIMBO Ti€l, 10 OPIEHTYEThCS HA PO3MJIS BXKIIMBUX CYCIHIBHO-TONITHYHHUX
mpoOJieM, CYTTEBO 3pOCTa€ y CKIAJIHI, HEOAHO3HAUHI MEPiOAU JIOJACBKOro OyTTs» [3, c¢.128],— cmpaBemiuBo
3a3Havasia H.3aBepramniok, Maroun Ha yBasi AiSUIBHICT Y rajly3i MOJITUYHOI MyOIiIMCTUKN (HPaHIy3bKOi ITHCEMEH-
HUII Ta rpoMajchkoro misua XKepmenu ne Cranb. B ykpalHCBKil icTOpil MU MaeMO TaK0K HEMOOJUHOKI MPUKIIAIH,
KOJIM ITUCbMEHHUKH CBOIM ITyONIIUCTUYHMM CJIOBOM AaKTHBHO BTPYYaIHCS y CYCHUIBHO-TIONITHYHI IPOLECH,
CHPUSUTM  PO3BUTKY rpomazncbkoi nymku. [lomitmyHoro Oyma myOuminuctuka M. [lparomanoBa, I. ®@panka,
M. IlaBiuka, y noOy HamioHaNBHO-BM3BOJBHUX 3MaraHb — M. ['pymeBcekoro, B. Bunnmuenxa, C. Ilermropw,
C. €Eppemona, M. lllamosana. Y 1 monoBuHi XX CTONITTS CBOIO MalCTEPHICTH y IIbOMY HAMpPSMKY JTEPaTypHOi
nisibHOCTI BUsBIsLIH 1O. SAHOBChkmit, O. Joxkenko, S. Iaman, momommi cydacuHuku JI. Koctenko, I. [pad,
B. Omiitauk, €. I'ymano, B. SIBopiscekmii, O. ['oruap.

BucnoBku. OTxe, ykpaiHChKa MyOJiIEicTHKa Oepe CBiif moYaToK Iie 3 JaBHIX JaciB Big «CioBa mpo 3aKoH
i Omaromate» ImapioHa i PO3BHUBAETBCS CHHXPOHHO 13 PO3BHTKOM YKpPAiHCHKOTO CYCIIJIBCTBA, BimoOpakaroun
OCHOBHI MOTPeOH 1 BUMOTH THX €TalliB PO3BUTKY; MyOJIIUCTHKA K 0COOIMBA chepa CIpUsie pO3BUTKY IPOMAJICHKOT
JIlyMKH, BTPY4a€ThCsl Y CYCILIbHI poliecy. BruinBatu Ha cBiJOMICTh IPOMaJIsiH 1 3MiHIOBATH Xifl ICTOPUYHUX MO -
TaKi OCHOBHI (DYHKIT MyOIIIIMCTHYHNX TBOPIB.

Jlitepatypa

1. 3noposera BM. V  wmaiictepni myGminmcra: Ilpobaemu  Teopii, mcumxomnorii, Mmy6TiMCTHIHOL
Maiicteprocri. JIpBiB: Bua-so JIsBiB. yH-TY, 1989. 179 C.

2. YepenaxoB M.A. [IpoGnemsl Teopuu myOaumucTiki. M.: Meicib, 1971. 269 c.

3. 3aBepranrok H. U. Ilyomumuctuka nucareneid Ha YkpauHe 20-x — 70-x rr. XX cT.: [IpobieMsl, kaHpHI,
MactepctBo: Juc. nokt. punon. Hayk: 10.01.02. Jrenpomerporck, 1992. 300 c.

4. Vyonosa B.J. [Mybmumuctuka n monutika. Mocksa, 1988.192 c.

5. Jlocs M. T1. Tpasa crioa. ITyGmimcTiKa i TeHACHIi po3BUTKY cBiTy. JIbBiB. 1999. ¢. 9

6. AopamoBnu  C.O. IlyOminuctuka 1 Jiteparypa. JIeKCMKOH 3arajibHOro Ta  IOPIBHSUIBHOTO
jitepatypo3HascTBa. YepHniBui: 3om0Ti autaspy, 2001. c.463—464.

7. ®panko [.51. BumieHcbkuii 1 oro TBopu. 3i0p. TBopiB: B 50-tu T. K., 1981. 1.30. ¢.54

References

1. Zdorovega V.Y. In the workshop of a publicist: Problems of theory, psychology, journalistic skills. Lviv: Lviv Publishing House.
un-tu, 1989. S. 179.

2. Cherepakhov M.A. Problems of the theory of journalism. M .: Mysl, 1971. S. 269.

3. Zavertalyuk N.I. Journalism of writers in Ukraine in the 20's - 70's. XX century.: Problems, genres, skill: Dis. Dr. philol. Science:
10.01.02. Dnepropetrovsk, 1992. S. 300.

4. Uchonova V.Y. Journalism and politics. Moscow, 1988. S. 192.

5. Los J.P. The truth of the word. Journalism and world trends. Lviv. 1999. S. 9.

6. Abramovich S.O. Journalism and literature. Lexicon of general and comparative literature. Chernivtsi: Golden Timpani, 2001. S.

463-464.
7. Franko LY. Vyshensky and his works. Collect. works: In 50 vols. K., 1981. vol.30. S. 54.
Hapniiinna / Paper received: 07.11.2020
Hanpykosana / Paper Printed : 04.01.2021
86 Scientific journal

CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2020, Issue 20



36ipHuUK HayKkosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MMPOBIEMW ®I710/10r1i TA NMEPEK/TAZO3HABCTBA ISSN 2415-7929

YK 81'373.23(477.43):687:685.3
DOI: 10.31891/2415-7929-2020-20-15
IOIUIIINHA O. M.

XMenbHUIBKUI HalliOHAILHUI YHIBEPCUTET

ANIEJIAITUBU HA TO3HAYEHHSI HA3B OJIAAT'Y TA B3YTTS B OCHOBAX IPI3BULIIEBUX
HA3B I IPI3BUI HEHTPAJIbBHOI XMEJIBHUYYNHHA

Y CcTarTi 34IMCHEHO JIEKCUKO-CEMaHTUYHMYM  aHas/li3 Mp3BUALEBUX HA3B [ Mpi3BuLY LIeHTpasibHOI XMEIbHUYYUHY,
AHTPOIOHIMY, MOTUBOBAHI ANEISITUBaMU HA [103HAYEHHS Ha3B OA4Ary Ta B3yTTS, 3rPyrioBaHo B MEXAX 5 IEKCUKO-CEMaHTUYHUX PyI,
SKI pO3I7IHYTO B MOPAAKY CrIaAaHHA ix 4acToTHOCTI. [IpoBefeHe AOUIKEHHS MPIBBULLEBOI CUCTEMMU LIEHTPasIbHOI XMEIbHUYYHI
AO3BO/MIO BUSBUTH 152 anensmvBu HAa [103HAYEHHS HA3B O4sary Ta B3yTTA, SKi CTa/m  TBIDHUMU OCHOBaMU  OJIN3bKO
200 aHTPOIOHIMIB. YCTaHOB/IEHO, LU0 CEPES POaHa/li30BaHNX MPI3BULY BULLY AKTUBHICTL BUSIBJISIOTE JIEKCUKO-CEMAHTUYHI rpyiv
«Ogsr» (84), «lonoBHi yoopm» (43), «llpukpacn» (29), meHwy — «TkaHmHn» (21) i «B3y1Ts» (19). 3a3HaqyeHo, 1o nojasbLuioro
BUBYEHHS MOTPEBYroTs [TH [ npizsniya L{eHTpaibHOi XME/IbHNYYMHY, OCHOBU SIKUX 3aCBIAYYIOTb HEraTUBHOOLIHHY JIEKCUKY.

KI1t040Bi ¢/10Ba: aHTPOITOHIM, aneIsSiTUB, JIEKCUKO-CEMaHTUYHUY aHasl3, IEKCUKO-CEMAaHTUYHA IPYIa, MPI3BALLYE.

YUSHCHYSHYNA O.

Khmelnytskyi National University

APPELLATIVES FOR NAMES OF CLOTHES AND FOOTWEAR BASED ON THE
SURNAME DENOMINATIONS AND SURNAMES OF CENTRAL KHMELNYCHINA

Lexical and semantic analysis of the surname denominations and surnames of Central Khmelnychyna has been made in
the article.

An important task of onomastics is the systematic study of the lexical and semantic structure of onyms, which helps to
clarify a number of issues concerning the historical development and formation of the modern Ukrainian literary language. Given
the active changes in the vocabulary of our language, we see the need to analyze the surname denominations and surnames of
Central Khmelnychyna and to identify in their bases tokens to denote the names of clothes and shoes. This topic was partially
researched by K. D. Glukhovtseva ("Surnames of Luhansk residents, correlated with the names of clothes and shoes”), L. O. Lisova
("Modern names of Volyn, derived from the names of clothes and shoes"), N. O. Yatsenko ("Ukrainian surnames of the
XVIIth century, motivated by appellatives to the names of clothes") and others.

The purpose of the work is lexical-semantic analysis and determination of productivity of the surname denominations and
surnames of Central Khmelnychyna. The object of our research is the anthroponyms of Central Khmelnychyna, which are based on
appellatives to denote the names of clothes, shoes and related names.

Anthroponyms, motivated by appellatives to denote the names of clothes and shoes, are grouped within 5 lexical-
semantic groups, which are considered in descending order of their frequency. A study of the surname system of Central
Khmelnychyna revealed 152 appellatives to denote the names of clothing and footwear, which became the basis of about 200
anthroponyms. It is established that among the analyzed surnames the lexical-semantic groups “"Clothes” (84), "Hats” (43),
"Jewelry” (29) show the highest productivity, "Fabrics” (21) and "Shoes” (19) — lower.

It is noted that further study of the surname denominations and surnames of Central Khmelnychyna, the basics of which
testify to the negative vocabulary, is needed.

Key words: anthroponym, appellative, lexical-semantic analysis, lexical-semantic group, surname.

IMocranoBka mpodJjemMu. BaxmBuM 3aBIaHHAM OHOMAcCTHKHM BBa)Ka€EMO CHCTEMHE BHBYEHHS JIEKCHKO-
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH OHIMIB, SIK€ JOIOMara€ 3’sICyBaTH HHM3KY IHMTaHb MHIONO ICTOPUYHOIO PO3BUTKY W
CTaHOBJICHHS CyJacHOI YKPaTHCHKOI JIITepaTypHOI MOBH.

Haponna rtepmiHosoris oasry, BijOWTa y MpI3BHIIEBMX Ha3Bax 1 Mpi3BHIIAX, JyXe pI3HOMaHITHA, 1
IIHHICTB il MOJISIra€ B TOMY, 1[0 BOHA 3HAYHOO MIipOI0 BioOpaxkae OaraTuii TBOPYH JOCBI B IMiit chepi MiSUTBHOCTI
Hapo.y, HOTro perioHasbHe po3MaiTTs i icTopuuHy rimbuny [1, c. 3].

Bracnifok coliaabHO-€KOHOMIYHUX 1 KyJBTYpHO-TIOOYTOBUX 3MiH 0araTo Ha3B CKJIQJOBUX YaCTHUH OJSATY
Ta B3YTTS IHTEHCUBHO BHXOJIATH 3 00iry, OCKIJIBKY 3HMKAIOTH 1 cCaMi peautii, Uil 03Ha4YeHHS SKUX BOHU B)KHUBAJINCS.
A otmxe, TpaguLiliHI Ha3BH Pi3HUX NPEAMETIB HAPOIHOTO BOpAHHS, IO B CBill yac MIMPOKO MOOYTYBalIH, BXOAATH
yxe 1o icropuanoro ¢oumy mosu [1, c. 5]. Sk 3a3Hauae K. Mareiiko, BiJl Ha3B MOIIMPEHOTO OJATY IIOCTaB Psi
NPi3BUCHK-KIMYOK. JKUTENIB, M0 XOMWIA B HOCMOAX, IPO3uBai [locmonbrukamu; BiJi BEPXHBOTO OJSTY 2VHi
MOXO/ATh Tpi3BHUChKa [ yHapu, Bin xapmana — Kagmanaku, 3 NpUBOAY INTAHIB, MOIIMTUX Yy KIIMH, IPO3WUBAIN
Knunyamu, a cxnanenux y ¢opmi Gapansuux poris Oeperis kamemroxa — Pidyckauamu Ta iH. [1, c. 8]. 3 ormsny Ha
aKTHBHI 3MiHM B CJIOBHHMKOBOMY CKJIaji Hamoi MOBHM BOayaeMoO HEOOXiIHICTH y TOMy, 00 mHpoaHaji3yBaTH
npi3BuIeBi Ha3Bu 1 npi3Bumia LlenTpansHoi XMeNnbHUYYMHY | BUSIBUTH B iXHIX OCHOBaX JIEKCEMH Ha IO3HAYCHHS
Ha3B OJATY 1 B3YTTS.

AHani3 ocTaHHIX AocdifKeHb i myOaikauiii. AHTPOIOHIMHM, MOTHBOBAaHI ameNsATHBAMHM Ha MO3HAYECHHS
Ha3B ofATy Ta B3yTTs, nociimkyBanu K. JI. myxosuesa («IIpi3Buiia sxuteni JIyraHuHy, CIIiBBiTHOCHI 3 Ha3BaMH
omary Ta B3yTTs») [2], JI. O.JlicoBa («CyuwacHi mpizBuma BosmHi, moximHi Big Ha3B Ofsry Ta B3yTTS») [3],
H. O. fluenko («Ykpainceki mpizBumieBi Ha3zBu XVII cT., MOTHBOBaHI amneixITHBAaMH Ha IIO3HAYCHHS Ha3B
onsry») [4] Ta iH.
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K. JI. TmyxoBieBa 3a3Havae, 110 3aJIe)KHO BiJ 3HAUCHHS CJIOBa-alleNIATHBA, TIOKIAICHOTO B OCHOBY BJIACHOL
Ha3BH, yci 3adikcoBani mpi3zBuma (6mm3pko 150) xureniB JlyranmmHar MOXHA TOIIUTHTH Ha TPYNH, i IPOIIOHYE
neTanizoBaHy Kiacu(iKallilo: TPi3BHINA, CIIBBITHOCHI 3 Ha3BaMH BEPXHBOTO YOJOBIOTO abo0 >KiHOYOTO OTY;
40JI0BiYOTO 200 XKIHOYOTO YOOpY; MOSCIB; MPUKpPAC YU HAMIMBOK HA OJA31; B3YTTS; KIHOYOI CITiTHHMIII, KAITIOIIOHY,
KOMipa, 4OJIOBI40i COPOYKH; CTApOro OJry; TKaHWH uu HHUTOK [[{uB.: 2, 49-51]. HaykoBeup Bka3ye Ha Te, 11O B
OCHOBY TIpi3BHILAa HEPiIKO TNOKJIaAeHI JOKaIbHO OOMEXKEeHI Ha3BM O[Ty, 30KpeMa BOHM 3adikcoBaHi B
CepeHbONONICHKIX Ta CyMIKHUX TOBIpKaX, 1 3aralbHOBXHMBaHI HaliMeHyBaHHS [2, 52—54].

Hocnimxyroun cydachi npizsuina Bomuni (206), JI. O. JlicoBa BUOKpeMuiia aHTPOIIOHIMH, CIIBBITHOCHI 3
Ha3BaMHU BepXHbOTo omAary (35), Horo wactus i 03106 (34), TkanuH (28), ronoBHUX yOopiB (19), moscHoro oxsry
(15), mpukpac (14), B3yTTs (He 3a3HAYCHO KUTBKOCTI), Ha3B IHIIUX BHIIB OIATy. Bu3HaueHo, Mo 9 aHTPOMOHIMIB
TIOXi/THI BiZl TBOOCHOBHUX JIEKCEM, AKi XapaKTepu3yBalii 0co0y 3a MaHepolo HociHHA onary [dus.: 3, 317-319].

3nifCHUBIIN JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHUIN aHami3 ykpaiHchkux mpi3BumeBux HazB XVII ct., H. O. fAnenko
pOOHUTH BHCHOBOK, IIIO € aHTPOIOHIMH, TOB’s3aHi 3 Ha3BaMH BEPXHBOTO OJATY, B3YTTS, MPHUKpPAC Ta 03700 OIAry,
YOJIOBIYOTO MOSICHOTO OAATY, TKaHWH. HaykoBelb pOOMTH BHMCHOBOK, IO HAHNONIMPEHIIINM BHIOM OIATY
KO3aI[bKOTO BiiCBKa OYIH KOoKCYX, wanka, wmanu, 4o6omu, TIPo MO CBIAYNTH 3HAYHA KUTBKICTH IPI3BUIIEBUX HA3B,
YTBOPCHUX BiJl BKa3aHWX AaNeNATHBIB; MPI3BHUIICBI HA3BH YTBOPEHO JIEKCHKO-CEMAHTUYHUM, MOP(OIOTIYHHM i
CHUHTaKCHKO-MopQonoriynum criocodamu [/us.: 4, 97-99].

Meta po00OTH — JEKCHUKO-CEMaHTHUYHHMH aHaNi3 i BH3HAYEHHsS MPOJYKTUBHOCTI INpI3BHIICBUX Ha3B Ta
npizBuiy  [lentpansroi XmenbHuuyunHH. O6’€KT HAIOro AOCTiIKeHHs1 — aHTpornoHimu lleHTpanbHOT
XMeNbHUYYHHH, B OCHOBaX SIKUX BiOOPa)XEHO alessITHBY Ha TIO3HAYCHHS Ha3B OJIATY, B3YTTS Ta CYMDKHHUX 3 HUIMHU
HallMEHYBaHb.

Bukyiag ocHoBHoro martepiany. IIpi3BuineBi Ha3BM Ta Mpi3BHINA, MOTHBOBAaHI aNeIITHBAMH Ha
MO3HAYCHHS HAa3B OJTY Ta B3YTTS, 3TPYNOBAaHO B MEXax 5 JICKCHMKO-CEMAaHTHYHUX Tpym. Posrmsmatumemo ix y
MOPSIAKY CTaaHHs MPOJYKTHBHOCTI.

— Opsr: babewrko (babemka — «kodTa xiHowda» [, c. 75]), baipax (mop. Oaiipak — 1) «Te came, IIO
caprax», 2) «oKIHOYHH KOXKYX 31 CMYIIKOMY, 3) «KOXYX, MTOKpUTHI (HaOpUIHUM CYKHOMY, 4) «CyKOHHHH IiBKadTaH
6e3 Tauii 31 crosunM Komipom, 6e3 o3mobieHHs» [1, ¢. 75-76]) abo 5) wiic y apy, B gomuHi» [5, 1, ¢. 91]), backo
(backa — «kodra xiHOYA JOBra 3i 300pKaMu; KaKET JKIHOYMH CBATKOBHMI Ha MiAKIAAI, a TaKOX Oe3 IiIKITaiaKHu,
MOMIMTUH 10 Tauii; kodrTa >KiHOYa, MOMIMTA B Talilo, BHH3Y Inupoka» [l, c.76]), bexewxa (mop.
1) Oexemka>0exena — «40JIOBIYMH BEPXHIH TEIUIMH OJT CTAPOBUHHOTO KPOIO 3 Opmkamu B ctaHi» [5, I, c. 155]),
bobro (mop. 600ka — 1) «criopTrBHa OJy3a; JIITHS COpPOYKa 3 KOPOTKMMH pyKaBaMm», 2) «IMTsua irpamka» [6,
c. 217]), bpuoicans (OprKi — «CKIaIKU Ha OJATY, XausaBax 4o0it» [5, 1, ¢. 234]), bynoa, bByndap (OyHma — «pifa
BEpXHBOTO osATy» [5, I, c. 255]), hypxa (mop. Oypka — 1) «OBCTSHUH TUIAI; BUJ KAIIOIIOHA; BOBHSIHA CYKHS»,
2) «xaprormwrst» [6, c. 301-302] ), byuiax (Oynuiak — «KypTka y BUMILAL OymiaTtay [1, c. 79] abo Oymmist — «Jarum»
[5, 1, c. 268] ), Bimpax (BiTpak — «Te came, o kKadar 3 (aOpUIHOI TKAHWHN; KOPOTKHI )KIHOUMH KITHOIIOBHH TLIAIID)
[1, c. 78] abo BiTpsik — «BiTpsHUI MiuBE» [5, 1, c. 689]), [vba (ryda — «Oe3pykaBHHUIA TPSIMOCIUHHHNA TYIyO i3
IIMPOKUM KOMIpOM; 3UMOBHI BepxHii oaary [1, c. 79] abo wactuHa obmuyyst), [ yHuenxo, I yuvko (TYHI — «BepXHIl
cykoHHUI omsary [7, 1, c. 340] ), ['ypman (rypMaH — «BepxHii noBruid omar» [1, c¢. 80] abo «Toii, XTO IIFOOUTS, IIHYE
BHIIyKaHi crpasm» [5, 11, c. 196] ), [owcyean (mxyra — «pizaoBun omsary XVIcr.» [1, c. 80]), Jybasauko (ayonsHka —
«KOXYX 3 qy0seHux mkip» [5, 1, ¢. 430] ), Kabam (kabat — 1) «conmaTchka KypTKa; MaabTo; CHigHuIs [6, ¢. 331]),
Kamzanos (xam3on — 1) «CTapoBHHHHMU 4YOJIOBIiUMi omiar Oe3 pykaBiBy», 2) «kamran» [6, c¢.358]), Kapman,
Kapmanos (kapman — «kuiess» [6, 11, c. 394] ), Kupees, Kupuenxo (kupesi — «BU JTOBIOT0 BEPXHBOTO TLIamiay [6,
c. 435]), Kuwenvra, Knana (kman — «3y0enb B 0ms3i, HaBymHWK B mmammi» [6, II, c. 457]), Koba (xoba —
«KaITIoIIOH y BepxHboMy ofs3i» [1, c. 87]), Koberv (kobenp — «Te came, 10 KOOCHSK; ITOMOpPOOHA CBUTA 3
KaITIOIIIOHOM; KamiomoH B Oypmi» [1, c. 87]), Koowcan, Koscarnos (koxkaH — «KanTaH pi3HOI TOBXWHH, TOMIUTHH 13
JOCMHHOI 4K 3ammieBoi mwkipmw» [8, c.28]), Koocywxo (KoXylmka — «Te came, II0 KOXYIIAHKa; KOPOTKHH
qojoBiunid Koxkyx» [1, c. 88]), Kozauuna (ko3aurHa — «CTapOJABHE KIHOYE IUIATTS; BEPXHIH YOIOBIYMIA 1 KIHOYHIMA
omsr» [1, c. 88]), Korow, Korowxo (mop. xonoma — «mtaHuHay [5, 11, ¢. 524] abo kanoma — «B3yTTs (TIepeBakHO
rymoBe)» [5, IV, c. 79] ), Kopman (kopMaH — «BEpXHIii JOJOBIYMH OJAT, cepM’sra; )KiHOoYa KOpOTKa Oe3pyKaBKa 3
npsIMOI0 abo Bizpi3HOIO criHKOO» [1, c. 88] ), Koy (ko1 — «BOBHSIHE TIOKPUBAJIO, SIKUM YKpPHUBAJIUCS B Xoioa» [1,
c. 88]), Kypman, Kypmanos (nop. xypmani — 1) «Opyana 6inmu3Ha, cTapuid i MOASPTHH OIAT», 2) «CTAPUU OJSTY;
KypMaHs — «bapaxio» [1, c. 20]), Kypma, Kypmos (xypTa — «KOPOTKONOJIHH, ITUTHUH 70 CTaHy KalTaH i3 BY3bKHM
cropuoBuM Komipom» [8, c¢.31-32]), Kyyux (KynMK — «KOpOTKWH BepxHii omsar» [5, 1V, c.422]), Jlockymosg
(JTockyT — «Bimpizok TkaHWHWY [9, c. 31-32] ), Mamusax (MaTHS — «9acTHHA MITAHIB, A€ CXOAAThCS Xonomni» [5, IV,
c. 651]), Menmyco (MeHTa — «xiHouuit omsr» [1, c. 20]), Mynmsan (MyHTSH — «KeNTap, BUTOTOBJIEHUH 3 BUO1IEHOT
oBunHMW» [1, c.93]), [lemenvko, Ilemenvuyx (METNI — «9IaCTUHA MOTY3KH, PEMIiHIL, HATKH 1 T. iH., CKJIaJeHa
KUThIleM 1 3aB'si3aHa Tak, IO KiHOI 11 MoxkHa 3ammoprHytd» [5, VI, c.344]), llemnuya (mop. memimns —
1) «oOkuaHa HUTKaMH ab0 HaIIMBHA METeIbKa Ha BWIOTAaX MalbTa, IiJDKaKay, 2) «KOJIbOPOBa HAIIMBKA Ha KOMIpI,
rpysix abo pykaBax (POPMEHOTO OAATY, IO MPABHUTh 3 3HaK po3pizHeHHs» [5, VI, c. 344)), Ilnaxomniox, Ilnaxmiti
(mop. mmaxTta — 1) «KIHOYMI OJSr 3aMiCTh CHIAHHUI», 2) «MOJOTHSHKa», 3) «BUI OLIOI XYCTKH, CXOXOI Ha
pymnuk», 4) «npoctuns» [7, 1, c. 192-193]), Irawesui, [Inawenxo, [lomseau (notTsirad — «KOXyX CTapui,
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MOJIEPTHIA, TOKPUTHH MoTIoTHOMY [1, ¢. 96] ), Penoiok, Penmiwoxesuu (peHn, peaas — 1) «crapa momepra Oiu3Hay,
2) «omsry; [1, c. 21]); Punorok (purze — 1) «omsar, OimmsHay; [1, c. 21]), Pykasuyk, Cak (mop. cak — 1) «puboioBHa
CHACTB i3 CITKW», 2) «CyMKa, TopOa 3 IyNKOi TKaHIHU JJIs 30epiraHss i mepeBe3eHHs pedeiiy, 3) «KiHoYe MiBIAIbTO
BUTBHOTO Kpoto» [5, IX, c. 16] ), Cauko, Cayox (cadyok — «KiHOYUH OCIHHRO-3UMOBHI KOPOTKHA xakeT» [10, c. 85]),
Cipauenxo (cipak — «4OpHa J0Bra CBHTa 3 OUIMMU HalIMBKaMU; CyKHsSHA KypTKa; cTapa cButay» [1, c. 98]), Cipman
(cipMaHi — «BepxXHil omAr i3 OUT0-4OpHOI BOBHsHOI TKaHuUHU» [1, c. 98] ), Cipskos (Cipsk — «BepxHill ojsr i3
JIOMOTKaHOTO Ipy0oro cykna abo 3 Ope3eHTy JOBXKHHOIO /IO I’SIT; CBUTA JOBra 3 TEMHO-KOPUYHEBOTO CyKHa» [,
c. 98]), Copouxin, Cykennuk (cykenka — «miattsi» [10, c. 92]), Cykmaniox (CykKMaH — «JIOBTHI BEPXHIii ITICUOBHIA
omsr» [8, c.47]), Xaram, Xonowmniok (xonomHi — «3uMoBi mranu» [5, 11, c. 123]), Yepkec (4epkeca — «JoBra
ceuta» [1, c. 101]), Yyea (4yra — «BUI BEPXHBOTO OJATY 3 JOBI'UM KOMIpPOM Y TaJMIBKHX JIEMKIB, TOIIUTOTO 3
CYHUUTPHHX IIMATKIB JOMOpPOOHOI TKaHUHMY [5, X1, ¢. 372]), Yyeaiioa (mop. gyrait — «mansTo» [10, c. 104]), Yyuko
(ayiika — «Te came, 0 Yyrail (BepXHiil oIsr 3 pyKaBaMmH); MOBTUil CykoHHWH Kamtaw» [1, c. 102]), Lllapasapa
(mmapoBapn — «IIMPOKI IITAaHW OCOONMBOTO KPOIO, sKi 3ampaBisiioTh y XausBu» [5, X1, c.414]), Llapaghan
(mapadan — «re came, IIO IOIKA; BEPXHIH XIHOYMHA OZST, MIHUTHI A0 Taii, 3 MHPOKo obopkoio» [1, c. 102]),
LlImanos, lly6a, ILly6in, [lyzatino (myrail — «omaH4a XKiHOYA, MAHTHIIBS; PI3HOBUA KOPTH, HUTOI 6e3 mida» [1,
c. 103]), IIhwnan (urymimaH — «pi3HOBH] KadTaHa )KIHOUOTO; TE caMe, IO XaJaT i3 CHHhOI KHTalKH 31 300pamMu Bix
KoMipa, o pobutkest Binkiaaguum» [1, c. 103]), Hpuy (mop. apud — 1) «BepxHiil omsar rpyOuii», 2) «rpyda
TkauuHay [1, c. 104]).

—TonoBui ybopu: bawwiux (nop. 6auummk — 1) «CyKHSHWH KanTyp (Biajora) 3 JOBIMMH KiHISIMH, IO
3BHYAiHO HaMiBa€Thcs moBepx mamku» [5, I, c. 115]abo 2) «kamomon» [1, c¢.76]), bupka (mop. Oupka —
1) «mkypa oBeya i3 cMymIok; cMmymeBa manka» [1, c. 118], 2) «omHopiuHa BiBLS», 3) «IpO HIKYEMHY, MOTaHy
KiHKY» [5, 1, ¢. 167]), Bpure (Opmis — «kamemox» [6, c. 257]), Bogusanko (Op. BOBHSHKA — «XyCTKa BOBHSHA
3umoBay [1, c. 118]), I'anvounko (op. ranboHKa — 1) «IiBOYMIA TOTOBHUH YOip 3 TApUEBOi CTPIUKI», 2) CIITHUII 3
mapui» [1, c. 79], 3) «mapueBa crpiuka» [5, I, c. 689]), I'yresuu, I'vaux, I'yiuy (tyna — «mamaxa» [9, I, c. 406]),
Loicymuea (UKyMHTa — «IIamKa XyTpsHA, 1HOAI migOuTa ymcsauM xBoctom» [1, c. 132]), 3asuxa (mop. 3aBika —
«XyCTKa BEJIHKa 3 TOMOTKAHOTO MOJOTHA, HA KIHIAX BUMHUTa iepedopom» [1, c. 119]), Kanan, Karanyyk (xaman —
«KaIleqox; MOBCTSHUM abo CONOM’SHMH KamlenioxX; IIallka 4OpHa 3 HU3BKAM BEPXOM 1 IIMPOKUMH KPHCaMH,
3arHyTUMH BHM3; KalejioX 3 IIMPOKUMH KpUCaMH, OOTATHYTUH ctpiukoto» [1, c. 132]), Karanko (xaman — «te
came, mo kanan» [1, c. 132]), Kaneniox, Kanenowox, Kanioywenxo (mop. Kaminayx — «Iianka 3 HaylmrHukamm» [ 1,
c. 133]), Kawux (mop. Kamuk — «Iianka i3 cykHa, Kamker» [1, c. 133] abo Bigimenue), Kubarko (mop. kudaika —
«CTapOBUHHUIT XiHOUMT roJoBHMU YOip, mo Mae ¢opmy miBMmicsus» [6, c. 428]; «kiHoya Koca, 3aKpyueHa Ha
TOJIOBI 3a JIOTIOMOTO0 JUISIHOT cTpiukm» [1, ¢. 113] ), Kuoe (kmxa — «xiHounid ronoBHuit yoip» [1, c¢. 120] ), Kosnax,
Konnakoe (koBmak — «rojioBHHEH yOip KOHycomomaiOHOI, oBanbHOI Ta iH. dopmu» [5, IV, c.205]), Kosupa,
Kosupesuu (xo3up — «xapty3» [1, c. 134]), Kocau (kxocau — «xocuHKa Oina, odmuTa MepexuBom» [1, c. 121] abo
opHiTOHa3Ba ), Kocak (KOCAK — «KOCHHKA, OOIIMTa MEPSIKUBOM YW OOMETaHAa HUTKaMH 3 Oimoro mosotHay [1,
c. 121]), Koyux (mop. xomuk — 1) «XycTKa, CKIaJeHa IMEePCHEBUIHO, SKy HAKIAJal0Th Ha OYINOK i 00pydem
OB’ SI3YIOTh Ha TOJIOBI», 2) «BOBHA, KOO 031001r0Bay iepeMitkm» [1, ¢. 121]) abo 3) «rpy0e BOBHSHE OTHOTOHHE
BKpHUBaJIo 3 Hadickamu» [5, I, c. 115]), Kyuma, Kyumace, Kyumenxo (mop. kyama — 1) «BUCOKa OapaHs4a IIAIKa,
2) «ucoka komuilst (mpo Bomoccs)» [5, IV, c.424]), Mazepa (Marepka — «moBcTsHa mmamka» [5, IV, c. 589]),
Ma3znuys (Ma3HHLS — «BEJIMKA YOpHA CMYIIEBa Iamka 3 CyKOHHUM JHOM» [6, 111, c. 359] ), Manai (mop. manaii —
1) «uranka »iHoYa 1 4OJIOBiYa 3UMOBA, MIiJOUTa XyTPOM, 3 HAaylIIHUKaMm», 2) «kaneiox» [1, c¢. 135]) abo 3) «Bupg
xymiba 3 KyKypya3u, ropoxy abo mpoca» [5, IV, ¢. 605]), Pybeys (mop. pyoeis — 1) «TOHKE MOJIOTHOY, 2) «TOHKA
curieBa abo 0aTHCTOBa XYCTKa», 3) «BeciibHa XYCTKa», 4) «rOJOBHHU YOip», 5) «IOJOTHO TOHKE, SIKE JKIHKU
BUKOPHCTOBYBAJIM Ha TOJOBHHUH yOip Tumy pyOka (Hamitku)» [1, c. 125] abo 6) «wpam» [5, VIII, c. 892]), Yenax
(denmak — «Te came, mo odwirmok» [1, c. 127]), Yyaxoe (4ynKo — «TOJOBHUH yOip 3acBaTaHOI MIBYMHH: KapTOHHHMA
00py4, OOBUTHI CTpiUKaMH, sIKi 3BHUCAIOTh 33amy» [1, c. 128]), lamwox, [lans (tuans — «xycturay [10, c. 104]),
Ulanka, Llankin, [lukos (op. UMK — 1) «CTApOBUHHUHA Kpyriui a0 KOHIYHHMH ToyIoBHUH yOip, oOmmTHi 4n
03/100JICHUH XyTpOM», 2) «KOHYCOIOJiOHMI BepX IIarnkH, mo 3Bucae BHU3» [5, XI, c. 489]).

— IIpukpacu: bacamanosuu (nop. 6acaman — 1) «cTpiuka Bi3epyHKOBa LIMPOKA, SIKY YiIUIAIOTH JiBYaTa i
MOJIOJTHIII 333y IO IIHi (TP KOpasx)», 2) «kpaiikay [1, c¢. 150]), Pacan (bacan — «kpaiika» [1, c. 150]), bamko
(6atka — 1) «BUTKaHa KOJHLOPOBA CMyTa Ha IOMOTKAaHUX BUpoOax» [1, c. 25]), byrasxo (OynaBka — «IIMuIbKay [5,
I, c.253]), I'ypans (rypam — «kopami» [1, c. 152]), Aykau (qykad — «mpuKpaca >KiHOYa HaIIWHA; YEepPBiHEIH Y
HamucTi giBgaT» [1, c. 152] ), Kneys (kier — «KUTHILA O XyCTKH, cKaTepTuam» [2, I, ¢. 225] ), Kmouxo, Knouxos
(KITFOUKH — «CTpiUKa 3 HAIIMTUM Bi3epyHKOM 3 Oicepy st moaoaoi» [1, ¢. 121]), Kymacesuu (Kytac — «mpukpaca y
BUTJISAL KUTHI Ha ofs3i» [8, ¢. 32]), Kywak (Kymak — «mosC; IMHUPOKa YepBOHA CTPiUKa, Ky AiBUaTa OISAraloTh Ha
ToJoBY» [6, c. 169]), Jluumaniox (mop. muuman — 1) «MmeraneBa mpukpaca, IKy >KiHKH HOCHJIIU Ha IIUI», 2) «IacTyx
oeuw» [5, 1V, ¢.502]), Jluwmean (nop. numrBa — 1) «BHIIMBKA y BHUIJIAI NMPSAMOi Taji; oOIIMBKa OIATY»,
2) «tulaHKa Ha Tpopi3i BikHa abo asepei» [5, IV, c.505]), Jlyuko (mop. iydka — «y3opyaTe HaMHCTO i3
pi3HOKOIbOpOBHX HaMucTuH» [1, c. 155] abo Bigimenne), Hamucmiox, O3006a (nop. o3noda — «upukpaca» [5, V,
c. 651]), Onywrko (omymka — «XyTpsHa OOJAMIBKA IO KpasX BEPXHBOI'O OISTY, JESKHX TOJOBHHX yOopiB» [8,
c.37]), Ouxyp (oukyp — «mosic abo LIHYp, SKUM CTSTYIOTb IITaHW abo LIapoBapH IS MiATpUMAaHHS ix» [5, V,
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c. 834]), Ilamox (mop. majmioXm — «Kopam 3 BumayseHoi rimHwW» [1, c. 156]), Ilogsoaoxin (TOp. TOBOJOKA —
1) «mHYpOK, peMiHb (Ha B3YTTi)», 2) «ciix (Big goro-HeOy b, IO TATHETHCS MO sKiich moBepxHi)» [, VI, c. 690]),
Honpyaa (mompyra — «IOSC PEMIiHHHH U IINOSACYBAHHS IMOSICHOTO OZSTY Y YOJOBIKIB;, MOSC y30PHOTKaHHH,
kpaiika» [1, c. 108]), Ilosacos, Pemeniox, Ckpunnux (CKpUHHHK — «pEeMiHEIb BY3bKHH, 0300JICHUH TyI3UKaMH,
KiHelb sSIKoro 3Bucae BHU3» [1, c. 109]), Tamapko (TaTapka — «albOPKH, HAHM3aHI Ha BOBHY, SIKi BCTPOMITIOBAIIH Y
cojioM’stHu Kanemox» [1, c. 136] abo HanioHanbHICTB), Yepec (depec — «NOsC MIKIPSIHUH IUPOKUH, SIKMH HOCUITH
YOJIOBIKH; BUTOTOBJISIBCA 3 IBOX HIMPOKHX PEMEHIB, CKJIAJACHHX 1 3IIMTUX BHHU3Y I10 Kpasix. ¥ HbOMY HOCHIIM POILi»
[1, c. 109]), Lsapuyx (mBapka — «HUTKa, Ha SKii HAHW3aHI MOHETKH a00 MOCSDKHI I'yI3UKH, JUIS NPUKpPAIICHHS
kocmw» [1, c. 159]), Llnypos, [lnanka (mnaHKa — «IIMANBKA; JepeB’siHA MINMWIBKA, KOO MIPUKPIIUISIIN XYCTKY abo
OUIIOK JI0 BOJIOCCS; TOJIOBKA IITHIIBKU OyJia KoapopoBay [1, c. 120]).

— Txannan: Amaacroxk (aTiiac — «IIOBKOBa ad0 HAMIBIIOBKOBA TKaHWHA, OJMMCKYYa 1 TMIafeHbKa 3 JTHID» [5,
I, c. 70]), baeac (byrac, borac — «raTyHOK OaBOBHSIHOI TKaHWHH, CHTEIB [8, c. 102] ), bapkan (bapkan — «bapxaH,
oymazes» [8, c. 100] ), Bosna, Bosnenxo, Iabaii, I'abax (mop. raba — 1) «Oine Typeubke CyKHO», 2) «XBHIID» a0
rabatu — «3amepeduyBatyd; HaOpumatw» [6, c.444]), [panuyx (gpanm — «rycra IepcTsHa abo HamiBIIEPCTSHA
TKaHWHA, IPI3HAYCHA UL TIOMIUTTS BEpXHBOTO omsry» [5, 11, c. 407] ), Kapaseii (kapasest — «mpocte Tpy0de CyKHOY
[8, c. 112]), Kapmasin (mop. kapMa3uH — 1) «CTapOBHHHE TOPOTE TEMHO-YEPBOHE CYKHOY, 2) «TOH, XTO HOCHB OJST
i3 Wi€l 1oporoi TKaHWHWY», 3) «rycTo-uepBoHU komip» [5, IV, c. 107]), Kumai (kutaii — «pi3HOBHJ KUTaHCHKOT
0aBOBHAHOT TKaHUHUY [8, ¢. 112]), Mauyain (op. Mauyia — 1) «BOJIOKHO, 100yTe 3 JIyO SIHOTO MIapy KOPH MOJIOI0T
JIUMKA BHMOYYBaHHAM», 2) «rpy0ba TKaHWMHA, BUTOTOBJICHA 3 Takoro BOJOKHa» [5, IV, c. 656]), Miwypos (mop.
Mimrypa — 1) «cpibinsicti abo 30JI0THCTI MeTaneBi HUTKH, 110 HIyTh Ha BUTOTOBJICHHS MapyeBOl TKAHUHHM, TATYHIBY,
2) «ock TokasHe, oomammuse» [5, IV, c. 763]), Ilapuesuii (mapua — «CKJIagHOY30pUacTa TKaHWHA, 3po0JicHa 3
IIOBKOBHX 1 3010THX abo cpibHMX HUTOK» [5, VI, c. 83]), Ilmuc (mmuc — «rpyba OaBOBHSHA BOPCHCTA TKaHUHA;
O6aBoBHsAHHI Oapxat» [5, VI, c. 583]), @repuyk (prmep — «TOHKA, Tpo30pa, 3BUYAHHO IIOBKOBAa TKaHWHA» [5, X,
c. 6006) ), Lepcmiii, Lllepcmiok.

— Baytts: 3a6pooin (3abpoma — 1) «gobotu 3 mosrumu xamsBamm» [10, I, c. 225], 2) «mranunay [5, 11,
c. 291), Jluuax (mauaxu — «moctommy» [ 10, c. 57] ), Jlo6yp (mobyp — «a00it pesunoBuii» [10, c. 57] abo «be3mispHa
it nemada moauHay [5, IV, c¢. 536]), [locmoarox (mop. moctomn — 1) «M’sIKe CENSTHCHKE B3YTTA 3 IUIOTO IIMaTKa
HIKipyu 0€3 MPUIIKUBHOI MifomBW», 2) «mmyaku» [5, VII, c. 377]), @ymopusax (pyTop — «IIKipsiHA MiAKIAaAKa B
XalsiBl BUCOKOTO Yobota» [5, X, ¢. 657] ), Xooak (nop. xomak — 1) «re came, 1o mocroau» [1, ¢. 146] abo 2) «Toii,
XTO e, xomuth mimkm» [5, X1, c. 104]), Xonsea, Xonasxo, Xonssuenxos (mop. xanspa — 1) «BepxHs TpyO4acra
YacTHHA 4000Ta, 110 MPUKPUBAE JUTKY», 2) «HEOXalHa, pO3MyTHa 4K cKymna joauHa» [5, XI, c. 15]), Xoresuys
(mop. xoseBa — «xansBay [1, ¢. 146]), Yepesux, Yobomovko, Yynsx (nop. uyHi — 1) «MOTY3s1Hi, COJIOM’siHI [TOCTOJIH,
IMYaKu», 2) «ryMoBe abo MIKipstHE B3YTTs y BHUIVIAL Kajoll 3 MOTOBIIEHMMH OopTaMu i mimomBamm» [5, XI,
c. 384]), Yypkin (mop. aypka — «oHy4a» [1, c. 148] abo uypkaru — «OutH crpymenem; a3ropuru» [5, XI, c. 385]),
HlIkapoyn (mkapOyHu — «4000TH ctapi, Bemuki» [10, c. 105]), ranax (mop. unramak — 1) «mkapbaH — crape,
CTOIITaHe, pBaHE B3YTT:», 2) «TIOXTiH, po33saBa» [5, XI, c. 488] ).

[IpoanamnizoBani aHTPOMOOAWHUIN 1HKOJHM TMOXOISTH BiJ amelsTHUBIB, M0 MAIOTh Kilbka 3HAYCHb, OIHE 3
SKHX TI0B’SI3aHE 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO TPYIOIO Ha3B ofary Ta B3yTTA. Sk 3a3Hauae K. JI. [myxoBueBa, BaKo
CKa3aTH, SKi i3 3HAYeHb HA3BaHUX CIIiB OyJO IMOKJIAJCHO B OCHOBY MPIi3BHCHK, IO MOTIM CTald POTOBUMH
npi3BUIIAM. 3 OJTHOTO OOKY, 3/1a€ThCs, IO HAWOUIBIN y)KUBAHI, a 3 1HIIOTO — HEe BUKIIIOUEHA MOXJIMBICTD, II0 caMe
He3BHYalHEe 3HAYCHHS amneisiTHBa MOTJIO MPUBEPHYTH yBary rpoMajiv, y SIKii MPOXKMBAB MEPUIOHOCIH Mpi3BHUChKa
[2, c. 50].

BuCHOBKHM /10CJTII)KEHHSI T2 NEPCNEKTHBH MOAAJIbIINX HAYKOBHUX po3Binok. O1xe, 31ilicHeHHI aHai3
npi3BuIeBoi cuctemMu LleHTpanbHoT XMeTbHUYYMHY JT03BOJIMB BUSBUTH 152 anensiTUBY Ha MO3HAYEHHS HAa3B OSTY
Ta B3YTTH, SKi CTAIH TBIpHUME OCHOBaMH 0n3bKk0 200 aHTPOIIOHIMIB.

VYCTaHOBIICHO, IO CepeJl NMPOaHATi30BaHUX IPI3BHI BUIy AKTHBHICTH BHSBIAIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
rpymu «Opsir» (84), «"osoBHi yoopu» (43), «IIpukpacu» (29), menury — « Tkannam» (21) 1 «B3ytrsa» (19).

[orpebytors monansmoro BuBueHHs [IH 1 mnpizBuma lleHTpansHOi XMENbHUYYMHU, OCHOBH SIKHX
3aCBIIYYIOTh HETATUBHOOLIIHHY JIEKCHKY.
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